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EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, MESSIEURS, 

Depuis dix ans, ,les engagements solennels condamnant 
Ja guerre <l'agression et tendant à remplacer k recours 
ù la violence ,par ~a procédure de l'arbitrage ou par la 
décision d'un tribunal, sont entrés peu à peu clans les 
mœurs internationales. 

La Société <les Nations ,a, par son pacte, imposé à 
tous ses membres un système de règlement pacifique des 
conflits. Elle a créé mie Cour Permanente de Justice qui 
dit le droit aux nations. De nombreux traités d'arbitrage, 
et un acte général ont rendu obligatoire l'e recours aux 
arbitres ou aux juges. Ernîin, Ic pacte de Paris a interdit. 
tonte guerre comme moyen de politique nationa.le. 

La guerre d'agression ne peut plus en aucun cas passer 
pour légitime, même si Jes règles de la guerre y sont soru 
puleusernent respectées, A,ussi la troisième conférence 
diplomatique de Ja Croix-Rouge qui s'ouvrit ù Genève le 
1'' juillet 1929, sur invitation <lu Gouvernement fédéral 
suisse, n'entendait-elle nullement, en se proposant de pre 
scrire des mesures destinées à on adoucir les effets, recon 
naître la légitimité de la guerre. Elle était consciente au 
contraire d'obéir strictement aux intentions des fondateurs 
du Pacte de la Société des Nations qui avaient consacré un 
article spécial aux organisations de la Cröix-Houge, pour 
les encourager à développer leur action clans la lutte 
contre Ia maladie et contre la souffrance. 

Le Gouverne.ment belge a donné son adhésion et son 
concours sans réserve aux initiatives prises tant par la 
Société des Nations que par le Pacte de Paris pour rendre 
la guerre impossible; mais H ne se dissimule pas, malgré 
les progrès considéraoles réalisés <lans les institut ions et 
Jans r'csprit des peuples que la paix n'est pas encore 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring van de Overeenkomst tot verbetering van 

het lot der gekwetsten en zieken in de legers te velde en 
van de Overeenkomst betreffende de behandeling der 
krijgsgevangenen, onderteekend te Genève den 27" Juli 
1929. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUW, MIJNE HEEREN, 

Sedert tien jaar zijn de plechtige verbintenissen, die den 
aanvalsoorlog veroordeelen en cr naar streven de toevlucht 
tot het geweld te vervangen door de scheidsrechtertljke 
procedure of de uitspraak van een rechtbank, stilaan in de 
internationale gebruiken opgenomen. 

Door het Pact heeft de Volkenbond aan al zijne leden 
een systeem van vreedzame regeling der geschillen opge 
legd. Hij heeft een Permanent Hof van Justitie opgericht 
dat rechtspreekt voor de volkeren. Talrijke arbitrage-ver 
dragen en een algemeene akte hebben de toevlucht tol de 
scheidsrechters of de rechters verptiehlend gemaakt. Ten 
slotte verbiedt. het Pact van Parijs eiken oorlog als middel 
van nationale politiek. 

De aanvalsoorlog kan in geen geval nog als wettig door 
gaan, zelfs indien de regels van den oorlog nauwgezet 
worden in acht genomen. De derde diplomatieke confe 
rentie van het Iloode Kruis die den 1n Juli 1929 te Genève 
geopend werd, op uitnoodiging van de Zwitsersche Bonds 
regeering, wou dun ook geenszins de wettigheid van den 
oorlog erkennen, door Ilet feil dat ze zich voornam maat 
regelen voor te schrijven, die bestemd zijn om €1' de uit 
werking van te verzachten. Zij was cr zich integendeel 
van bewust stipt de voornemens na te komen van de stich 
ters van het Volkenbondspact, die een afzonderlijk artikel 
aan de organisaties van het Boede Kruis gewijd hadden 
om deze aan te zetten hunne actie in den strijd tegen de 
ziekte en het lijden uit te breiden. 

De Belgische Regeering heeft zonder voorbehoud hare 
goedkeuring en hare medewerking verleend aan de initia 
tieven genomen zoowel door den Volkenbond als door het. 
Pact van Parijs om den oorlog onmogelijk te maken; maar 
zij ontveinst zich niet dal, ondanks rien grnoton vooruit 
gang in de instellingen en in clcn geest. der volken vcrwe- 
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garantie d'une façon absolue. Aussi longtemps qu'il sùh 
siste une possibilité, si minime qu'elle soit, d'une guerre 
d'agression, il est .hurnain et légitime de circonscrire les 
droits cl devoirs des belligérants pour en exclure Loute 
cruauté inutile. 

* * * 
La Conférence diplomatique de la Cruix-Rouge de :l906, 

en révisant l'œuvre de sa devancière, celle de ·1864, nous 
avait donné déjà un instrument remarquable. La Con 
vention de 1906 pour l'amélioration <lu sort dès blessés 
et <les malades dans les armées en campagne, était venue 
compléter opportunément et mettre au point Jes principes 
consacrés par l'ancienne Convention de o1864; elle avait 
élargi le cadre {les obligations, Jw.incipalement à l'égard 
des blessés et malades abandonnés à l'adversaire ou des 
morts, de même qu/à l'égard des sociétés {le secouns 
volontaires qui se trouvèrent dès lors assimilées an per 
sonnet militaire. 

La Convention de 1864- ainsi complétée en 1906 a subi 
l'épreuve du temps. Son efficacité n'a jamais été con 
testée. L'expérience de la dernière guerre l'a au contraire 
conîtrmée. Bien plus, elle a fait apparaltre la nécessité 
de la perfectionner encore et de la oompléter, soit pour 
accentuer l'œuvre de ,protection, soit pour tenir compte de 
;nécessités nouvelles. · 

C'est sous l'empire de cette préoccupation que, dès Ja 
fin des hostihtés, le Comité International de la Croix" 
Rouge proposa aux organisations nationales de Ja Croix 
Rouge et aux Gouvernements de ,se réunir ,pour dégager 
ensemble les enseignements de Ja pratique. Comme pro 
Mème nouveau, le traitement des prisonniers de guerre 
retint surtout l'attention. La: matière était bien régie par 
les quelques urticles constituant le chapitre Il du Règle 
ment concernant les lois et coutumes de la guerre sur 
terre, annexé à la IV• Convention de La Haye du 18 octobre 
-1907. Mais ces articles étaient manifestement insuffisants. 
Les blessés et les malades des forces a,rmées qui tombent 
au pouvoir de l'adversaire sont prisonniers de guerre et 
par conséquent traités comme tels, sous la réserve des 
soins à leur accorder. Gomme l'a fait remarquer le Gou 
vernement fédéra I suisse, un code complet concernant les 
prisonniers de guerre apparaît bien comme le .prolonge 
ment logique et naturel des engagements eonventionnèls 
assurant aux militaires blessés et malades protection et 
snin«. :\pi'l'S avoir soigné les prisonniers malades on 
blessés, il font leur assurer un régime de caotivité qui ne 
com promet to pas leur gufrison, par un manque de soins 
ou d'hygicue. 

Le .prohli:me était toutefois complexe et délicat. Mais, 
pour le résoudre, on pouvait trouver une base ,cléjù dans 
Ic Hèglement. rle La Haye auquel il est fait allusion ci 
dessus et s'inspirer aussi de ,plusieurs accouts intervenus 
entre hclligrrant.s ou entre belligfrants et neut.l'es au 
cours rle ln guerre de Hllh-Hl 18. 

zenlijkt, de vrede nog niet op besliste wijze verzekerd is. 
Zoolang er een mogelijkheid, hoe gering ook, van een aan 
valsoorlog bestaat, is het menschelijk en wettig de rechten 
eh plichten der oorlogvoerenden te omschrijven ten einde 
er elke noodelooze wreedheid van uit te sluiten . 

• • • 
De Diplomatieke Conferentie van het Roode Kruis van 

190G had, door de herziening van het werk harer voor 
gangster, die van 1864, reeds een merkwaardige akte tot 
stand gebracht. De Overeenkomst van 1906 tot verbetering 
van het lot der gekwetsten en zieken in de legers te velde, 
had door de oude Overeenkomst van 18M gehuldigde be 
ginselen op gepaste wijze aangevuld en uitgewerkt; zij 
had het kader der verplichtingen uitgebreid, inzonderheid 
ten opzichte der aan den vijand overgelaten gekwetsten en 
zieken of der dooden, evenals ten opzichte der vereenigin 
gen voor vrijwillige hulpverleening die van dan af gelijk 
gesteld werden met het militaire personeel. 

De Overeenkomst van 18M aldus aangevuld in 1906, 
heeft de proef van den tijd doorstaan. Hare doelmatigheid 
is nooit betwist geworden. De ondervinding van den jong 
sten oorlog heeft integendeel hare doeltreffendheid beves 
tigd. Meer nog, die oorlog heeft de noodzakelijkheid doen 
uitschijnen haar nog te verbeteren en aan te vullen, hetzij 
om het heschermingswerk te versterken, hetzij om rekening 
te houden met nieuwe mogelijkheden. 

Gedreven door deze bezorgdheid, heeft het Internatio 
naal Comiteit van het Roode Kruis dadelijk na de vijan 
delijkheden aan de nationale Boode-Kruis-organisaties en 
aan de Itegeeringen voorgesteld bijeen te komen om samen 
de lessen uit de opgedane ondervinding af te leiden. Een 
nieuw vraagstuk, dat vooral de aandacht gaande maakte, 
was de behandeling der krijgsgevangenen. De aangelegen 
heid was wel geregeld door de enkele artikelen die het 
hoofdstuk Il uitmaken van het Reglement betreffende de 
wetten en gebruiken van tien oorlog te land, gevoegd bij 
de IV• Overeenkomst van 's Gravenhage van 18 October 
1907. Maar deze artikelen waren klaarblijkelijk onvol 
doende. Ile gekwetsten en de zieken der gewapende mach 
ten die in de handen van den tegenstander vallen zijn 
krijgsgevangenen en worden dienvolgens als zoodanig be 
handeld, onder voorbehoud der hun te verleenen zorgen. 
Zooals de Zwitsersche Bondsregeering het deed opmerken, 
schijnt een vol-ledige reeks voorschriften betreffende de 
krijgsgevangenen wel de logische en natuurlijke voortzet 
ting te zijn van de bij overeenkomst aangegane verbinte 
nissen die aan de gekwetste en zieke militairen bescherming 
en verzorging verzekeren. Na de zieke of gekwetste krijgs 
gevangenen verzorgd te hebben, moet men bun een gevan 
genschapregime verzekeren dat hun herstel niet in gevaar 
brengt door gebrek aan zorgen of hygiene. Dit was echter 
een ingewikkeld en kiesch vraagstuk. Maar om het op te 
lossen kon men reeds een grondslag vinden in het Hegle- 

l ment van 's Gravenhage waarnaar hierboven verwezen 
wordt en tevens kon men zich laten leiden door de ver 
scbillendo akkoorden gesloten tusscben oorlogvoercnden o[ 
tusschcn oortogvocrcndcn en ncutrn Jen in lien loop van den 

[ r..:,1fog 1nH-HH s. 
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Deux conférences préparatoires tenues à Genève en 1!)21 
et 1!)23, à I'rnitiative du Comité International <le b Croix 
ltouge établlreut entre les délégués gouvernementaux •~t les 
représentants de fa Croix-Rouge une collaboration qui 
aboutit à l'élaboration de deux projets de convention, 
l'un ayant pour objet -de perfectionner lh convention <le 
1906 pour l'amélior.ation du sort des blessés et des m,~ 
lades dans les armées en campagne, l'autre appelé à con 
stituer Ic Code des prisonniers de guerre. Ces deux projets 
firent l'objet, de la .pari des Gouvernements des difff 
rents pays, d'une étude approfondie. Qu:tnd' elle-ci fut 
terminée, les Gouvernements forent invités à en faire 
connaître les résultats, avec leurs observations et contre 
propositions. Cette consultation ayant permis d'entrevoir 
la possibilité de réaliser l'entente sur la base des projets 
en présence, le Gouvernement fédéral suisse jugea Je mo 
ment venu de convoquer une Conférence diplomatique pour 
en délibérer et mettre au point. les deux conventions. Cette 
Conférence se réunit à Genève' du 1"' au 27 juillet 1929, 
groupant, outre les plénipotentiaires et délégués de 47 
Etats, des représentants du Comité International de la 
Croix-Rouge, de l'Ordre Souverain de Malte et de la 
Société des Nations. La. Conférence se divisa en deux 
Commissions <respectivement chargées de l'étude de cha 
oune des deux conventions. 

Au cours des séances plénières qui suivirent celles des 
Commlssions, la Conférence adopta les textes qui lul furent 
soumis par ces dernières: ils portent la date du 27 juillet 
1!129. 

Ce sont ces texte, Madame, Messieurs, que nous avons 
l'hönneur de vous soumettre. persuadés que vous serez una 
nirnes -à les approuver et. à mettre le Gouvernement J.Jelge 
en mesure de les ratifier. 
Dans la nouvelle Convention pour l'amélioration du sort 

des blessés et malades dans les armées en campagne, nous 
retrouvons les principes <le la Convention de 1906, mais 
précisés là oit la ,pratique avait fait ressortir des difficultés 
d'interprétation et complétés là où (les lacunes s'étaient 
révélées. C'est ainsi que des dispositions nouvelles y ont 
f•tr, introduites concernant l'aviation militaire; clics .font 
l'objet de l'article 18. De même, aux articles 28 cl 29, la 
protection de l'emblème de Ja Croix-Rouge a été renforcée, 
f'I la même protection a été accordée aux armoi ries de la. 
<:011rf'.,<1(•ralion suisse, de façon à meure fin à ries abus TC 
greltablcs dont clics sont fréquemment l 'objet <lans le 
uième ordre d'idées. 

Signalons aussi la disposition nouvelle que constitue I'ar 
liclc 30, aux termes duquel, ù kr demande d'un belligérant 
cl scion l,c mode ù fixer entre les parties intéressées, une 
enquête rlevra être ouverte au sujet de toute violation allé 
gm'.:e de la convenüon ; une fois ln violation constatée, les 
helligórants y mettront fin et. la réprimeront le plus promp 
tement possible. L'ancienne Convent inn est muette m1 sujet 
.les sa notions que rom porte scmhlahlc violai ion; ln procé 
dure ici instituée marqee donc une amélioration intéres 
sante. 

, Twee voorbereidende conferenties te Genève gehouden 

1 

in iU21 en -1!J23, op voorstel. van het Internationale Comi 
teit. vau het Iloode Kruis, brachten tusschen de Itegeerings- 

1 

afgevaardigden en de vertegenwoordigers van. het Roode 
Kruis een samenwerking tot stand, welke leidde tot het 
opmaken van twee ontwerpen van overeenkomst, waarvan 
het eene voor doel had de overeenkomst van 1H06 tot ver 
betering van het lot der gekwetsten en zieken in de legers 
te velde te volmaken, terwijl het andere het Wetboek der 
krijgsgevangenen moest uitmaken. Deze twee ontwerpen 
waren van wege de Itegecringen der verschillende landen 
het voorwerp van een grondige studie. Toen deze geëin 
digd was, werden <le Regeeringen uitgenoodigd er de uit 
slagen van te cloen kennen, met hunne opmerkingen en te 
genvoorstellen. Daar deze raadpleging de mogelijkheid had 
doen uitschijnen om een overeenstemming te bereiken op 
den grondslag der besproken ontwerpen, achtte de Zwit 
sersche Bondsregeering het oogcnblik gekomen om éen Di 
plomatieke Conferentie bijeen te roepen ten einde daarover 
in beraadslaging te treden en aan beide overeenkomsten 
de laatste hand te leggen. Deze Conferentie vergaderde te 
Genève van 1 tol 27 Juli 1929; zij werd bijgewoond door 
de gevolmachtigden en afgevaardigden van 4'7 Staten eh 
tevens door vertegenwoordigers van· liet Internationale Co 
miteit van het Roede Kruis, van de Souvereme Orde van 
Malta, en van den Volkenbond. De Conferentie verdeelde 

j zich in twee Comn~issies respectievelijk belast met de stu 
die van elk van beide overeenkomsten. 

Tijdens cle algernecne vergaderingen die volgden op die 
der Commissies nam de Conferentie de teksten aan die haar 
door deze laatsten werden voorgelegd; zij dragen den da 
tum vau 27 Juli 1929. 

Het zijn die teksten, Mijne Hoeren, die wij de eer heb 
ben U voor te leggen, in tic overtuiging dat gij eensgezind 
zult zijn om ze goed te keuren en de Belgische Ilegeering 
in staat te stellen ze te bekracutigeu. 
ln de nieuwe Overeenkomst tot. verbetering van het lot 

der gekwetsten en zieken in .de legers te velde vinden wij 
de beginselen der Overeenkomst van 1906 terug, maar 
nader omschreven daar waar de praktijk moeilijkheden 
van uitlegging had doen uitkomen en aangevuld daar waar 
leemten zich hadden doen voelen. Al'düs werden nieuwe 
beschikkingen er '.in opgenomen betreffende de militaire 
luchtvaart.; zij maken het voorwerp uit. van artikel 18. 
Desgelijks werd in artikelen 28 en 2!1 cle heschcrming van 
het zinnebeeld van het Boede Kruis versterkt, en dezelfde 
bescherming werd verleend aan het wapen van rien Zwit 
serschen Bond, om zoodoende een einde le stellen aan be 
treurenswaardige misbruiken waarvan dit wapen dikwerf 
in soortgelijke omstandigheden het voorwerp is. 

Wij vestigen ook de aandacht op de nieuwe bepaling uit 
gewerkt. in artikel 30 luidens hetwelk op verzoek vau een 
oorlogvoerende en op eene door de betrokken partijen on 
derling te bepalen wijze, een onderzoek geopend zal moe 
ten worden aangaande elke beweerde schending der Over 
eenkomst; is de schending vastgesteld, dan zullen de oor 
logvoerenden daar een eind aan stellen en ze ton spoe 
digste beteugelen. De vroegere Overeenkomst zegt niets 
aangaande de sancties die met. een dergelijke schending 

, gepaard gaan; de hier ingestelde procedure beteekent dus 
ecu opmerkelijke verbetering. 
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Quant à la Convention sur Ic traitement des prisonuiers 
de guerre, ene constitue une œuvrc ausi complète qu'il 
était possible, venant heureusement s'ajouter, sans les abo 
lir, aux dispositions du chapitre li du Règlement annexé 
ù la Convention de La Haye concernant les lois et coutumes 
de la guerre sur terre (article 89). Elle se compose de 
97 articles répartis sous huit titrés, qui sont les suivants : 

Titre l. - Règles générales. 
Titre Il. - De la capture. 
Titre m. - De la captivité. - Cc titre traite successi 

vement de l'évacuation des prisonniers, des camps clc pri 
sonniers, du travail des prisonniers, des relations des pri 
sonniers avec l'extérieur, des rapports des prisonniers a\'CC 

les autorités el notamment des sanctions pénales. 

Titre IV. - De la fin de Ja captivité. 
litre V. - Du décès des prisonniers de guerre, 
Titre VI. - Des Bureaux de Secours et de Renseigne 

ments concernant les Prisonniers. 
Titres VII. - De l'application de 1-a convention à cer 

taines catégories cle civils. 
Titre YIIL - De l'exécution de la convention. 

En ce qui concerne Ic domaine d'application de la Con 
vention, il comprend non seulement, les opérations de 
guerre terrestre, mais également les opérations cle guerre 
maritimes ou aériennes, sous réserve, toutefois, des déro 
gations inévitables tenant f1 la nature même de ces der 
nières opérations (article I"]. Le Règlement de La Haye 
ne s'appliquait, au contraire, qu'aux prisonniers capturés 
au cours d'une guerre terrestre. 

Nous signalerons tout particulièrement à l'attention l'in 
terdiction des mesures de représailles à l'égard <fes prison 
niers de guerre; elle est inscrite à l'article 2. C'est là une 
garantie importante, qui caractérise bien l'esprit dont était 
animé la Conférence. Le principe avait sans doute déjà 
antérieurement été énoncé et le Comité International de Ja 
Croix-Rouge n'avait négligé aucune occasion de le dé 
Icndre.mais en l'absence d'une disposition expresse, on su il 
que son application ne resta que trop souvent lettre morte. 

Nous rapprocherons de celle interdiction les garanties 
inscrites au Titre III concernant I'installation et l'hygiène 
des camps, ln nourriture cl l'habillement des prisonniers, 
leurs besoins intellectuels et moraux, la répression des 
actes d'indiscipline, qui doit rester humaine et ne pas de 
passer les exigences du maintien de l'ordre, etc. etc. 

Nous croyons pouvoir nous dispenser de commenter au 
trement les articles de la Convention qu'if suffira de lire 
pour en comprendre la portée hautement humanitaire et 
progressive. 

Ajoutons encore qu'une série de vœux très intéressants 
ont été émis par la Conférence et inscrits dans un Acte 
final; ce sont Jes suivanls : 

Wat (]e overeenkomst op de behandeling der- l;rijgsgc 
vangenen betreft, zij is een werk dat zoo volledig is als 
het maar mogelijk was, en dat zich op gelukkige wijze 
komt aansluiten bij de beschikkingen van hoofdstuk II vau 
het Reglement gevoegd bij de Overeenkomst van 's Graven 
hage betreffende de wetten en gebruiken van den oorlog 
te land (artikel 89), zonder echter deze beschikkingen at 
te scharren. De nieuwe Overeenkomst bestaat uit 97 arti 
kelen verdeeld onder acht titels, die luiden als volgt : 

Titel I. -- Algemeens beschikkingen; 
Titel Il. - De gevangenneming; 
Titel Ill. - De gevangenschap. Onder dezen titel worden 

achtereenvolgens behandeld : de wegvoering der krijgsge 
vangenen, de krijgsgevangenenkampen, het werk der 
krijgsgevangenen, de betrekkingen der krijgsgevangenen 
met het buitenland, de betrekkingen der krijgsgevangenen 
met de overheden en inzonderheid de strafmaatregelen; 

Titel IV. - Het einde der gevangenschap; 
Titel V. - Het overlijden der krijgsgevangenen; 
Titel Vl. - De hulp- en inlichtingskantoren betreffende 

de krijgsgevangenen; 
Titel V II. - De toepassing der Overeenkomst op zekere 

categorieën burgers; 
Titel VIII. - De uitvoering der Overeenkomst. 

Wat het terrein van toepassing der Overeenkomst betreft, 
dit omvat niet alleen de oorlogsverrichtingen te land, maar 
eveneens de oorlogsverrichtingen te water of in de I ucht, 
onder voorbehoud echter van de onvermijdelijke afwijkin 
gen uit den aard zelf dezer laatste verrichtingen voort 
vloeiend (artikel 1). Het Reglement, van 's Gravenhage 
daarentegen was slechts van toepassing op de in den loop 
van een oorlog te land gevangengenomen gevangenen. 

Wij vestigen vooral de aandacht op het verbod van 
représaillemaatregolen ten opzichte van krijgsgevangenen, 
dat in artikel 2 opgenomen is. Dit is een belangrijke waar 
borg die wel den geest kenschetst waarmede de Conferen 
tie bezield was. Het beginsel was ongetwijfeld reeds vroeger 
uitgedrukt geworden en het Internationaal Comiteit van liet 
Roode Kruis had geene enkele gelegenheid laten voorbij 
gaan om het te verdedigen, maar men weet dat bij gebrek 
aan een uitdrukkelijke bepaling de toepassing daarvan 
maar al te dikwijls een doode letter bleef. 

Wij kunnen dit verbod in verband brengen met de waar 
borgen opgenomen in titel III betreffende de inrichting 
en cle hygiene der kampen, de voeding en de kleerling der 
krijgsgevangenen, hunne intellectueele en zedelijke behoef 
ten, de beteugeling der daden van tuchteloosheid, clie steeds 
humaan moet blijven en niet verder mag gaan dan wat 
vcreischt is voor de handhaving der orde, enz. enz. 

Wij rncenen dat wij kunnen afzien van een nadere be 
spreking van de artikeleu dor Overeenkomst; het zal vol 
doende zijn ze te lezen om er de bij uitstek rneusehlicvende 
en vooruitstrevende draagwijdte van te begrijpen. 

Zeggen wij nog flat een reeks zeer helaughebbendc weu 
schon werden uitgedrukt door de Conferentie en opge 
I1011I011 in een Slotakte: het zijn de volgende : 
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I. - La Conférence exprime Ic vœu que la question soit 
examinée si des gananliC\3 no1rvellcs ne pourraient être sta 
tuées en laveur des gra:nds .blc;;sè; et. des malades g,,aves 
tombés au pouvoir de l'ennemi, et ce jusqu'à la fin de leur 
hospitalisation. 

IL - La Conférence, en présence d'une demande de 
l'Ordre Souverain et Militaire des Hospitaliers de Saint 
Jean de Jérusalem dit de Malte, esiime (Ine les dispositions 
établies par la Convention et réglant la situation des So 
ciétés de secours auprès des armées en campagne sont ap 
plicables aux Organisations nationales de cet Ordre. 

Il- en est de même en ce qui concerne Ic Grand Prieuré 
de Saint-Jean· de Jérusalem en Ang}e!erre, les Ordres de 
Saint-Jean (Johanniter) et de Saint-Georges en Allemagne, 
et Je3 Ordres Hospitaliers similaires en tous pays. 

m. - La Conférence émet le vœu que les pays parti 
cipant aux Conventions de Genève se réunissent en conté 
rence dans Lin avenir rapproché en vue de réglementer. 
avec toute l'ampleur nécessaire, l'emploi de l'aviation sa 
nitaire en temps de guerre. 

IV. - La C-Onférence émet le vœu que soient renvoyés 
à fa Commission Internationale de Standardisation <hl ma 
tériel sanitaire, dont le siège est à Genève, I 'étude et 
l'établissement d'un modèle unique de certificat d'identité 
pour tous les sanitaires non revêtus d'un uniforme mili 
taire. 

V. --La Conférence, reconnaissant l'importance de la 
mission dévolue aux Sociétés Nationales <le la Croix-Bouge 
et aux Sociétés de secours volontaires dans leur œuvre de 
solidarité entre les peuiples, considère c-0I11me hautement 
déslraole que toutes les facilités et franchises leur soient 
accordées, dans Ja plus large mesure admise ,par les légis 
lations nationales, pour l'exercice <le leur activité en lcmp, 
de paix, particulièrement en ce qui concerne leur installa 
tion, la circulation de leur personnel et de leur matériel et 
leurs opérations de secours. 

1. --'- De Conferentie drukt den wensch uit dat de. kwestie 
nrulerzncht worde of geen nieuwe waarborgen zouden vast 
gesteld kunnen worden ten voonleele van de zwaargewon 
den en de ernstig aangetaste zieken in handen van den 
vijand gevallen, en zulks lot het einde van hunne hospita 
lisatie. 

Il. - l>e Conferentie, rekening houdend met ecu ver 
zoek van de Souvereine en Militaire Orde der Hospitaal 
ridders van Sint-Jan van Jeruzalem gezegd van Malta, 
is van meening dat de door de Overeenkomst vastgestelde 
beschikkingen waarbij de toestand der Vercenigingen tot 
hulpverleening hij de te velde slaande legers geregeld 
wordt, toepasselijk zijn op de nationale organisaties van 
deze Orde. 

lletwlfde geldt voor het Groot-Prloraat van Sint-Jan van 
Jeruzalem in E11gclan1I, de Orden von Sint-Jan (Johan 
niter] en van Sint-Joris in Duitschland en de gelijknaivlige 
Orden van Hospilaalruhlers in andere landen. 

Ill. - De Conferentie drukt den wensch uit dat de bij 
de Overeenkomsten van Genève partl] zijnde landen in 
conferentie zouden bijeenkomen in een nabije toekomst ten 
einrlc, met de noodige uitvoerigtreid, hel gebruik van de 
sanitaire luchtvaart in oorlogstijd te regelen. 

IV. -- De Conferentie drukt rien wensch uil dat de studie 
en de instelling van een zelfde model van identiteitsbewijs 
voor ni de leden van den geneesk11ncligcn dienst die geen 
militair uniform dragen, verzonden zouden worden naar 
de lnlernalionale Commissie tot Standardisatie van het 
sanitair materieel, waarvan de zetel te Genève is. 

VI. - La Conférence, faisant siennes les résolutions 
unanimes de ses deux Commissions Cénérnlcs, exprime le 
vrnu que des études approfondies soient. ontrcpriscs en vue 
de la conclusion d'une Convention internationale conccr 
nant la condition et la protection des civils de nationalité 
ennemie qui se trouvent sur le territoire rl'un belligérnnt ou 
sur· un territoire occupé par lui. 

Le Gouvernement belge est heureux de saisir l'occasion 
qui lui est ici offerte de rend-re un 10,gitime hommage à 
l'œuvre de la. Crotx-Jtouge, auissi bien du Comité Interna 
tional que des Sociétés Nationales dont celui-là coordonne 
cL guide les acliviu«. Ln Croix-Bouge a vu, au C<HH'S fic 
ces derulères années, son imporlanrn s'accrollre clans dos 
proportions remarquables et son nction humanitaire se <16- 

V. De Conferentie, hel belang erkennend van de taak 
toegewexen nan de nationale Yereenigingen van het Boode 
lü·uis eII ann de vereenigiugen tot vrijwillige hulpverlee- 
11i11;.; in hun werk van solidariteit onder de volken, be 
schouwt hel als hoog wcnschelijk Ilot hun, in de ruimste 
mate door rie nationale wetgevingen toegelaten, alle Iaei 
lileilen en vrijstellingen worden verleend-voor liet uitoefe 
nen h111111cr werkzaamheid in vredestijd, inzonderheid wat 
betreft hun installatie, het verkeer· van hun personeel en 
van hun materieel, en hunne hulpverrichtingen. 

Vl. - De Conferentie maakt de eenparige resoluties 
Inner twee nlgemcene commissies tot de hare, en drukt 
den wensr.h uit dal grondige studies zouden ondernomen 
worden mei het oog op liet sluiten van een Internationale 
Overeenkomst hetreffende den toestand en de bescherming 
Lier hurgers van vijandelijke nationaliteit die zich op het 
gr·ondgdJicd van een oorlogsvoerende of op een door hem 
hczet grondgehiod bevinden. 
ne Belgische Bcgeering is gelukkig de gelegenheid aan 

Ic grijpen die haar hier geboden wordt om een ·welver 
clicndc hulde te brengen aan het werk van het Hooclc Kruis, 
zoowcl van het Intcrnafionale Comiteit als van de Natio 
na le \'1)rcr11igi11gcn waarvan dit laatste de werkzaamheden 
snmennrtleut en leidt. lie! Hoorle Kruis heeft in den loop 
Tier laatste jaren zijne belangrijkheid in hewonderenswanr- 



velopper harmonieusement dans tous les pays. On ~ait ,te 
rôle joué ~½.el\i~;µ1J.J~~ll.~r,~e.~~n~~le; ce rôle con 
tinue à s'aff1r1Ît~f"'t!M'.tefup's'\tlpaix, 1'tótnimnent lorsqu'il 
s'agit de soulligér des détresses à •1'occasion de "catastro 
phes ou cataclysmes se pródüisant en un endroit quel 
conque du monde. Aussi, le Gouvernement belge ne man 
quera-t-il pas de réserver l'e meilleur accueil au vœu émis 
par la Conférence el r~prodùit cf-dessus, en ce qui con 
cerne les Iacäités et franchises à accorder à Ia Croix 
Rouge pour l'e~erdlliè; sön' ac'Üvité' en temps de paix. 

Pour terminer cet exposé, qt1'.il nous soit permis de re 
M&tü1te1 'c'tltlèss'81~k 'les Wrolelprut- ·1esquelles, M. :iê Pro 
fesseur Weriwr, membre du Côin:î:té În't~rna'tional de la 
Croix-Rouge et rapporteur de la Commission qui s'était 
consacreé·1a 'fetiiihö\.äti()fl âf la' Cö'.nv~~'tióii ()Oncernant les 
prisônniers de guerre, termina son rapport }t la Conté- 
rèiföè': · ,. ,• ;~~·.,;: : .. ..,.,, ·~--•- .. '•.. . ' 

· · i, A Ja CJ4~!?1.ioQ. _quj_yient naturellement sur les lèvres de 
. , ~11) I 1 •\_I• hi , •• • . • . 

» ceux qui !():nt pa1:tidpé ,à l'élaboration d'une Convention 
n Intemationale : que vaut notre œuvre ? il n'y a qu'une 
» réponse : Ja.libre së.rt j1Ùgé â. ses fruits. Si à l'heure où 
» s'aehèvent J1ÔS tmvaiux, l'un <le nous posait cette même 
\) ?ibésff8n,'ltdifi.'dethl~~s cie celte .assem:bl-ée ne von 
Wtt&t1'î'.âJnn'èVôetk 'mêlnf 1iéiiodse. · Car cette convention 
1i>'1ëst·d&;1ttni~·-à-dépioyeFses dfèts' pendant la guerre e~, 
,; M11s~ ;qüèJ"qriê'oofr le :pays auquel 'noùs appartenions, 
n nous voulions barmir la guefrè. Puisse donc cette Coùyen- 
1> tion, dans laquelle vous avez versé toute l'a pitié <111e volis 
n ont inspiré leFsóuf!htnbes d~ prisonniers pendant la 
>> Grande-Guerre, demeurer à jamais ensevelie (lans l'om 
,,, bre des chancelleriei;Jt13è's'•bibliothèques. 11 

Nous ne ·pouvons, Madame, Messieurs, <!UC foire nôtres 
ces élocjttôiites 1.l-Królés'., 

1,e Ministre des Alf aires Etranqères, 

P. HYMANS. 

le Ministre de la Dé/ ense Nationale, 

L. DENS. 

clige verhoudingen zien toenemen en zijne mensehlievende 
werking zich,Jn _allc_Ja!_lden hafmQni3ç11. zien ontwikkelen. 
Men kent dé 1·cii clobr·-:dit"' wérk in ='<tèli" wereldoorlog ge- 
speeld ; deze rol doet zich verder in vreclestijd gelden. 
inzonderheid wanneer het er om gaat nooden Je verlichten 
bij gelegenheid van rampen of onheilen die zich in gelijk 
welke plants der wereld voordoen. Ook zal de Belgische 
Regeering niet nalaten hèt beste onthaal te verleenen aan 
den door de Conferentie uitgedrukten en hierboven weer 
gegeven wensch, wai be.treft de faciliteiten en vrijdommen 
aan het Itoode Kruis te verleenen voor die uitoefening zijner 
werkeaamhéld in. vredestijd. 
. Als besluit dezèr uiteenzetting zij het ons veroorloofd 
hieronder de woorden weer te geven waarmede Professor 
Werner, lid van het Internationaal Comiteit van het Roede 
Kruis en verslaggever van _ de Commissie die zich gewijd 

, had aan het opmaken der Overeenkomst betreffende de 
: krijgsgevangenen, zijn verslag aan de Conferentie ein- 
i digde : . 
; " Op de vraag die natuurlijk op de lippen komt dergenen 
: n die deelgenomen hebben aan het opstenen van een inter 
! n nationale overeenkomst : wal is ons werk waard ? is er 
: ,, slechts een antwoord : de ~m zal beoordeeld worden 

1 
11 naar zijne vruchten: Moest een onzer, op hel oogenblik 

i » dàt oi1zé werkzanmheden hun einde 'bereiken, dezelfde 
( » v:aag ~tellen, dan. zou geen der leden van. cleze vergode 
l » nng dit zelfde antwoord willen geven. Want deze over 
. Il éélikonîst is besteil'tèl om tijclens den oorlog hare werking 

11 te ontplooien en, allen, welk ook het land zij waartoe 
11 wij behooren, willen wij den oorlog uitbannen. Moge 
" dus deze Overeenkomst, 'waarin gij al · het medelijden 
11 hebt uitgestort dat U werd ingegeven door het lijden der 
u gevangenen getlurencle"'tÎêh · grooten oorlog, voor immer 
11 begraven blijven in den scharluw der kanselarijen en der 
,, .bibliotheken. ,; 

Wij kunnen niet anders.. Mevrouw, Mijne Heeren, dan 
deze welsprekends woorden tof dé onze maken. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 

P. HYMANS. 

De Minister van Umdsverdedirting, 

L. DENS. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT 

Bor DES BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT ! 

Sur la propositionde Nos .Ministres des Affaires Etran 
gères et d~ la Défense Nationale, 

Nous AVONS ARR~TÉ ET ARRtTONS 

Notre Ministre des Affaires Etrangères est chargé de 
présenter en Notre nom, aux Chambres législatives, le pro 
jet d~ loi dont la teneur suit : 

ARTICLE UNIQUE. 

La Convention pour l"améiioration du sort des blessés 
et des malades dans les ermées en campagne et la Conven 
tion relative au traitement des prisonniers de guerre, si 
gné~lèt 1929, sortiront leur plein et entier effet. 
r ci. ~ ~) 

WETSôNTWEFlP' 

ALBERT, 

Donné à Bruxelles, Ie 21 juin.1931, 

ALBERT 

PAn LE HOI : 

Le Ministre des Affail'es Etranqères, 

P. HYMANS. 

KONING llER BELGEN, 

Aan allen, tegenwoonligen en toekometulen, HEIL 1 

Op voorstel van Onze Ministers van Buitenlandsche Zaken 
en \'Jan Landsverdediging, · · · 

WU REBBE~ BESLOTEN EN WIJ BESLUITEN, : 

Onze Minister van Buitenlandsche Zaken is gelast. in 
Onzen naam, aan de Wetgevende Kamers, het wetsont 
werp voor te leggen waarvan de Inhoudvolgt: 

EENIG ARTIKEL. 

le Ministre de la Défense nationale, 

L. DENS. 

De Overeenkomst tot verbetering .van het ~ç.t der ge 
, kwetsten en zieken in de legers .t~ velde en de Overeenkomst 
hetreffände de behandeling der k.rijgsgevang~nen,' oµ<ler 
teekend te Genève den 27" Julu 1929, zullen hun geheel en 
volkomen uitwerksel hebben. · 

Gegeven te Brussel, den 21n Juni 1931.. 

ALBERT 

VAN 'S KONINGS Wlj:GE 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 

P. HYMANS. 

De Minister, can l.aïulsrcr'lt .. fitri11q 

L, DENS. 
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CONVENTION DE GEN~VE 

pour l'amélioration du sort des blessés 
et des malades dans les armées de campagne 

du 27 juillet 1929 

Le Président du Reich allemand, le Président des Etats 
Unis d'Amérique, le Président Fédéral de Ja Rópllbliquc 
d'Autriche, Sa Majesté le Hoi, des Belges, Je Président de. 
la Rèpublique de Bolivie, le Président de la !lé-publique des 
Etats-Unis du Brésil, Sa Majesté Je Roi <le Gra,nde-Hrelia 
gne, d'Irlande et des Territoires britanniques au de.là des 

. Mens, Empereur· des Indes, Sa Majesté le Roi des Bulgares, 
le Président <le 'J..1 République du Chilt, Ic Président de la 
République de Chine, le Président de la République de Co 
Jóml>ie, Ic Président de la République de Cuba, Sa Majesté 
le Roi de Danemark et d'Islande, le Président de la Hépu 
bliqne Dominicaine, Sa i\lajest.é Ie Roi d'Egypte, Sa Ma 
jesté ile Roi,d'Espa.gne, Je Président de la Répuhlique d'Es 
tonie, le Président de Ja République de Finlande, Je Prési 
dent <le Ja République Française, Ic Président de la Ilépu 
blit111e }1eîlénic1ue,' Son A-liesse Sérénissime le Gouverneur 
dé fa Hongrie, Sa Majesté ile lloi d' Italie, Sa Majesté I'Ern 
pereui' _du Japon, Ie Président de la HépuhJ·i,que de Letto 
ó'i'è, Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxem 

"bourg, le Président. des Etats-Unis du Mexique, le Prési 
dent de 1a République de Nicaragua, Sa Majesté le Roi de 
Norvège, Sa Majes'té Ja Heine des Pays-Bas, '&i· Majesté 
impériale le Shah <le Perse, ac Président de Ia République 
de Pologne. le Président <le la Ilépubliquc Portugaise, Sn 
Majesté Je Roi,de Roumanie, Sa Majesté le Hoi des Serbes, 
Croales et Slovènes, Sa .J\lajeslé le Hoi de Siam, Sa Ma 
jesté le Roi de Suède, '1e Conseil Fédéral Suisse, le Presi 
dent de ila · République Tchécoslovaque, -le Président de Ja 
République Turque, Je Président de la République Orien 
tale de ,1' Uruguay, ,le Président 'de ia République des Etats 
Unis de Vénézuéla, 

Egalement animés du désir ile diminuer, autant qu'il dé 
pend d'eux, les maux insóparables de ln. guerre et voulant, 
dans ce but, perfectionner et compléter les dispositions 
convenues à Genève, Je 22 ,aoù!. 186/i et le G juillet J906, 
pour I'amélioration du sort des hlessés et des malades 
dans les armées en campagne, 

Ont résolu de conclure une nouvelle Convention à cet. 
effet, et ont nommé pour .leu,... .éuipotenüatres, savoir : 

Le Président du Reich allemand : 

S. Exc. M. Edm111HJ Rboniherg, fY en Ilroit, Mini~lrc en 
d isponihilifé; 

OYE~E~~KOMST YAli:PENEYE 

tot verbètering Yan het lot der gekwetsten en zieken 
in de legers te velde van 27 Juli 1929 

De President van het Duitsche ·Rijk, de President der 
Vereenigde Staten van Amerika, de Bondspres4dent der 
Oostcnnjksche llepnbliek, Zijne Majesteit. de Koning der 
Belgen, de President der llolivlaansche Bepuhliel«, de Pre 
sident der Republiek van de Vereenigde Staten van .. Bra 
zil ië, Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannie, van 
Ierland -en 'Van de Britsche overzeesche Grondgebieden, 
Keizer van Indië, Zijne Majesteit de Koning der Bulgaren, 
de President der· Chileensche Bepubliek, de President der 
Chineesche Republiek, de President der Columbiaansehe 
Republiek, de President der Cuhaanscbe Republiek, Zijne 
Majesteit. de Koning van Denemarken en van IJsland, de 
President der Dominiknansche Republiek, Zijne l\fajesœit 
de Koning van Egypte, Zijne Majesteit de Koning' van 
Spanje, de President der Estlandsche Rôpubliek, de Pre 
sident der Fiulandsohe Republiek, de President -der Fran 
sche Hepuhliek, de President der Grieksche Republiek, 
Zijne Doorluchtige Hoogheid de Gouverneur van Hongarije, 
Zijne. Majesteit de Koning van Italië, Zijne Majesteit 9e 
Keizer vàn Japan, de President der Lettische Republiek, 
Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxem 
burg, de President der Vereenigde Staten van Mexico, de 
President der Republiek Nicaragua, Zijne Majesteit d·e Ko 
ning van Noorwegen, Hare. Majesteit de Koningin der Ne 
('""lnindAn 7.ilnc. ((pi7(.),;~li il.-~·~!~ i,:..~tPit ,-1µ ~i~h \TfiO PAl"'7ÎP. -~ ,._~_,...,,,_,.,,,. c...•.,..z~·w "'"-V"'~._._ 1,u.~ •. ,,,...,._,.v.1.•·.,_~ · ••. ·,;·:.,,._,. ,.._,..__. v_-,,,_ ·r 

de President der Poolsche Republiek, de President der 
Portugeesche Republiek,· 'zijrie ~lajeslejt de Koning van 
Hoemenië, Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, Kroaten 
en Slovenen, ZiJriê ~Iajest~ît cle 'i<on\ng van · Siam, Zijne 
Majesteit de Koning van Zweden,. de Zwitscrsche Bonds 
raad, de President der 'I'sjeehoslewaksche Republiek, de 
President der Turksche Republiek, de President der Ooste 
lijke Republiek Uruguay, de President van de Republiek 
der Vereenigde Staten van Venezuela, 

Evenzeer bezield met den wensen om, voor zoover het 
van hen afhangt, de met den oorlog gepaard gaande ram 
pon te verminderen en willende, met dit doel, de beschik 
kingen verbeteren en aanvullen waaromtrent le Genève, op 
22 Augustus 186~ en 6 .Juli 1906, overeengekomen werd 
voor de verbetering van het lot der gekwetsten en zieken 
in de legers te velde, 

llebuen besloten te dien einde eene nieuwe Overeenkomst 
te sluiten, en hebben tot hunne Gevolmachtigden benoemd, 
Ic weten : 

llc President van het Duitsche Rijk : 

Z. Exc. den heer Edmund Ithomberg, D' in de Hechten, 
~Tinistcr in hesehlkbnarheirl ; 
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Le Président des Etats-Unis d'Amérir1ue 

L'honorable Eliot Wadsworth, ancien secrétaire adjoint 
de la Trésorerie, 

S. Exc. l'honor •. 1b!c Hu~h IL Wilson, envoyé extraordi 
naire et mirristre plénipotentiaire des Etats-llnis d'Améri 
que, à neme; 

Le Président Fédéral de la République d'Autriche : 

M. Marc Leitmaier, D' en Droit, conseiller ministériel ù 
la Chancellerie fédérale, Département des Affaires étran- 
èères · 1 " ' 

Sa Majesté le Roi des Relges : 

_M. Paul Demokler, général-major médecin, commandant 
du Service.de Santé de Ja l'" Circonscription militaire, 

M._ Joseph de Ruelle, Jurisconsulte du Ministfrc des Af 
faires étrangères; 

Le Président de ta. République de Bolivie : 

S. Exc. M. Alberto Cortadellas, Ministre-Résident de Bo 
livie à Berne; 

Le Président de la République des Etats-Unis du 
BréS'iù : 

De President <Ier Vereenigde Staten van Amerika : 

Oen Honorable Elio] Wudsworth, gewezen adjunct-secre- 
taris der Thesaurie ; · · 

Z. Exc. den llonorable Hugh IL Wilson, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister del' Vereenigde Staten 
van Amerika te Bern; 

ne Bondspresident der Ooslenrijksche Hepubliek : 

l>c11 heer :\lare Leitruaier, D' in de Rechten, Miuisterieel 
Adviseur bij de Federale Kanselarij, Departement van Bui 
leulnrulsche Zaken; 

Zijne.- Majesteit de Koning der Belgen : - 

Den heer Paul Demolder, Geueraal-älujoor Geneesheer, 
llevelhehher van den Cezondheidsdienst der 1" Militaire 
Omschrijving; 

Den heer Joseph de lluelle, Jurisconsult van het fünisle 
rie van Bultcnlandsche Zaken; 

De Presidentder Boliviaansohe Republiek: 

Z. Exc. den heer Alberto Cortadellas, Minister-Resident 
van Bolivia te· Bern; 

ne President van de Republiek der Vereenigde Staten 
van Brazdiö :· 

S. Exc. M. Raoul de Rio-Branco, Envoyé extraordiualre i 
et Ministre plénipotentiaire du Brésil à Berne; 

Sa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande cl 
des Territoires britanniques au-delà des Mers, Em 
pereur des Indes : 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, amsi 
que toute parue de l'Empire britannique non mem 
bre séparé de la Société des Nations : 

Le Très Honorable Sir Horace Rum hold, G. C. l\J. G., 
M. V. O., Ambassadeur de Sa ~lajcsté Britannique à 
Berlin; 

Pour ,le Dominion du Canada ~ 

M. Walter Alexandre Riddell, Conseiller permanent du 
Gouvernement canadien. auprès de la Société des Nations; 

Pour le Commonwealth d'Australie : 

S. Exc. M., Claud Russell, Envoyé extoaordlnaire et 
tthnistrc plénlpotcntiaire de Sa Majesté Britannique ù 
Derne; 

Z. Exc. den heer Raoul de Rio-Branco, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd fünister van Brazilië te Berrr; 

Zijne Majesteit de Koning vau Groot-Brittannië, van 
Ierland en van de Britsche Overzeesche Grondge 
bieden, Keizer van Indië : 

Voor Groot-Briünnnië en Noord-Ierland, alsmede 'elk 
deel van het Brilsche Rijk dat geen afzonderlijklid · 
Yan den Volkenbond is : 

Den Zeer Honorable Sir Horace Ilumbold, G. C. M. G., 
M. V. O., Ambassadeur van Zijne· Britsche Majesteit te 
Berlijn; 

Voor het Dominion Canada : 

Den heer Waller Alexander Ricldell, Bestendig adviseur 
der Canadeesche Hegeering bij den Volkenbond'; 

Voor het Commonwealth Australië : 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezánt 
en Gevolmachtigd Minister van z;ij11e Britsche Màjesleit 
te Ilern ; 
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Pour Ic Dominion de la Nouvelle-Zélande : 

S. Exc. Claud Russell, Envoyé extraordinaire cl Minis 
tre plénipotentiaire de Sa l\lajcst6 Britannique à Berne; 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 

M. Eric Hendrik Louw, Haut-Commissaire de l'Union de 
l' Af\l'ique; dù' SU<I à Londres ; 

Pour l'Etat Libre d'Irlande : 

l\l:'Sèán Lester, Représentant de l'Etat Libre d'Irlande 
auprès de la Société des Nations; 

Pour l'Inde : 

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyé extraordinaire cl Mi- ' 
nistre: plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique à Berne; 

Sa Majesté ,Ie Roi des Bulgares : 

M. Dimitri M\koff, Chargé d'Mfaircs de Bulgarie à 
Berne, Représentant permanent du Gouvernement bulgare 
auprès de la Société des Nations, 

M. Stéphane N. Laft.chieff, Membre <lu Conseil <l'admi 
nistration de la Croix-Rouge bulgare; 

Le Président de la, République du Chili 

M. Guillermo ·Novoa-Sepuive<in, Colonel, Attaché mili 
taire près ,Ia Légation du Chili ù Berne: 

M. Dario Pulgar-èrriagada, Capitaine du Service de 
San Lé; 

Voor het Dominion Nieuw-Zeeland 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd i\linistcr van Zijne Britsche Majesteit I te Bern; 

Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 

Den heer Eric Henrlrik Louw, Hoogcommissaris der 
Zuid-Afrikaansche Unie te Londen; 

Voor den Ierschen Vrijstaat : 

Den heer Sean Lester, Yertegenwoordiger van den Ier 
schon VrijsLailt bij den Yolkenuond: 

Voor Indië : 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezant · 
en Cevotmnchtid Minister van Zijne Britsche Majesteit te 
Bern; 

Zijne ~lajesteit de Koning der Bulgaren : 

Den heer Dimitri Mikoff, Zaakgelastigde van Bulgarije 
le Bern, Bestendig Vertegenwoordiger der Bulgaarsche Re 
gcering bij den Volkenbond; 

Den heer Stéphane N. Laftchieff, Lid van den Beheer 
raad van het Bulgaursche Boode Kruis ; 

Le Présidentde la République de Chine : 

M. Chi Yung Hsiao, Chargé d'Affaires p. i. de Chine à 
Berne; 

.. Le Président de la République de Colombie : 

S .. Exc. M. Francisco José de Urrutia, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire de Colomhie à Berne; 

Le Président de la République de Cuba : 

S. Exc. M. Carlos de Armenteros y de Cárdenas, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Cuba à 
Berne, 

M, Ca11Jos Blanco y Sanchez, Secrétaire de Légation, ad 
joint. à la J)éilégati911 de Cuba auprès {le la Société <les Na 
f.oi'Ons; 

De President der Chileensche Republiek : 

Den heer Guillermo Novoa-Sepulveda, Kolonel, l\lililair 
Attaché bij het Gezantschap van Chili te Berlijn; 

Den heer Dario Pulgar-Arriagada, Kapitein van den Ge 
zondheidsdienst; 

De President der Chineesche Ilepubliek : 

Den heer Chi Yung Hsiao, Zaakgelastigde a. i. van China 
le Bern; 

De President der Columbiaansche Republiek : 

Z. Exc. den heer Francisco José de Urrutia, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Columbia te 
Bern; 

De President der Cubaanschc Republiek : 

Z. Exc. den heer Carlos de Armenteros y de Cardenas, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd .Minister van Cuba 
te Bern; 

Den hoor Carlos Blanco y Sanchez, Gezantschapsseero 
taris, toegevoegd aan de Afvaardiging van Cuba bij den 
Volkenbond; 
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Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande Zijne Majesteit de Koning van Denemarken en van 
IJsland : 

Pour le Danemark 

S. Exc. l\l. Harald de Scavenjus, Chambellan, Envolé 
extraordinaire et Ministre plénipotentlaire de Danemark 
en Suisse et aux Pays-Bas, ancien Ministre des Affaires 
étrangères; .. 

M. Gustave M. Rasmusseu, Chargé d'Affaircs -p. i. d~ 
Danemark à Berne; 

Le Président de Ja République Dominicaine 

l\I.r Charles Ackermann, Consulde la République Domi 
nicaine à Genève ; 

Sa Majesté le Roi d'Egypte : 

M·. -Mohanuned Abele! Moneim Riad, Avocat au Centen 
tieux de' FrEtát, -Professeur de Droit international à l'Ecole 
Militaire du Caire, 

M. Henri Wass•if Simaika, Attaché de Ia Légation Royale 
d'Egypte à Rome; 

Sa·MajesLé le Iloi d'Espagne : 
ff 1 

S. Exc. M. le Marquis de la 'Iorrehermosa, Envoyé ex 
traordinaire et Ministre pléntpotentiaire d'Espagne à 
Berne; 

Le Président de Ia .Bépublique d'Estonie 

M. -Hans Leesment, Dr en médecine, Président, de la 
Oroix-Rouge estonienne; 

Le Président de la République de Finlande : 

l\:I. A. E. Martela, .Lieutenant-colonel, Attaché militaire 
près la Légation de Finlande à Paris; 

Le Président de J.a: Répu,b.lique . Française 

f\. Ex. M. Henri Chassain de Marcilly, Ambassadeur de 
France à Benne; 

M. Jean Du Sault, Conseiller de -l'An1bassade de France 
à Berne.; 

Le Président de la République Hellénique : 

M. Raphaël Raphaël, Chargé d'affaires p. i. de Grèce à 
Bernn;: 

M)1'8o_(jhöcle ·V~rtlîelö$,''l:fontena11't-oolonêl, AU,acl1é .mili 
taire près la Légation de Grèce ù Paris; 

S. Exc. M. Paul de Hevesy, l\Jinislrc-Hb,idcnl, Délégué 

Voor Denemarken : 

Z. Exc. den heer Harald de Scavenius, Kamerheer, Bui 
tengewoon Gezant en 9cvolmac119g~ M\i1istç1· y~n:,).).ffle 
marken in Zwitserland en in Nederland, gewezen Mmistcr 
van Ilultenlundscho Zstlœn; 

De1i heer Gustave ~j'_ 1i~1smusscn, ZAakmM~tjgdç~~~-J- •. 
van Denemarken te Bern; 

IJc President der Dominicaansehe. llcwWe.!t 

Den heer Charles áckermann, Co11~t1l: dt:1;,D~oruil}Jcaaf.l, 
sche Republiek te Cenève ; 

Zijne Majesteit de Koning vau Egypte : 

Den heer Mohammed Abdcl ~loncim. Rintl,'.Aclvbcaaf;]bij 
den Dienst der Betwiste Zaken- van eten Staat,,-.!;.eor~•:~i1b,. 
Internationaal Hecht. aan de MilitaireSchool te Kaïro; 

Den heer Henri Wassif Simuika, Allaché aan het Konink 
lijk Gezautschap van Egypte te Rome: 

Zijne Müjcsteit tic Kdnrng wm,,Spanjc : 

Z. Exc. den heer Markies de· la Torreuermesa, Ruiten•·'! 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd ,fü1lister vaa. Spanje tt 

. Bern; 

De President der Estlundscle Republiek'e · 

Den heer Hans Leesment; inr imGeneeskrincle-; :\looczillEJi 
van liet Estlundschr; Hoode Kruis; 

De President tier Finlnndschc Republiek : 

Den heer A. E. Marlola, Luitènant-Kolonet, Milîtáir•At 
taché bij het Gezantschap van Finland te Parijs; 

De President der Fransche Republiek : 

Z. Exc. den heer Henri ·cttassáin' de- Ma.'rcillf :1 Ai'tif>asfa 
deur van Frankrijk te Bern; 

Den heer Jean· Du Sault, Raad• der' AmbhsMule · ~alf 
Frankrijk te Bern; 

De President der Grieksche Republiek : 

Den heer Raphaël Raphaël, Zaakgelastigde a. i. van Grie 
kenland te BertY; 1 • 

Den 'heer Sophocle' Venizctak, Luite110:M-Kbtot10t; t.IiHtnir1 ·, ·' 
: attaché bij liet Gezantschap van Griekenland te Pari~r,i! 

Zij M' ;fJöö,qu\fötîYé' 1Hbogl1eid' ictlf Gottv't!l'lie@ vtrh ·Horf l 
' ·gá1·ijiJ ~ "' . . . . 

'/,. Exc. den lice!' Paul de Hevesy, Minister-Besirlont, 
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perman.cnt du Gouvernement Royal auprès de la Société 11 Bestendig Afgevaardigde der Koninklijke Ilegeering bij den 
des Nations; . Volkeubond ; 

Sa ·l\lajesté le Roi d'Italie : 

M. Giovanni Ciraolo, Sénateur du Royaume; 

Sa Majesté l'Empereue <Ju Japon : 

S. Exc. M. Isaburo Yoshida, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plènipotentiairo du Japon à Berne, 

M. Sadamu Shimomura, Lieutenant-Colonel, 
l\l. Seizo Miura.. Capitaine de Frégate, Attaché naval 

près l' Ambassade du Japon à Paris; 

Le Président de la République de Lettonie 

S. Exc. :Vl. Charles Duzmans, Envoyé extraordinaire et 
Ministre •plén)potenliairc de Lettonie près S. M. Je Hoi des 
Serbes, Croates et Slovènes, Délégué permanent auprès 
de la Société des Nations, 

S. Exc. M. Oskar Voit, Envoyé extraordinaire et Minis 
tre plénjpotenttaire de Lettonie en Suisse, en Allemagne, 
en Hongrie et aux Pays-Bas ; 

Son Altesse Iloyale Ia Grande-Duchesse de Luxem 
bourg : 

M. Charles Vermaire, Consul du Grand-Duché à Genève; 

Le Président des Etats-Unis du, Mexique : 
1 S. Exc. M. Francisco Castilló Najera, Général médecin, 1 

Envoyé extraordinaire el' Ministre plénipotentiniro <lu 
Mexique à Bruxelles; 

Le Président de Ja République de Nicaragua 

1\1. Antoine Souile, D• en Droit, Délégué permanent de 
Nicaragua. auprès de la Société des Nations; 

Sa Majesté ,Je Roi de Norvège : 

S. Exc. M. Johannes Irgens, Envoyé extraordinaire et 
Ministre pléuipotcnlia'irc de Norvège à Berne, nome et 
Athènes; 

M .. Jens Christian Meiuich, Commandant d'Inlrmterie, 
Secrétaire général de la Croix-Rouge norvégienne; 

8a Majesté la Heine des Pays-Bas 

S. Exc. M. Willem Isaac Doude van Troostwijk, En 
voyé extraordinairo et Ministre plénipotent.oire des Pays 
Bas à Berne, 

M . Johan Car1l Diehl, ~lajol'-Général, M6deci11 Inspecteur 
gr,11éral {lu Service de Santé de J'i\,rmór, Yicc-Présklcnt de 
j.a Croix-Houge néerlandaise, 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 

Oen heer Giovanni Ciraolo, Senator van het Koninkrijk: 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 

Z. Exc. den heer Isaburo Yoshida, Buitengewoon Gezant 
en Ccvohnachtigd Minister van Japan le Bern; 

Den heer Sadamu Shimornura, Luitenant-Kolonel; 
Den heer Seizo Miura , Kapiteiu-luitenant lei· zee, Ma 

rine-attaché bij de Ambassade vau Japan te Parijs; 

De President der Lettisclre Republiek : 

Z. Exc. den heer Chartes Duzmuns, Buiteugcwoou Ge 
zunt en Cevolmacl.l.igrl Minister vau Letland bij Z. M. den 
Koniug dr,r Serviërs, Kroaten en Slovenen, Bestendig af 
gcvaardigdc bij den Volkenbond; 

Z. Exc. den heer Oskar Voit, P,uilcngewoo11 Gezant en 
Gevolmachtigd Minister van Letland in Zwitserland, in 
Duitschland, in Hongarije en in Nederlaud ; 

Ilare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Lu 
xemburg : 

Den heer Charles Verma ire, Consul van het. Groctbcrtog 
dom te Genève; 

De President der Vereenigde Stalen van Mexico 

Z. Exc. den heer Francisco Castille Najera, Ceneraal 
Geneeshcer, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi 
nister van Mexico te Brussel; 

De President der Republiek Nicaragua : 

Den heer Antoine Sottile, D' in de rechten, Bestendig 
Afgevaardigde van Nicaragua bij den Volkenbond; 

Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen : 

Z. Exc. den heer Johannes Irgens, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister van Noorwegen le Bern, Rome 
en Athene: 

Den heer Jens Christian Meinich, Infanterie-Commau 
daut, Secretaris-ûeneraal van het Noorweegsche Boede 
Kruis: 

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : 

Z. Exc. den heer Willem Isaac Doude van Troostwijk, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister der Ne 
derlanden ie Bern; 

Dén heer Johan Cal'! Oichl, Generaal-Majoor, Officier 
van Gezondheid, Inspecteur van den Gcnceskuntligen 
Dienst van het Leger, Oudervuorzittcr van hel Nederland 
sche lloode Kruis; 
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M. Jacob Ilarberts, Commandant à l'Etat-àlajor général, 
Professeur à l'Ecole Supérieure de Guerre; 

Sa ~lajesté Impériale le Shah de Perse : 

S. Exc. M. Anouclurevan Khan Sepahbodi, Envoyé cx 
traordinaire el )linistre plénipotentiaire de Perse à Berne; 

Le Président <le la B{,publique de Pologne : 

M .. Joseph Gabriel Pracki, Colonel médecin, 
M. W. Jerzy Babecki, Lieutenant-colonel; 

Le Président de la République Portugaise 

S. Exc. ll. Vasco de Quevedo, Envoyé extraordinaire et 
~lin.istrc plénipotentiaire de Portugal à Berne; 

M. Francisco ile Calheiros e àlenezes, Premier secrétaire 
de légation; 

Sa Majesté le Hoi de Roumanie : 

S. Exc. M. Michel B. Boeresco, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Roumanie ù lierne; 

M. Eugène Yertejano, Colonel, Officiel' d'Etat-Major; 

Sa Majesté Je Roi des Serbes, Croates et Slovènes : 

S. Exc. i\l. Ilija Choumenkovitch, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire du Royaume des Serbes, Croa 
tes et Slovènes ù Berne, Délégué permanent auprès de Ia 
Société des Naûóns: 

Sa Majesté le Roi de Siam : 

S. A. S. le Prince Varnvaidya, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Siam à Londres; 

Sa Majesté le Roi de Suède : 

Den heer Jacob Harberts, Kapitein van den Generalen 
Staf, Leeraar aan de Hoogere Krijgsschool; 

Zijne Keizerlijke Majesteit de Sjah van Perzië : 

'l. Exc. den heer Anouchirevan Khan Sepahbodi, Buiten 
gewoon Gezant en Oevolmachtigd Minister van Perzië te 
Bern; 

De President der Poolsche Republiek : 

Den heer Joseph Gabriel Pracki, Kolonel Geneesheer; 
Den heer W. Jerzy Bnbechi, Luitenant-Kolonel 

De President der Portugeesche Republiek : 

Z. Exc. den heer Vasco de Quevedo, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Min is ter van Portugal te Bern; 

Den heer Francisco de Callieiros e Menezes, Eerste Ge 
zantschapssecretaris; 

Zijne Majesteit de Kon(ng van Roemenië 

Z. Exc. den heer Michel B. Boeresco, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Minister van Roemenië te Bern; 

Den heer Eugène Vertejauo, Kolonel, Stafofficier; 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, Kroaten en 
Slovenen : 

Z. Exc. den heer Itija Choumenkovitch, Buitengewoon 
Gezant en Cevolmnehtigd J!inister van het Koninkrijk der 
Serviërs, Kroaten en Slovenen te Bern, Bestendig Afge 
vaardigde bij den Volkenbond; • 

S. Exc. ~I. Kar! Ivan Westman, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire <le Suède à Berne; 

Le Conseil Fédéral Suisse : 

i\I. Paul Dinichert, Ministre plénipotentiaire, Chef de 
!;1 Division des Affaires étrangères du Département Poli 
tique fédéral, 
M. Carl Hauser, Colonel des troupes sanitaires, Médecin 

en chef de l'armée, 
ill. Anton Zublin, Colonel d'infanterie en disponibilité, 

avocat, 
M. Hoger de Ja Harpe, Lieutenant-colonel des Troupes 

sanitaires, médecin, 
M. Dietrich Schindlcr, Major de la. Justice militaire, 

Professeur de Droit in ternational ù l' Un ive rsi I é <le Zurich; 

Zijne Jiajesteit de Koning van Siam : 

'l. D. H. Prins Varnvaidya, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister van Siam te Londen; 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden : 

Z. Exc. den heer Karl Ivan Westman, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Minister van Zweden te Bern; 

De Zwitsersche Bondsraad : 

Den heer l'au] Diniohert, Gevolmachtigd Minister, Hoofd 
der Afdeeling van Buitenlnndsche Zaken van het Politiek 
Bondsdepartemcnt ; · 

Oen heer Carl Hauser, Kolonel der Sanitaire Troepen, 
Hoofdgeneesheer van het Leger; 

Den heer Anton Züblin, Infanterie-Kolonel in beschik 
baarheid, Advocaat; 

Oen heer Hoger de la Harpe, Luitenant-Kolonel der Sa 
ni taire Troepen, Geneesheer; 

Den heer Dietrich Schindler, Majoor van het Militair 
Gerecht, Leeraar in het Intcrnationaa] Recht aan de Hoe 
geschool te Zurich; 
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Le Président de la République Tchécoslovaque : 

S. Exc. ll. Zdenek Flerlinger, Envoyé extraordinaire et 
~finistre plénipotentiaire de Tchécoslovaquie à Berne; 

Le Président de la République Turque : 

S. Exc. Hassan Bey, Vice-Président de Ja Grande Assem 
blée de Turquie, Vice-Président du Croissant-Rouge turc, 

S. Exc. Nusret Bey, Président du Conseil d'Etat de la 
République, 
Le Professeur Akil Moukhtm Bey, D• en Médecine, 
Le W Abclulkadir Bey, Lieutenant-Colonel, Médecin mi 

Iitaire, Professeur à l'Ecole d'application et à l'Hôpital 
de Culbane; 

Le Président de Ja République Orientale de l'Uruguay : 

S. Exc. M. Alfredo de Castre, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire d'Uruguay à Berne; 

Le Président de la République des Etats-Unis de Yé 
nézuéla : 

S. Exc. M. Caraceiola Parra-Perez, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire de Vénézuéla à Rome, 

M. Ivan Manuel 'Hurtado-ëlachado, Chargé d'affaires 
p. i. de Vénézuéla à Berne; 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus de ce qui 
suit: 

CHAPITRE PREMIER. 

Des blessés et des malades 

ARTICLE PREMIER. 

Les militaires et Jes autres personnes officiellement at 
tachées aux armées qui seront blessés ou malades devront 
être respectés et protégés en toutes circonstances; ils se 
ront traités avec humanité et soignés, sans distinction de 
nationalité, par le belligérant qui les aura en son pouvoir. 

Toutefois, le belligérant, obligé d'abandonner des bles 
sés ou des malades à son adversaire, laissera avec eux, au 
tant que les exigences militaires le permettront, une partie 
de son personnel et de son matériel sanitaires pour con 
tribuer à les soigner. 

ART. 2. 

De President der Tsjechoslowaksche Republiek 

Z. Exc. den heer Zdenek Fierlinger, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Minister van Tsjechoslowaklje te 
llern; 

De President der Turksche Republiek 

Z .. Exc. Hassan Bey, Ondervoorzitter der· Groote Natio 
nale Vergadering van Turkije, Ondervoorzitter van de 
Turksche Boode Halve Maan; 

Z. Exc. Nusret Bey, Voorzitter van den Staatsraad der 
Hepubliek; 
Professor Aki! ·Moukhtar Dey, D' in de Geneeskunde; 
o• Abdulkadtr Bey, Luitenant-Kolonel, Militair genees 

heer, Leeraar aan de Applicatie-School en aan het Hospi 
taal te Gulhane; 

De President der Oostelijke Republiek Uruguay : 

Z. Exc. den heer Alfredo de Castro, Buitengewoon Ge 
zant en Gevolmachtigd Minister van Uruguay te Bern ; 

De President van de Republiek der Vereenigde Staten 
van Venezuela : 

Z. Exc. den heer Caracciolo Parra-Pérez, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Venezuela te Rome; 

Den heer Ivan Manuel Hurtado-Machado, Zaa.kgelastigde 
a. i. van Venezuela te Bern; 

Die, na elkander hunne volmachten te hebben rnedege 
deeld, welke in goeden en behoorlijkcn vorm werden be 
vonden, omtrent het volgende zijn overeengekomen : 

HOOFDSTUK I 

De gewonden en de zieken 

EEHSTE ARTIKEL. 

De militairen en de andere officieel aan de legers toe 
gevoegde personen die gewond of ziek zijn, zullen in alle 
omstandigheden geëerbiedigd en beschermd moeten wor 
den; zij zullen met menschlievendheid behandeld én, zon 
der onderscheid van nationaliteit, verzorgd worden door 
den oorlogvoerende die hen in zijne macht zal hebben. 

De oorlogvoerende, (lie verplicht ·is zijnen tegenstander 
zieken of- gewonden achter te laten, zal echter met hen, 
voor zooverre de militaire vereiscliten het zullen toelaten, 
een deel van zijn sanitair personeel en materieel laten om 
hen te helpen verplegen. 

ART. 2. 

Sous réserve des soins à leur fournir en vertu de l 'aT'- 1 Onder voorbehoud van de zorgen die hun krachtens voor- 
ticle précédent, les blessés el les malades d'une armée ! gaand artikel moeten verleend worden, zijn de gewonden 
tombés au pouvoir de l'autre belligérant seront prison-1 en zieken van een leger die in de macht van den anderen 
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niers de guerre et les règles générales du droit des gens 
concernant les prisonniers leur seront applicables. 

Cependant, les belligérants resteront libres de stipuler, 
en faveur des prisonniers blessés ou malades et au delà 
des obligations existantes, telles clauses qu'ils jugeront 
utiles. 

ART. 3. 

Après chaque combat, l'occupant du champ de bataille 
prendra des mesures •pour rechercher Jes blessés et les 
morts et pour les protéger contre le pillage et les mauvais 
traitements. 

Toutes les fois que les circonstances Ie permettront, un 
armistice local ou une interruption de feu seront convenus 
pour permettre I'enlèvement des <blessés restés entre les 
lignes. 

ART. i. 

Les belligérants se feront connaître réciproquement, 
dans le plus bref délai possible, les noms des blessés, des 
malades et des morts recueillis ou déc-ouverts, ainsi que 
tous Jes éléments propres à les identifier. 
Ils établiront et se transmettront les actes de décès. 

IJs recueilleront et s'enverront également tous les objets 
d'un usage personnel trouvés sur les champs de bataille ou , 
sur les morts, notamment la moitié de leur plaque d'iden 
tité, I'autre moitié devant rester attachée au cadavre. 

Ils veilleront à ce que l'inhumation ou l'incinération des 
morts solt précédée d'un examen attentif et, si possible, 
médical <les corps, en vue de constater la mort, d'établir 
l'identité et de pouvoir én rendre compte. 

Ils veilleront, en outre, à ce qu'ils soient enterrés hono 
rablement, que Ieurs tombes soient respectées et puissent 
toujours être retrouvées. 

A cet effet et au début des hostilités, ils organiseront of 
ficiellement un service des tombes en vue de rendre possi 
bles des exhumations éventuelles et d'assurer l'identifica 
tion des cadavres, quel que soit l'emplacement successif 
des tombes. 

Dès la fin des hostilités, ils échangeront la liste <les tom 
bes et celle des morts ensevelis dans leurs cimetières et 
ailleurs. 

Arn. 5. 

L'autorité militaire pourra faire appel au zèle charitable 
des habitants pour recueillir et soigner, sous son contrôle, 
des blessés ou des malades <.les armées, en accordant aux 
personnes ayant répondu ù cel appel une protection spé 
ciale et certaines facilités. 

oorlogvoerende zijn gevallen, krijgsgevangenen, en de al 
gemeene regelen van het volkenrecht betreffende de gevan 
genen zullen op hen toepasselijk zijn. 

De oorlogvoerenden zullen echter vrij blijven, ten gunste 
van de gekwetste of zieke krijgsgevangenen en boven de 
bestaande verplichtingen, de bepalingen voor te schrijven 
die zij nuttig zullen oordeelen. 

ART. 3. 

Na eiken veldslag zal de bezetter van het slagveld maat 
regelen nemen om de gekwetsten en dooden op te zoeken 
en om hen tegen plundering eu slechte behandeling te 
beschermen. 

Telkens als de omstandigheden het zullen toelaten, zal 
overeengekomen worden omtrent een plaatselijken wapen 
stilstand of vuuronderbreking om de wegvoering der tus 
schen de lijnen gebleven gekwetsten toe te laten. 

ART. 4,. 

De oorlogvoerenden zullen elkaar zoo spoedig mogelijk 
rie namen der opgenomen of ontdekte gekwetsten, zieken 
en dooden bekendmaken, alsmede al de gegevens die tot 
hunne identificatie kunnen dienen. 

Zij zullen de sterfakten opmaken en ze aan elkaar over 
zenden. 

Zij zullen eveneens al de voorwerpen tot persoonlijk 
gebruik gevonden op de slagvelden of op de dooden ver 
zamelen en aan elkaar toezenden, inzonderheid de helft 
hunner identiteitsplaat, terwijl de andere helft aan het 
lijk moet gehecht blijven. 

Zij zullen er zorg voor dragen, dat de begrafenis of de 
verbranding der dooden voorafgegaan zij van een nauw 
gezet onderzoek en, zoo mogelijk, van een geneeskundig 
onderzoek der lijken, ten einde den dood vast te stellen, 
de identiteit te bepalen -0n er rekenschap van te kunnen 
geven. 

Zij zullen cr bovendien zorg voor dragen, dat zij eervol 
begraven worden, dat hunne graven geëerbiedigd en steeds 
teruggevonden kunnen worden. 

Te dien einde en in het begin der vijandelijkheden, zul 
len zij officieel een dienst der graven inrichten ten einde 
de eventueelc opgravingen mogelijk te maken en de iden 
tificatie der lijken te verzekeren, welke ook de opeen-vol 
gende plaats der graven zij. 

Zoodra de viiandelijkheden geëindigd zijn, zullen zij de 
lijst der graven en die der dooden begraven op hunne kerk 
hoven en elders, uitwisselen. 

ART, 5. 

De militaire overheid zal beroep mogen doen op de lief 
dadige toewijding der inwoners om, onder haar toezicht, 
gewonden of zieken der legers op te nemen en te verplegen, 
mits verlcening van een bijzondere bescherming en van 
zekere Iacilitciten aan de personen die aan dezen oproep 
gevolg hebben gegeven. 
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CîlAPITRE II. HOOFDSTUK Il 

Des formations et des établissements sanitaires De sanitaire formaties en inrichtingen 

ART. 6 

Les formations sanitaires mobiles, c'est-à-dire celles qui 
sont destinées à accompagner les armées en campagne, el 
les établissements fixes du service de santé seront respec 
tés et protégés par Jes belligérants. 

ART. 7. 

La protection duc mix formations et établissements sani 
taires cessera si l'on en use pour commetlre des actes nui 
sibles à l'ennemi. 

ART. 8. 

Ne seront pas considérés comme étant de nature à pri 
ver une formation ou un étahlis:;cmeut sanitaire de Ja pl'O 
tection assurée par l'article G : 

1 ° le fait que Je personnel {le la formation ou de l'éta 
blissement est armé et qu'il use de ses armes pour sa TH'O 
pre défense ou celle de ses blessés et de ses malades; 

2° le fait qu'à défaut d'infirmiers armés, Ja formation 
ou l'établissement est gardé par un piquet ou des senti- ·, 
nel!es; 

3° le faH qu'il est trouvé dans 1a formation ou l'établis 
sement des armes portatives et des munitions retirées aux 
blessés et mix malades et n'ayant pas encore été versées nu 
service compétent; 

/1° le fait que du personnel et du matériel du service vé 
térinaire se trouvent dans la formation ou l'établissement, 
sans en faire partie intégrante. 

CHAPITRE IIL 

Du personnel 

AnT. 9 

Le personnel exclusivement aîfccté à l'enlèvement, au 
transport et au traitement des blessés et des malades, 
ainsi qu'à l'administration des formations cl des établisse 
ments sanitaires, les aumôniers attachés aux armées, se 
ront respectés et protégés en toutes circonstances. S'ils 
tombent entre les mains de l'ennemi, ils ne seront pas 
traités comme prisonniers de guerre. 
Les militaires spécialement. instruits pour être, le cas 

échéant, employés comme infirmiers ou brancardiers auxi 
liaires à l'enlèvement, (W trnnsport et au traitement {les 
blessés el des malades, et munis <l'une pièce d'identité, 
seront au bénéfice du même régime que le personnel sani 
taire permanent, s'ih sont capturés pendant qu'ils rem 
plissent ces fonctions. 

AnT. 6. 

De mobiele sanitaire formaties, d. w. ;,;. die welke be 
stenul ziju om de legers le velde te vergezellen, c11 de vaste 
inrichtingen vau den geneeskundigen dienst zullen door 
de oorlogvoerenden geëerbiedigd en beschermd worden. 

ART. 7 

Aan de sanitaire rormaties en inrichtingen is niet langer 
bescherming verschuïdigtl, indien cr gebruik van wordt. 
gemaakt om voor tien vijand schadelijke daden te ver 
richten. 

ART. 8. 

Zullen niet beschouwd worden als zijnde van aard om 
aan eene sanitaire ïormutie of inrichting de door artikel G 
verzekerde bescherming le ontnemen : 

1) Het Ielt dal het personeel der formatie or der inrich 
ting gewapend is en dat het vau zijne wapens gcbrnik 
maakt voor zijne eigene verdediging of die zijner gewonden 
of zieken; 

2) liet feil dat, hij ontstentenis van gewapende zi,:,<w11-. 
verplegers, de formatie or de inrichting bewaakt wordt 
door een piket of door schildwachten; 

3) Het feit dat in tic formatie of indcl1ting draagbare, 
wapens en ammunitie worden gevonden, welke aan ge- 
wonden en zieken ontnomen en nog niet aan den bevoegden 
d ienst a îgeleverd we relen; 
'i) Het feil <lat personeel en materieel van den velerinai 

ren dienst zich in de formatie of de inrichting bevinden 
zonder er een wezenlijk deel van uit te maken. 

HOOFDSTUK II[ 

Het personeel 

ART. 9. 

Ilet personeel flat uitsluitend dient. om de gewonden 
en zieken op Ic nemen, te vervoeren en le verzorgen, als 
mede om de sanitaire formaties en inrichtingen le besturen, 
de aan de legers toegevoegde aalmoezeniers, zullen in elke 
omstandigheid geëerbiedigd en beschermd worden. Indien 
zij in de handen van den vijand vallen, zullen zij niet als 
krijgsgevangenen worden behanrlcld. 

De militairen die een bijzonder onderricht hebben ont 
vangen om, in voorkomend geval, als hulpverplegers of 
-brnncardiers gebezigd te worden voor· het. opnemen, ver 
voeren en verzorgen van gekwetsten en zieken, en die voor 
zien zijn van een irlent iteilshewijs, zullen het voordeel van 
hetzelfde regime als het hestcudigo sanitaire personeel ge 
nieten, indien zij hij lid vervullen hunner taak gevangen 
genomen worden. 
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Anr. 10. 

Est assimilé au personnel visé à l'alinéa -1er de l'arti 
cle 9 le personnel des sociétés <le secours volontaires, dû 
ment reconnues et autorisées par leur Gouvernement qui 
sera employé aux mêmes fonctions que celles du personnel 
visé au dit alinéa, sous Ia réserve que le personnel {le ces 
sociétés sera soumis aux lois et règlements militaires. 

Chaque Hante Partie contractante notifiera à l'autre, 
soit dès le temps de paix, soit à l'ouverture ou ou cours 
des hostilités, en tout cas avant tont emploi effectif, les 
noms des sociétés qu'elle aura autorisée à prêter leur con 
cours, sous sa responsabilité, au service sanitaire officiel 
de ses armées. 

Arn. ll. 

Une société reconnue d'un pays neutre ne pourra prêter 
le concours de son personnel et de ses formations sani 
taires ù un belligérant qu'avec l'assentiment préalable de 
son propre Gouvernement et l'autorisation du belligérant 
lui-même. 

Le belligérant qui aura accepté le secours sera tenu, 
avant tout emploi, d'enIaire la notification à l'ennemi. 

ART. 12. 

Les personnes désignées dans les art-ides 9, 10 et H ne 
pourront être retenues après qu'elles seront tombées au 
pouvoir de ja partie adverse. 

Sauf accord contraire, elles seront. renvoyées -au belli 
gérant dont elles relèvent (lès qu'une voie sera ouverte 
pour leur retour et que les exigences militaires le permet 
tront. 

En attendant Ieur renvoi, elles continueront à remplir 
Jeurs fonctions sous la direction de la partie adverse; elles 
seront de préférence affectées aux soins des blessés et des 
malades du belligérant dont elles relèvent. 

A leur départ, elles emporteront Jes effets. les instru 
ments, les armes et les moyens de transport ,1_,; leur ap 
partiennent. 

ART. 10. 

AHT. 13. 

Les belligérants assureront an personnel visé par les ar 
ticles !J, 10 et 11, pendant, qu'il sera en leur pouvoir, le 
même entretien, Ic mèrne logement, Jes mêmes allocations 
et Ja même solde qu'au personnel correspondant de leur 
armée. 

Dès le début <les hostilités, ils s'entendront an sujet de 
la· correspondance des gracies de leur personnel sanitaire. 

Wordt met het personeel bedoeld in lid 1 van. artikel !l 
gelijkgesteld, het personeel' der behoorlijk door hare Re 
geering erkende en gemachtigde vereenigingen tot vrijwil- 

1 lige hulpverleenlng, dat voor dezelfde taak zal gebezigd 
worden nis die van het in gezegd lid bedoelde personeel, 
onder het voorbehoud dat het personeel dezer verecnigingen 
aan de militaire wetten e11 reglementen zal onderworpen 
zijn. 

Elke Hooge. Contracteerende Partij zal aan de andere, 
hetzij in vredestijd, hetzij bij den aanvang of in den loop 
der vijandelijkheden, in elk geval vóór elke werkelijke 
beziging, de namen opgeven van de vereenigingen die zij 
zal gemachtigd hebben om, onder hare verantwoordelijk 
heid, hunne medewerking aan den officicclen gezondheids 
dienst harer legers te verleenen. 

Anr. H. 

Een erkende vereeniging van een neutraal: land zal de 
medewerking van baar personeel en van hare sanitaire 
formaties aan een oorlogvoerende slechts mogen verleenen 
met de voorafgaande toestemming harer eigen Regeering 
en de toelating van den oorlogvoerende zelf. 

De oorlogvoerende die de hulp zal aanvaard hebben, zal 
verplicht zijn daarvan, vóór elke beziging, aan den vijand 
kennis te geven. 

Arn. 12. 

De in artikelen 9, 10 en H aangeduide personen zullen, 
nadat zij in de macht der tegenpartij gcvaiien zijn, niet 
mogen weerhouden worden. 

Behoudens tegenovergesteld akkoord, zullen zij naar den 
oorlogvoerende waarvan zij afhangen, teruggezonden wor 
den zoodra een weg voor hun terugkeer zal openstaan en 
de militaire vereischten het zullen toelaten. 
ln afwachting van hunne terugzending, zullen zij voort 

gaan hunne taak onder de leiding der tegenpartij te ver 
vullen; zij zullen bij voorkeur gebezigd worden voor het 
verplegen der gekwetsten en zieken van den oorlogvoerende 
waarvan zij afhangen. 

Bij hun vertrek zullen zij de klcedcren, instrumenten, 
wapens en vervoermiddelen die hun toebehooren, mede 
nemen. 

ART. 13. 

De oorlogvoereuden zullen aan het. door artikelen (}, 10 
en H bedoelde personeel, zoolang het in hunne macht zal 
zijn, hetzelfde onderhoud, dezelfde inkwartiering, dezelfde 
toelagen en dezelfde soldij verschaffen ab aan het over 
eenstemmend personeel van hun leger. 

Dadelijk na het begin der vijandelijkheden zullen zij 
zich onderling verstaan betreffende de overeenstemming 
der graden van hun sanitair personeel. 
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CHAPITRE IV. 

Des bâtiments et du matériel 

AnT. 14. 

Les formations sanitaires mobiles, quelles qu'elles 
soient, conserveront, si elles tombent au pouvoir de Ja par 
tie adverse, leur matériel, leurs moyens de transport et 
leur personnel conducteur. 
Toutefois, l'autorité militaire compétente aura la fa 

culté de s'en servir pour Jes soins des blessés et <les ma 
lades; la restitution aura lieu dans les conditions prévues 
pour le personnel sanitaire et, autant que possible, en 
même temps. 

Arn. 15. 

Les bâtiments el le matériel des établissements sani 
taires fixes de l'armée demeureront soumis aux lois de Ja 
guerre, mais ne pourront être détournés de leur emploi 
tant qu'éls seront nécessaires aux blessés et aux malades. 

Toutefois, les commandants des troupes d'opérations 
pourront en disposer, en cas de nécessités militaires ur 
gentes, en assurant au préalable Ie sort des blessés et des 
malades qui y sont traités. 

ART. 16. 

Les bâtiments des sociétés de secours admises au béné 
fice de la Convention seront considérés comme propriété 
privée. 

Le maténiel <le ces sociétés, quel que soit Je lieu où il 
pourra se trouver, sera également considéré comme pro 
priété privée. 

Le droit de réquisition reconnu aux belligérants par les 
lois et usages de la guerre ne s'exercera qu'en cas de né 
cessité urgente et une fois le sort des blessés et des ma 
lades assuré. 

CHAPITRE V. 

Des transports sanitaires 

Â.RT. 11 • 

Les véhicules aménagés pour les évacuations sanitaires 
circulant isolément ou en convoi, seront traités comme les 
formations sanitaires mobiles, sauf les dispositions spé 
ciales suivantes : 

Le belligérant interceptant des véhicules de transport 
sanitaire, isolés ou en convoi, pourra, si les nécessités mi 
litaires l'exigent, les arrêter, disloquer le convoi, en se 
chargeant, dans tous les cas, des blessés et des malades 
Qu'il contient. Il ne pourra les utiliser que dans le secteur 
où ils auront été interceptés et exclusivement pour des 

HOOFDSTUK IV 

De gebouwen en het materieel 

ART. u. 

De mobiele sanitaire formaties van elken aard zullen, 
indien ze in de macht der tegenpartij vallen, hun mate 
rieel, hunne vervoermiddelen en hun leidend personeel be 
houden. 

De bevoegde militaire overheid zal er zich echter van 
mogen bedienen voor het verzorgen der gekwetsten en zie .. 
ken; de teruggave zal geschieden in do voorwaarden voor 
zien voor het sanitair personeel en, zoovecl mogelijk, ter 
zelîdertijd. 

ART. 15. 

De gebouwen en het materieel der vaste sanitaire instel 
lingen van het leger zullen aan cle oorlogswetten onder 
worpen blijven, maar zij zullen tot geen andere doeleinden 
mogen gebruikt worden zoolang ze voor de gekwetsten en 
zieken zullen noodig zijn. 
ne bevelhebbers der operatietroepen zullen er echter, in 

geval van dringende militaire noodwendigheden, over mo 
gen beschikken, mits vooraf het lot te verzekeren van de 
gekwetsten en zieken die er verpleegd worden. 

ART. 16. 

ne gebouwen der vereenigingen tot hulpverleening welke 
het voordeel der beschikkingen dezer Overeenkomst zullen 
genieten, zullen als particulier eigendom beschouwd 
worden. 

Het materieel dezer vereenigingen, op welke plaats het 
zich ook bevindt, zal eveneens als particulier eigendom 
beschouwd worden. 

Het recht van opeisching toegestaan aan de oorlogvoe 
renden door d0 wetten en gebruiken van den oorlog zal 
slechts uitgeoefend worden in geval van dningcnde nood 
wendigheid en nadat het lot der gekwetsten en zieken zal 
verzekerd zijn. 

HOOFDSTUJ{ V 

De sanitaire transporten 

ART. 17. 

De afzonder] ijk of in konvooi rij dencle voertuigen inge 
richt voor de sanitaire ontruimingen, zullen als mobiele 
sanitaire formaties behandeld worden, behoudens de vol 
gende bijzondere beschikkingen : 

De oorlogvoerende die afzonderlijk of in konvooi rij 
dende voertuigen voor sanitair vervoer onderschept, zal, 
indien de militaire noodwendigheden zulks vergen, ze mo 
gen tegenhouden en het konvooi mogen doen uiteengaan, 
mits zich in alle gevallen met de gekwetsten en zieken die 
hot meevoert te belasten. Hij zal ze slechts mogen gebruiken 
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besoins sanitaires. Ces véhicules, une fois leur mission 
locale terminée, devront être rendus dans les conditions 
prévues à -l'article -H-. 

Le personnel militaire préposé au transport. et muni à 
cet ellet d'un mandat régulier sera renvoyé dans les condi 
tions prévues à l'article -12 pom· le personnel sanitaire, et 
sous réserve du dernier alinéa de l'article 18. 

in den sector waar ze onderschept werden en uitsluitend 
voor sanitaire behoeften. Zoodra deze voertuigen hunne 
plaatselijke zending zullen geëindigd hebben, zullen ze 
moeten teruggegeven worden onder de voorwaarden voor 
zien in artikel H. 

Het militair personeel aangesteld voor het vervoer en 
te dien einde voorzien van eene regelmatige opdracht, zal 
teruggezonden worden onder de voorwaarden voorzien in 
artikel ·12 voor hel sanitair personeel, en onder voorbehoud 
'1 van het laatste lid van artikel ·18. 

Tous les moyens de transport spécialement organisés 
pour Ies évacuations et Ie matériel d'aménagement de ces 
moyens de transport relevant du service de santé seront 
restitués conformément aux dispositions du chapitre IV. 

Les moyens de transport militaires, autres que ceux du 
service de santé, pourront être en plurés, ovec leurs atte 
lages. 

Le personnel civil et tous les moyens de transport pro 
venant de Ia réquisition seront soumis aux règles géné 
rales du aroit des gens. 

ART. 18. 

Les appareils aériens utilisés comme moyens de trans 
port sanitaire jouiront de :la- protection de Ia Convention 
pendant .le temps où ils seront exclusivement réservés à 
l'évacuation des blessés et des malades, au transport du 
personnel et du matériel sanitaires. 
Ils seront peints en -blanc et porteront ostensiblement le 

signe distinctif prévu à l'article 19, à côté des couleurs 
nationales, sur Jeurs faces inférieure et superieure. 

Sauf Iicence spéciale el expresse, le survol de Ja ligne de 
feu et de la zone située en avant des grands postes médi 
caux de triage, ainsi que, d'une manière générale, de tout 
territoire ennemi ou occupé par l'ennemi sera interdît. 

Les appareils sanitaifês'-acriens devront obéir à toute 
sommation d'atterrir, 

En cas d'atterrissage àinsu imposé ou fortuit sur terri 
toire ennemi ou occupé par -l'ennemi, les blessés et Jes ma 
lades, de même que le personnel et. Je matériel sanitaire, 
y compris l'appareilaêrien, demeureront au bénéfice des 
dispositions de la présente Convention. 

Le pilote, les manœuvres et les opérateurs de télégra 
phie sans fil (T.S.F.) capturés ~rr0'lt rendus, à la: con 
dition qu'ils ne soient plus utilisés, jusqu'à la fin des hos 
tilités, que dans Je service sanitaire. 

CHAPITRE VI. 

Du signe distinctif 

An.T. 19. 

Al de vervoermiddelen speciaal uitgerust voor de ontrui 
mingen en het inrichtingsmaterieel dezer ver-voermiddelen 
die van den gezondheidsdienst afhangen, zullen terugge 
geven worden overeenkomstig de beschikkingen van hoofd 
stuk I\'. 

Andere militaire vervoenniddclen dan die van den ge 
neeskundigen dienst zullen met hun gespan buitgemaakt 
mogen worden. 

Het burgerlijk personeel en al de vervoermiddelen voort 
komend van opeisching, zullen aan de algemeene regelen 
van het volkenrecht onderworpen worden. 

AnT. 18. 

De luchtvaarttoestellen gebezigd als sanitaire vervoer 
middelen zullen de bescherming der Overeenkomst genieten 
gedurende den tijd <lat ze uitsluitend zullen bestemd zijn 
voor het ontruimen der gekwetsten en zieken en het ver 
voer van sanitair personeel en materieel. 

Zij zullen in het wit geschilderd zijn en op zichtbare 
wijze op hun onderste en bovenste vlakken het in artikel 19 
voorziene ondorscheidingsteeken dragen, neven de natio 
nale kleuren, 

Het vliegen over de vuurlijn en de zone geregen vóór de 
groote geneeskundige schiftingsposten, alsook, over het 
algemeen, over elk vijandelijk of door den vijand bezet 
grondgebied zal, behoudens bijzondere en uitdrukkelijke 
toelating, verboden zijn. 

De sanitaire Iucbtvaarttoestellen zullen aan elk bevel 
tot landen moeten gehoorzamen. 

In geval van aldus opgelegde of toevallige landing op 
vijandelijk of door den vijand bezet grondgebied, zullen 
de gekwetsten en zieken, evenals het sanitair personeel en 
materieel, met inbegrip van het luchtvaarttoest.el, het voor 
deel van de beschikkingen dezer Overeenkomst blijven ge 
nieten. 

De gevangen genome1) bestuurder, helpers en marco 
nisten zullen uitgeleverd worden op voorwaarde dat zij, 
tot het einde der vijandelijkheden, niet meer zullen gebe 
zigd. worden dan in den sanitairen dienst. 

HOOFDSTUK VI 

Het herkennningsteeken 

Par hommage pour la Suisse, Ic signe héraldique de Ja 
croix rouge sur fond blanc, formé par interversion des 

AnT. 1.9. 

Als huldeblijk jegens Zwitserland blijft het heraldiek 
teeken rood kruis op witten grond, gevormd door omwis- 
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couleurs fédérales, est maintenu comme emblème et signe Î seling der bcndskleureu, behouden_ als zinnebeeld en her- 
distinctif du service sanitaire des armées. _ kcnniugstcekcn van tien geneeskundigen dienst tier legers. 

Toutefois, pom· les pays qui emploient déjà, ù la place Evenwel, voor de lumleu die reeds, in de plaats van hel 
de la croix rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil roede kruis, de roede halve maan of den rooden leeuw en 
rouges sur rond blanc comme signe distinctif, ces emblè- de roede zon op willen grond als herkonningsteeken ge 
mes sont également admis dans te sens de Ja présente bruiken, zijn deze zinnebeelden eveneens toegelaten in den 
Convention. zin dezer Overeenkomst. 

ART. 20. Anr. 20. 

L'emblème figurera sur les drapeaux, les brassards, 1 Het zinnebeeld zal voorkomen Oil rie vlaggen, de arm- 
ainsi que sur tout le matériel se rattachant au service sa- handen, alsmede op al het materieel dat, met de toelating 
nitaire, avec la permission <le l'autorité militaire eompé- 1 der bevoegde militaire overheid, tot den geneeskundigen 
tente. 1 dienst behoort. 

AnT. 21. 

Le personnel protégé en vertu des articles 9, alinéa pre 
mier, 10 et -1:1 portera, fixé au bras gauche, 1111 brassard 
muni du signe distinctif, délivré d timbré par une autorité 
militaire. 

Le personnel visé à l'article 9, alinéas f et 2, sera pour 
vu <l'une pièce d'identité consistant, soit en une inscription 
<lans le livret militaire, soit en un document spécial. 

1 
Les personnes visées aux articles 10 et 11 qui n'ont pas ! 

<l'uniforme militaire seront munies par l'autorité militaire 
compétente d'un certificat d'identité, avec photographie, 
attestant leur qualité de sanitaire. 

Les pièces d'identité devront être uniformes cl du même 
modèle dans chaque armée. 

En aucun cas, Je personnel sanitaire ne pourra être 
privé de ses insignes, ni des pièces d'identité qui lui sont 
propres. 

En cas de perte, il aura le droit d'en obtenir des du 
plicata. 

ART. 21. 

Anr. 22. 

Le drapeau distinctif de Ja Convention ne pourra. être 
arboré que sur les formations et les établ issemcnts sani 
taires qu'elle ordonne de respecter et avec le consente 
ment de l'autorité militaire. Dans les établissements fixes, 
il devra el, dans les formations mobiles, 'il pourra être ac 
compagné du drapeau national du l>elligérnnl dont relève 
la formation ou l'établissement. 

Toutefois, Jes formations sanitaires tombées au pouvoir 
de l'ennemi n'arboreront que Ic drapeau de Ja Convention, 
aussi longtemps qu'elles se trouveront dans celle situation. 

Les belligérants prendront, en tant que Jes exigences mi 
litaires le permettront, les mesures nécessaires -pour ren 
dre nettement visibles aux forces terrestres, nrricnnes et 
maritimes les cmhlèmes dislinclib signalant les form.tl.ions :

1

· 

et les établissements sanitaires, en vue d'écarter la possi- 
bilité de toute action agressive. j 

liet krachtens artikelen !), eerste lid, !Oen H beschermde 
personeel zal om den linkerarm een armband met hel her 
kenningstecken dragen, afgelcwnl en bestempeld door 
eene mi litai re overheid. 

Het in artikel !), ulineu's I en 2, hedochle personeel zal 
voorzien zijn van een identiteitsbewijs. bestaande, hetzij 
uit eene inschrijviug in hel militair boekje, hetzij uit een 
afzonderlijk document .. 

De in artikelen 10 en l t hcrloelde personen die geen 
militaire uniform dragen, zullen door de bevoegde miii 
taire overheid voorzien worden van een identiteitsbewijs, 
met photographie, waarbij verklaard wordt dat zij tot den 
geneeskundigen dienst bchooren. 

De identiteitsbewijzen zullen eenvormig en van hetzelfde 
model moeten zijn in elk leger. 

In gcL:11 enkel geval zal het sanitair personeet mogen 
beroofd worden van zijne hcrkcnningstcekens, noch van 
de identiteitsstukken die dit personeel eigen zijn. 
ln geval van verlies zal gezegd personeel het recht heb 

hen er duplicaten van te verkrijgen. 

ART. 22. 

De onderscheidingsvlag rler Overeenkomst za I slechts 
mogen gcheschen worden op de sanitaire formaties en in 
richtmgcn welke de Overeenkomst beveelt te eerbiedigen, 
en met de toestemming der militaire overheid. ln de vaste 
inriohtingeu, zal zij moeten en, in de mobiele formaties, 
mogen vergezeld gaan van de nationale vlag van den oor 
logvocrende waarvan de formatie of tie inrichting afhangt. 

Evenwel zullen de sanitaire formaties die in de macht 
van tien vijand gevallen zijn, slechts de vlag der Overeen 
komst- hijschcn, zoolang zij zich i11 dien toestand zullen 
bevinden. 

Voor zooverre de militaire vereischten het. zullen toe 
laten, zullen de oorlogvoeremlen rlo nooclige maatregelen 
nemen om de herkcuningsteokons, clic <le sanitaire forma- 
1.ies en inrir-lrtingen aanwijzen, duidelijk zicluhaar le ma 
ken voor de vijandelijke land-, lucht- en zcestrijrlkrnchtnn, 
ten einde de mogelijkheid van eiken aanval uit te sluiten. 
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Anr. 23. 

Les formations sanitaires des pays neutres qui, <lans les 
conditions prévues par l'article 1.1, auraient été autori 
sées à fournir leurs services devront arborer, ayec Je dra 
peau <le la Convention, le drapeau national du belligérnnt 
dont elles relèvent. 

Elles auront le droit, tant qu'elles prêteront Jeurs ser 
vices à un belligérant, d'arborer également leur drapeau 
national. 

Les dispositions du deuxième alinéa (}() l'article précé 
dent Ieur seront applicables. 

Ain. 2\ _ 

L'emblème de la croix rouge sur fond blanc et les mots 
CHOIX ROUGE ou CROIX DE GENEVE ne pourront être 
employés, soit en temps de ,paix, soit en temps de guerre, 
que pour protéger· ou désigner les formations et Jes éta 
blissements sanitaires, le personnel et le matériel proté 
gós par la Convention. 

Il en sera <le même, en ce qui concerne les emblèmes 1 
visés à l'article Hl, alinéa 2, pour les pays qui les crn-

1 
ploient. 

D'autre part, les sociétés de secours volontaires visées : 
1 ù l'article 10 pourront faire usage, conformément à la lé- ; 

gislution nationale, de l'emblème distinctif pour leur acti 
vité humanitaire en temps de paix. 

A litre exceptionnel et avec l'autorisation expresse <le 
l'une des sociétés nationales de la Croix-Rouge (Croissant 
Bouge, Lion et Soleil-Rouge), il pourra être fait usage <le 
l'emblème de \a Convention, en temps de paix, pour mar 
quer I'emplacernentde postes <le secours exêlusivement ré 
servés à donner des soins gratuits à des blessés ou à des 
malades. 

Anr. 23. 

CHAPITRE VII. 

De l'application et de l'exécution de la Convention 

ART- 25. 

L1'.s dispositions de la présente Convention seront res 
pectées par les Hautes Parties contractantes en toutes 
circonstances. 

Au cas où, en temps de guerre, un belligérant ne serait 
pas partie à la Convention, ses dispositions demeureront 
néanmoins obligatoires entre tous les belligérants qui y 
participent. 

:\11T. ~(i. 

Les commandants en chef des armées belligérantes au 
ront à pourvoir aux détails d'cxécuüon des articles précé 
<lents, ainsi qu'aux cas non prévus, d'après les instruc- 

De sanitaire formaties der neutrale tanden die, onder 
de bij artikel 11 voorziene voorwaarden, de toelating zou 
den verkregen hebben om hunne hulp te verleenen, zullen. 
samen met de vlag der Overeenkomst, de nationale vlag 
moeten hijschen van den oorlogvoerende waarvan zij af 
hangen. 

Zij zullen het recht. hebben, zoolang zij hunne hulp aan 
eeu oorlogvoerende verleenen, eveneens hunne nationale 
vlag te hijschen. 

lie bepalingen van het tweede lul van voorgaand artikel 
zullen op hen toepasselijk zijn. 

AnT. 24. 

Het zinnelJeeld van het roode kruis op witten grond en 
de woorden rood kruis of kruis van Genève zullen, hetzij 
in vredestijd, hetzij in oorlogstijd, enkel gebruikt mogen 
worden om de sanitaire formaties en inrichtingen, het 
personeel en het materieel, beschermd door deze Overeen 
komst, te beschermen of aan te wijzen, 

Dit zal ook het geval zijn wat betreft de in artikel 19, 
lid 2, bedoelde zinnebeelden voor de landen die ze ge 
bruiken. 

Anderzijds zullen de in artikel iO bedoelde vereenigingen 
voor vrijwillige hulpvcrleening gebruik mogen maken, 
overeenkomstig de natlouale wetgeving, van het herken 
ningsteeken voor hunne menschlievende werking in vredes 
tijd. 

Hij uitzondering en met, de uitdrukkelijke toelating van 
ecne der nationale maatschappijen van het Roode Kruis. 
(Itoode Halve Ma.an, Hoode Leeuw en Roede Zon), zal er 
in vredestijd gebruik mogen gemaakt worden van het zin - 
nebeeld der Overeenkomst om de plaats aan te wijzen van 
hulpposten die uitsluitend voorbehouden zijn om gekwet 
sten of zieken kosteloos te. verzorgen. 

HOOFDSTUK VII 

Toepassing en uitvoering der Overeenkomst 

ART. 25. 

De besehlkkingen dezer Overeenkomst zullen in alle om 
sta ndighedon dool' de Hooge Coutracteerende Partijen ge 
e-rbicdigd worden. 

Ingeval in oorlogstijd een oorlogvoerende geen partij bij 
deze Overeenkomst zou zijn, zullen hare beschikkingen 
niettemin verplichtend blijven tusschen al de oorlogvoe 
renden die er partij bij zijn. 

Anr. 26. 

De opperbevelhebbers der oorlogvoerende legers zullen 
moeten voorzien in de bijzonderheden betreffende de uit 
voering der voorgaande artikelen, alsook in de onvoorziene 
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tions de leurs Gouvernements respectifs et conformément 
aux principes généraux de la présente Convention. 

ART.· 27. 

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures 
nécessaires pour instruire leurs troupes, et spécialement 
le personnel protégé; des dispositions de la présente Con- 

. . 1 . . . 

vention et pour Jes porter à la eonnaissance des popula- 
tions. 

CHAPT'.l'FE V[)J. 

De la répression des abus et des infractions 

Anr. 28. 

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, 
dont la ]égislà'iion' ne serait pas dès :à présent s~tff:isante, 
prendront ou proposeront à leurs législatures les mesures 
nécessaires pour empêcher en tout temps : · 
a) l'emploi, par des particuliers ou par des· sociétés au 

tres que celles y ayant droit en vertu de Ja présente Con 
vention; de l'emblème ou de Ja dénomination de CHOIX 
BOUGE ou CROIX DE GENEVE, <le même que de tout si 
gne et de toute dénomination constituant une \rnitation, 
que cet emploi ait lieu <lans un 1but commercial ou dans 
tout autre but; 

b) en raison de l'hommage rendu à la Suisse par l'adop 
tion dès couleurs fédérales interverties, l'emploi par des 
particuliers ôu par des sociétés des armoiries de la Confe 
dération Suisse ou de signes constituant une imitatio«, 
soit comme marques <le fabrique ou de commerce o•.1 
comme éléments <le ces marques, soit <lans un butcontrnire 
à la loyauté commerciale, soit dans des conditions suscep 
tibles de blesser le sentiment national suisse. 

L'interdiction prévue sous lettre a) de l'emploi des <;i 
gnes ou dénominations constituant une imitation de l'em 
blème ou de la dénomination de . CROIX-RÔUGE on de 
CROIX DE GENEVE, ainsi que l'interdiction prévue sous 
lettre b) de ['ernploi des armoiries de Ja Confédération 
suisse ou <le signes constituant une imitation produira son 
effet ~ partir de l'époque déterminée par chaque législa 
tion et, uu plu.3 tard, cinq ans après la mise en vigueur dr. 
la présente Convention. Dès cette mise en vigueur, il ne 
sera plus Iicite de prendre une marque de fabrique ou <le 
commerce, contraire à ces interdictions. 

ART. 29. 

Les Gouvernements <les Hautes Parties contractantes 
prendront ou proposeront également à leurs législatures, 
en cas d 'insuffisance de leurs lois pénales, les mesures 
nécessaires pour réprimer, en temps de guerre, lont acte 
contraire aux dispositions de la présente Co~vei1tion. · 

gevallen, volgens de onderrichtingen hunner respectieve 
.Regeeriugen en overeenkomstig de algcmeene beginselen 
dezer Overeenkomst. 

ART. 27. 

De Hooge Contraeteerende Partijen zullen de noodige 
maatregelen treffen om hunne troepen, en inzonderheid 
het beschermde- personeel, te onderrichten. omtrent de be 
schikkingen dezer Overenkomst eo om deze ter. kennis. vau . 
de bevolking te brengen. 

HOOFDSTUK VIII 

De beteugeling der misbruiken en overtredingen 

Arn. 28. 

De Begeeriugeu der Hooge Contraeteerende Partijen 
wier wetgeving thans niet, voldoende zou zijn, zullen <le · 
noodige maatregelen treffen of aan hunne wetgevende 
macht voorstellen om te,allen tijde te beletten : 
a)· BH gebruik door particulieren o[ andere vereenigin 

gen dan die· welke er krachtens deze Overeenkomst het 
recht toe hebben, van het zirmebeekl. of van de benaming 
rood luuis of kruis van Genève, alsook van elk. teeken of. 
vau elke benaming die eene imitatie uitmaakt, om. het .even 
of dit gebruik een commerciaal of een ander doeleinde 
beoogt; 

· b) Uit hoolde van· het lruldeblijk gegeven aan· Zwitser 
land door de aanneming van de omgewisselde bondskleu 
ren, het gebruik door parüculieren of door vereenigingen 
van de wapenen van den Zwitserschen Bond of van teekens 
die eene imitatie uitmaken, ·hetzij als fabrieks- of handels 
merken of als bestarrddeelen dezer merken, hetzij met een 
doeleinde strijdig met de commercieele eerlijkheid, hetzij 
in omstandigheden die het Zwitsersen nationaal gevoelen 
zouden kunnen kwetsen. 

Hel onder letter a) voorziene verbod om leekens of bena 
mingen te gebruiken die eene imitatie uitmaken van het 
zinnebeeld of van de· benaming rood lrruis of. kruis van 
Genèoe, alsook het onder teller b) voorziene verbod om 
het wapen van den Zwitserschen Bond of van teekens die 
eene imitatie uitmaken, te gebruiken, zal zijne uitwerkmg 
hebben te beginnen van nerdoór elke wetgeving •bepaalde 
t:ijclstip en, ten ·1aatste; vijf jaar na· de· inwerkingstelling 
dezer Overeenkomst. Van deze inwerkingstelling · ar; zal ) 
het. niet meer toegelaten zijn een met deze verboden strijdig 
Iahrieks- of handelsmerk aan te nemen. 

ART. 20. 

De Begeeringen der Hooge Contracteerende Partijen 
zullen eveneens de noodige maatregelen treffen of aan 
hunne wetgevende macht voorstellen, ingeval hunne straf 
wetten onvoldoende zouden zijn, om· in oorlogstijd elke 
daad strijdig met' d'e bescltikkingén tlezer Overeenkomst te 
beteugelen. 
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Il se communiqueront, ,pnr l'intermédiaire du Conseil 
fédéral suisse, les dispositions relatives à cette répression, 
au plus tard dans les cinq ans à dater <le Ja ratificatióu 
tie la présente Convention. 

ART. 30. 

A la demande d'un belligérant, une enquête devra être 
ouverte, selon le mode à fixer entre les parties iutéres 
sêes, an sujet de toute violation alléguée de Ja Convention; 
une fois la violation constatée, les belligérants y mettront 
fin el la réprimeront le plus promptement possible. 

Dispositions finales 

ART. 31. 

La présente Convention, qui portera la date de ce jour, 
pourra, jusqu'au premier février 1930, être signée au 110111 

de tous les pays représentés ù la Conférence qui s'est ou 
verte à Genève le l" juillet -1929, ainsi que des pays non 
représentés à cette Conf.érence qui participent aux Con 
ventions de Genève de 1864- ou de J906. 

ART. 32. 

La présente Convention sera ratifiée aussitôt que pos 
sible. 

Les rafifications seront déposées ù Berne. 
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument <le ratit i 

caticn un procès-verbal dont. uns copie} certifiée conforme, i 

sera remise par le Conseil Fédéral suisse aux Gouverne- · 
ments de tous les pays au nom de qui la Convention aura 
été signée ou l'adhésion notifiée. 

An r. 33. 

La présente Convention entrera en vigueur six mois 
après que deux instruments de ratification au moins au 
ront été déposés. 

lllterieurement, elle entrera en vigueur pour . chaque 
Haute Partie contractante six mois après le dépôt de son 
instrument de ratification. 

Anr. 34-. 

La présente Convention remplacera les Conventions du 
22 août 186'1 et du 6 juillet 190G dans les rapports entre 
les Hautes Parties contractantes. 

ART. 35. 

A partir de la date de sa mise en vigueur, la présen te 
Convention sera ouverte aux adhésions données an 110111 

dr. tout pays au nom duquel cette Convention n'aura pas 
été signée. 

Door bemiddeling van den Zwitserschen Bondsraad zul 
len zij elkander de beschikkingen betreffende deze beteu 
geling mecleJeclcn, ten laatste binnen de vijf jaren te 
rekenen van de bekrachtiging dezer Overeenkomst. · 

ART. 30. 

Op verzoek van een oorlogvoerende zal een onderzoek 
moeten ingesteld worden, op de door de betrokken partijen 
onderling te bepalen wijze, betreffende elke beweerde 
schending der Overeenkomst; zoodra de schending vastge 
steld is, zullen de oorlogvoeronden er een einde aan stellen 
en ze zoo spoedig mogelijk beteugelen. 

Slotbepalingen 

Anr. 3L 

Deze Overeenkomst die den datum van heden zal dragen, 
zal tot den eersten Februari t 930 mogen onderteekend 
worden in naam van al de lauden vertegenwoordigd ter 
Confureutie die op 1 Juli Hl29 te Genève geopend werd, 
alsook van al de niet op deze Conferentie vertegenwoor 
digde landen die partij zijn bij de Overeenkomsten van 
Geni:ve van 186!~ or van 1(106. 

ART. 32. 

Deze Overeenkomst zal zoo spoedig mogelijk bekrachtigd 
worden. 
ne bekrachtigingen zullen te Bern neclergelegd worden. 
Van tie nederlegging vau elke akte van bekrachtiging 

zal een proces-verbaal worden opgemaakt. waarvan een 
eensluidend verklaard afschrift door den Zwitserschen 
Bondsraad zal overhandigd worden aan de Begeeringen 
van al de landen in wier naam de Overeenkomst ondertee 
keud of de toetreding genotificeerd zal zijn. 

ART. 33. 

Deze Overeenkomst zal in werking treden zes maanden 
nadat ten minste twee akten van bekrachtiging zullen 
nedergelegd zijn. 

Daarna zal ze voor elke Hooge Contraóteerende Partij 
in werking treden ·zes maanden· na de nederlegging van 
hare akte van bekrachtiging. 

ART. 34. 

Deze Overeenkomst zal de Overeenkomsten van 22 Au 
gustus 1864- en van G Juli 1!.lOG in de betrekkingen tusschen 
de Hooge Ccntracteerende Partijen vervangen. 

ART, 35, 

Te rekenen van den datum harer inwerkingstelling zal 
deze Overeenkomst openstaan voor cle toetredingen gège 
ven in naam van elk land in welks naam deze Overeen 
komst niet ouderjeckend werd. 
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ART. 36. 

Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil Fédé 
ral suisse et produiront leurs effets six mois après la date 
à laquelle elles lui seront parvenues. 

Le Conseil Fédéral suisse communlqnera les adhésions 
aux Gouvernements de tous les pars au nom de qui la Con 
vention aura été signée ou l'adhésion notifiée. 

ART. 37. 

L'état de guerre donnera effet immédiat aux ratifica 
tions déposées et aux adhésions notifiées par les Puissan 
ces belligérantes avant ou après le début des hostilités. La 
communication des ratifications ou adhésions reçues des 
Puissances en étal de guerre sera faite par le Conseil Fé 
déral suisse par Ja voie la plus rapide. 

ART. 38. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la fa 
culté de dénoncer la présente Convention. La dénonciation 
ne produira ses effets qu'un an après que la notification 
en aura été faite pat écrit au Conseil Fédéral suisse. 
Celui-ci communiquera cette notification aux Gouverne 
ments de toutes tes Hautes Parties contractantes. 

La dénonciation ne vaudra qu'à l'égard de Ia Haute Par 
tie contractante qui l'aura notifiée. 

En outre, cette dénonciation ne produira pas ses effets 
au cours d'une guerre dans laquelle serait impliquée la 
Puissance <lénonçante. En ce cas, la présente Convention 
continuera à produire ses effets, au delà <lu délai d'un an, 
jusqu'à la conclusion de la paix. 

ART. 39. 

U11e copie certifiée conforme de la présente Convention 
sera déposée aux archives <le la Société des Nations par les 
soins <lu Conseil Fédéral suisse. De même, les ratifica 
tions, adhésions el dénonciations qui seront notifiées au 
Conseil Fédéral suisse seront communiquées par lui à la 
Société des Nations, 

1':N FOI DE QUOI les Plénipotentiaires susnommés ont 
signé la présente Convention. 

FAIT à Genève, le vingt-sept juillet mil neuf cent vingt 
neuf, en un seul exemplaire, qui restera déposé aux ar 
chives de la Confédération suisse et dont des copies, cer 
tifiées conformes, seront remises aux Gouvernements de 
tous les pays invités à la Conférence. 

Aur. 36. 

De toetredingen zullen schriftelijk genotificeerd worden 
aan den Zwitsersehen Bondsraad en hunne uitwerking heb 
ben zes maanden na den datum waarop deze laatste ze zal 
ontvangen hebben. 
ne Zwitsersehe Bondsraad zal de toetredingen mededee 

len aan de Hegeeringen van al de landen in wier naam de 
Overeenkomst onderteekend of de toetreding genotificeerd 
zal zijn. 

Ain. 37. 

De staat van oorlog zal onmiddellijke uitwerking geven 
aan de bekrachtigingen nedergelegcl en nan de toetredingen 
genotificeerd door de oorlogvoerende l\logendheden vóór 
of na het begin der vijandelijkheden. De mededeeling der 
bekrachtigingen of toetredingen ontvangen van de Mogend0 

heden in staat van oorlog zal door den Zwitserschen Bonds 
raad langs den spoedigstcn weg gedaan worden. 

Anr. :m. 

Elke der Hooge Contracteerende Partijen zal het recht 
hebben deze Overeenkomst op te zeggen. Oc opzegging zal 
slechts hare uitwerking hebben één jaar nadat <le notifi 
catie daarvan schriftelijk gericht werd aan den Zwitser 
schen Bondsraad. Deze laatste zal kennis geven van deze 
notificatie aan de Begeeringen van al de Hooge Contractee 
rende Partijen. 

De opzegging zal slechts gelden ten opzichte van de 
Hooge Contracteerende Partij die ze zal genotificeerd 
hebben. 

Bovendien zal deze opzegging hare uitwerking niet heb 
ben in den loop van een oorlog waarin de opzeggende Mo 
gendheid zou betrokken zijn. [n dit geval zal deze Overeen 
komst hare uitwerking blijven hebben, na den termijn van 
één jaar, tot aan het sluiten van den vrede. 

AIIT. :1fl. 

Een eensluidend verklaard afsohrif't dezer Overeenkomst 
zal door toedoen van den Zwitserschen Bondsraad in het 
archief van den Yolkenbond ne<lergelegd worden. Evcnzoo 
zullen de bekrachtigingen, toetredingen en opzeggingen 
die aan den Zwitserschen Bondsraad genotificeerd zullen 
worden, door dezen laatste aan den Volkenbond medege 
deeld worden. 

Ter oorkonde waarvan bovengenoemde Gevolmachtigden 
deze Overeenkomst onderteekend hebben. 

Gedaan le Genève den zeveu-en-twintigsten Juli negen 
tienhonderd negen-en-twintig, in een enkel exemplaar, dat 
in liet archief van den Zwitscrschen Bond nedergelegd 
zal blijven en waarvan eensluidend verklaarde aïscbrirten 
non de llegeeringen van al de ter Conferentie uitgenoodigde · 
landen zullen overhandigd worden. 
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Po11r l'Allemagne : 

{s.) Edmund R110M11rnc;, 

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 

(s.j Eliot \\',\D:m-on-rn, 
Hugi-. R. W11.soN, 

Pour l'Autriche : 

(s.) Lr.rruxrrn, 

Pour la Belgique : 

(s.) D' DDIOLDER, 

J. DE RucLu:, 

Pour la Bolivie : 

(s.) A. Conrvoet.r.xs, 

Pour le Brésil 

(s.) Raul no R10-Bn1'Nco, 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi que 
toute partie de l'Empire Britannique non membre séparé 
de la Société des Nations : 

.Je déclare que Ja signature que j'appose à cette Conven 
tion pour Ja Grande-Bretar,ne et l'Irlande du Nord, ainsi 
que toute partie de l'Empire britannique non membre sé 
paré de la Société des Nations est donnée sous celte ré 
serve que Sa Majesté Britannique entend interpréter l'arti 
cle 28 <le Ia Convention en ce sens que les mesures légis 
latives visées par cet article pourront prévoir que les par 
lieu li ers, associations, raisons sociales 011 sociétés qui au 
ront employé, avant l'entrée en vigueur de Ja présente 
Convention, les armoiries de la Confédération Suisse, ou 
des signes constituant une imitation des dites armoiries, 
dans tout but légal, ne devront pas être empêchés <le con 
tinuer à employer ces armoiries ou signes dans le même 
but. 

(s.) Horace RuMDOLD, 

Pour le Canada 

Je déclare que la signature que j'appose à celle Con 
vention pour le Canada est donnée sous celle réserve que 
Ic Gouvernement du Dominion du Canada entend inter 
préter l'article 28 de la Convention en cc sens que les 
mesures législatives visées par cet article pourront pré 
voir que les particuliers, associations, raisons sociales et 
sociétés qui auront employé, avant l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, les armoiries <le la Confédération 
Suisse, ou des signes constituant une imitation <les dites 
armoiries, tians tout but lûgal, ne devront pas être cmpè- 

Voor Duitschland : 

(gel.) Edmund 1\11o~unmc, 

Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 

(get.) Eliot WADSWOflTII, 
Hugh n. \VJI.SON, 

Voor Oostenrijk 

(get.) f ,f.lHl,\IER, 

Voor België : 

(get.) D' DEMOLUrn, 
J. oe RuEtu:, 

Voor Bolivia : 

(get.) A. ConTADl::Ll.AS, 

Voor Brazilië : 

(get.) Raul DO R10-Bn,,Nco, 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland, alsook elk deel 
van het Britsche Rijk dat geen afzonderlijk lid van den 
Volkenbond is : 

Ik verklaar dat de handteekening die ik onder deze 
Overeenkomst plaats voor Grooi-Brittunnië en Noord-Ier 
land, alsook \'OOr elk deel cm1 hel Brilsche /lijf, zijnde geen 

1 a/:,m1derlij!. iid. vun eten Yolkenborul, gegeven wordt onder 
het voorbehoud dat Zijne Britsche Majesteit artikel 28 
dezer Overeenkomst in dien zin wenscht te zien uitleggen 
dat rie door dit. artikel bedoelde wetgevende maatregelen 
zullen kunnen voorzien dat de particulieren, vereenigingen, 
firma's of maatschappijen die vóór de inwerkingtreding 
dezer Overeenkomst, het wapen van den Zwitserschen 
Bond, or teekens die eenc imitatie van gezegd wapen uit 
maken, zullen gebruikt hebben voor elk wettelijk doeleinde, 
niet. belet zullen moeten worden dit wapen of deze teekens 
met hetzelfde doeleinde le blijven gebruiken. 

(get.) Horace Rv~rnoLD, 

Voor Canada : 

Ik verklaar dat cle handteekening die ik voor Canada 
onder deze Overeenkomst plaats, gegeven wordt onder het 
voorbehoud rhu de Regcerlug vau het Dominion Canada 
artikel 28 der Overeenkomst in dien zin wenscht te zien 
uitleggen dat de door dit artikel bedoelde wetgevende 
maatregelen zullen mogen voorzien dat de particulieren, 
vereenigingen, firma's en maatschappijen die vóór de in 
werkingtrcding dezer Overeenkomst het. wapen van den 
Zwilserschcn llond, of teckcns die ecnc imitatie van gezegd 
wapen uitmaken, zullen gebruikt hebben tot elk wettelijk 
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chés de continuer à employer ces armoiries ou signes dans 
Ic même but. 

(s.) W. A. RmDELL, 

Pour l'Australie : 

Je déclare que la signature que j'appose à celle Con 
vention pour J' Austrtüie est donnée sous celle réserve que 
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie entend in7 
terpréle» l'article 28 {le la Convention en ce sens que Jes 
mesures législatives visées par cet article ·pourront pré 
voir que les particuliers, associations, raisons sociales et 
sociétés qui auront employé, avant l'entrée en vigueur de 
la présente Convention, les armoiries de la Confédération 
Suisse, ou des signes constituant une imitation (les dites 
armoiries, dans tout but légal, ne devront pas être empê 
chés de continuer à employer ces armoiries ou signes dans 
Je même but. 

(s.) Claud RUSSELL. 

Pour la Nouvelle-Zélande 

Je déclare que la signature que j'appose à cette Con 
vention pom: la Nouvelle-Zélande est donnée sous cette ré 
serve que Ic Gouvernement (le la Nouvelle-Zélande entend 
interpréter l'article 28 {le la Convention en ce sens que les 
mesures législatives visées par cet article pourront pré 
voir que les particuliers, associatiön's, raisons sociales ou 
sociétés qui auront employé, avant l'entrée en vigueur de 1 
Ia présente Convention, les armoiries de la Confédération 1 
Suisse, ou <les signes constituant une imitation des dites 1 

armoiries, dans tout 'but légal, ne devront pas être empê 
chés de continuer à employer ces armoiries ou· signes dans 
le même but. 

(s.) Claud RUSSELL. 

Pour l'Afrique du Sud : 

(s,) Eric H. Louw, 

Pour l'Etat Libre d'Irlande : 

Je déclare que la signature que j'appose à cette Con 
vention pour l'Etat Libre d'Irlande est donnée sous celle 
réserve qu'il entend interpréter l'article 28 de la Conven 
tion en ce sens que les mesures légis\n lives visées pnr cet 
article pourront prévoir que les particu liers, associations, 
raisons sociales ou sociétés qui auront employé, avant l'en 
trée en vigueur de la: présente Convention, les armoiries de 
la Confédération Suisse,·ou des signes constituant une imi 
tation des dites armoiries, {lans tout but légal, ne devront 
pas être empêchés <le continuer à employer ces armoiries 
ou sîgnes <lans le même but. 

(s.) Scan Lt:STEH, 

doeleinde, niet zullen moeten belet worden dit wapen of 
deze teekens met hetzelfde doeleinde te blijven gebruiken. 

(get.) W. A. RIDDJ::LL, 

Voor Australië : 

Ik verklaar dat de handteekeuing die ik voor Australië 
onder· deze Overeenkomst plaats, gegeven is onder hel voor 
behoud dat lie Bcgcering van het Commonwealth Australië 
artikel 28 der· Overeenkomst in dien zin wenscht te zien 
uitleggen dat de door dit artikel bedoelde wetgevende maat 
regelen zullen mogen voorzien dat de particulieren, veree 
nigingen, firma's en maatschappijen die vóór de inwer 
kingtreding dezer Overeenkomst het wapen van den Zwit 
scrsehcn Bond, of teekens clic eene imitatie van gezegd 
wapen uitmaken, zullen gebruikt hebben tol elk wettelijk 
doeleinde, niet zullen moeten belet. worden dit wapen of 
deze teekens met hetzelfde doeleinde te blijven gebruiken. 

(get.) Claud Ilusset.t. 

Voor Nieuw-Zeeland 

Ik verklaar dal de hanrlteekening die ik \'OOr Nienw 
Zeelanrl onder deze Overeenkomst plaats, gegeven is onder 
het voorbehoud dal de Ilegeering van Nieuw-Zeeland 
artikel 28 der Overeenkomst in dien zin wenscht te zien 
uitleggen dat de door dit artikel bedoelde welgevenrle 
maatregelen zullen mogen voorzien dat etc particulieren, 
vereenigingcn, firma's en maatschappijen die vóór rie in 
werkingtreding dezer Overeenkomst hel wapen van den 
Zwitserschon Bond, of teekens die ccnc imitatie vnn gezegd 
wapen uitmaken, zullen gebruikt. hebben tot. elk wettelijk 
doeleinde, niet zullen moelen belet worden dit wapen o[ 
deze teckens met hetzelfde doeleinde le blijven gebruiken. 

(get.) Claud Busser.i., 

Voor Zuid-Afrika : 

(get.) Eric H. Louw, 

Voor den lerschen Vrijstaat : 

Ik verklaar dat de handteekening die ik voor den Ter 
se/zen Yrijstua: onder deze Overeenkomst plaats, gegeven 
is onder het voorbehoud dat deze Slaat artikel 28 der 
Overeenkomst in dien zin wenscht le zien uitleggen dat 
de door dit artikel bedoelde wetgevende maatregelen zul 
len mogen voorzien dat de particulieren, vereeuigingcu, 
firma's en mantschappijen clic vóór de inwerkingtreding 
dezer Overeenkomst het wapen van den Zwitserschen Bond, 
of teekens die eenc imitatie van gezegd wapen uitmaken, 
zullen gebruikt hebben lot elk wettelijk doeleinde, niet zul 
len moeten held worden dit wapen of deze teekens met 
hetzelfde doeleinde le blijven gebruiken. 

(ge L) Scan LEs·i EH, 
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Pour l'lndè : 

Je déclare que la signature que j'appose à -cette Con 
vention pour le Gouvernement de l'Inde est donnée sous 
cette réserve que le Góùvérnément de l'Inde enterid inter 
préter l'article 28 de Ja Convention en cc sens que Jes me 
sures législatives visées par cet article pourront prévoir 
{IUC les particuliers, associations, raisons sociales ou so 
ciétés qui auront employé, .avant l'entrée en vigueur de la 
présente Convention les armoiries de Ja Confédération 
Suisse, ou des signes constituant une imitation des dites 
armoiries, dans tout but légal, ne devront pas être em 
pêchés de continuer à employer ces armoiries ou signes 
dans le même but. '· · 

(s.) Claud HussELL. 

Pour la Bulgarie : 

(s.) D. Mncor«, 
Stephan N. LAFTcmd,iF, 

Pour le ChÎli : 

(s.) Gmo Î\0VOA, 
D. PVLGAR, 

Pour la Chine : 

(s.) C. Y. HsIAO, 

Pour la Colombie : 

(s.) Francisco José Unnurrx, 

Pour Cuba : 

(s.) Curlös de .An~1ENTEnos, 
Carlos BLANCO, 

Pour le Danemark : 

(s.) Harald ScAVENIUS, 

Gustav RASMUSSEN, 

Pour la Républiquç Domini_caine : 

(s.) Ch. AcKERMANN, 

Pour l'Egypte 

(s.) Mohammed Abdel Moneim RTAD, 

H. W. M. StMJ\Œ,\, 

Pour l'Espagne : 

Ad 1/eferenrlwn 

(s.) Mauricio Lorr-;z HoBEHTs Y 'l'rnnr, 
Marqués de la 'l'orrehermosa, 

Joor,Jndiö: 

Ik verklaar dat de handteekening die ik voor de Regee 
ring van hïclië onder deze Overeenkomst plaats, gegeven 
is onder het voorbehoud ·dat de Ilegeering van Indië arti 
kel 28 der Overeenkomst in dien zin wenscht te zien uit 
leggen datde door dit artikel bedoelde wetgevende maat 
regelen zullenmogen voorzien dat de particulieren, veree 
nigingen, firma's en maatschappijen die vóór de inwer 
kingtreding dezer Ove enkomst het wapen van den Zwit 
serschen Bond, of teckens die eene imitatie van gezegd 
wapen uitmaken, zullen gebruikt hebben tot elk wettelijk 
doeleinde, niet zuilen 'moeten belet worden dit wapen of 
deze teekens met hetzelfde doeleinde te blijven gebruiken. 

(get.) Claud RussELL. 

Voor Bulgarije : 

(get.) D. Murnr:F, 
Stephan N. LAFTCmEFF, 

Voor Chili : 

(get.) Gmo Novox, 
D. PULGAR. 

Voor China: 

(get.) C. Y. Hs1Ao, 

Voor Columbia : 

(get.) Francisco José Ilruuma, 

Voor Cuba : 

(get.) Carlos de ~murn:rnnos, 
Carlos llLANco, 

Voor Dene!llarken 

(get.} Harald ScAVENius, 
Gustav f\AS~r,ussEN, 

Voor de Dominikaansc~; Republiek : 

(get.) Ch. AcKEHMANN, 

Voor Egypte : 

(get.) Mohammed Abdel Moneim RIAD, 
H. \V, M. SI!l!AIKA, 

Voor Spanje : 

Ad Heferendum 

(get.) Mauricio Lo PEZ Ilcnsnrs Y TEIUIY, 
Marqués de la Torrêh'erni-Osa, 
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Pour l'Estonie : 

{s.) Il' Lt:1::s11n:11.-i-, 

Pour la finlande : 

(s.) A. E. ~Luno,.A, 

Pour la France : 

(s.) ll. de fönc1LL,, 
J. du SAULT, 

Pour la ,Grèce : 

(s.) R. Rw1uË1., 
S. VENIZELOS, 

Pour la Hongrie : 

(s.1 Paul de Hsvtsv, 

Pour l'Italie : . 

(s.) Giovanni Crn,,o,.o, 

Pour le Jápon : 

Voor Estlarid : 

(get.) or Lf:ESMENT, 

Voor Finland : 

(get.) A. E. MARTOLA, 

Voor Frankrijk : 

(get.) H. de MAHCJLL Y, 

J. du S,u;LT, 

Voor ,Griekenland : 

(get.) ll. HAPHAf:L, 

S. VENIZELOS, 

Tout en acceptant en principe les dispositions de l'arti 
cle 28 le lctpon fait des réserves quant à la date de mise en 
vigueur de l'interdiction prévue sous lettre b du dit arti 
cle. 

Le Japon entend que cette interdiction ne s'applique pas 
aux armoiries et signes qui auraient été en usage ou enre 
gistrés avant son entrée en vigueur. 

Les délégués du Japon signent la présente Convention 
moyennant Jes réserves susmentionnées. 

(s.) lsaburo 'fo:;111t>A, 
S. SmMOML!IIA, 
S. ~hun,,, 

Pour la Lettonie : 

(s.) Charles Durn,,!\"s, 
D' Oskar Von, 

Pour le Luxembourg : 

(s.) Ch. G. VEHMAmt,, 

Pour le Mexique : 

(s.) Fr. Castille NA.JEB,\, 

Pour le Nicaragua 

(s.) A. Sorru,e, 

Voor Hongarije : 

(gel.) Paul de HEVESY, 

Voor Italië : 

(get.) Giovanni Cmxor,o, 

Voor tfapan : 

Alhoewel het in beginsel de beschikkingen van artikel 28 
aanneemt, 

maakt Japan voorbehoud wat betreft den datum der in 
werkingstelling van het onder letter b) van gezegd artikel 
voorziene ve1·bod. 
Japan is van oordeel dat dit verbod niet van toepassing 

is op het wapen en de teekens <lie vóór zijn inwerkingtre 
ding in gebruik of geregistreerd zouden geweest zijn. 

De afgevaardigden van Japan teckenen deze Overeen 
komst onder bovenvermelde voorbehouden .. 

(get.) Isaburo Yos1110,,, 

S. SIIIMOMUHA; 

S. M1unA, 

Voor Letland : 

(get.) Char lé; DuzMANS, 
D' Oskar VoIT, 

Voor t.uxemburg 

(get.) r.11. G. VE11~1A1111::, 

Voor Mexico : 

(gel.) Fr. Caslillo N,,rnHi\, 

Voor Nicaragua : 

(get.) A. Sorrn.r , 
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Pour la Norvège : 

(s. j .J. Iuucxs, 
Jens Mr.111:1111, 

Pour les Pays-Bas : 

(s) \V. ÜOl'OF. van ÎIWOST\\"IJK, 

Il' Dn:111., 
J. lLrnor-:1n::;, 

Pour la Petse : 

(s.) Anouchirevan SF.r,\11uoo1, 

Pour la Pologne : 

(s.) Józer G. P11Ac10, 
W. Jerzy BAOF.CI\I, 

Pour le Portugal : 

(s.) Vasco de Qur.vr.no, 
F. de Cxt.nunos 1-: M1-::-.r::zr,:s, 

Pour la Roumanie 

(s.) M. H. Bm:111-:sco, 
Colonel E. \'r.1tTr.JANo, 

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes : 

{s.) L Cuouxu.xuovrrcu, 

Pour le Siam : 

(s.) VAn;,;umn, 

Pour la Suède : 

(s-) K. 1. W1-:snuN, 

Pour la Suisse : 

(s.) Paul Drxrcucnr. 
HAüSEH, 

ZUBLIN, 
de la HARPE, 

SG111N1>LEn, 

Pour la Tchécoslovaquie : 

(s.) Zd. Fumr.rxcrn, 

Pour la Turquie : 

(s.) HAss,,N, 
D' A1mu1.K,\D1H, 
"M. Ni:sin:T, 
J)' Akil Mrwr,HTAB, 

IN' 2641 Zittingsjaar 1930-1931. 29 

Voor Noorwegen : 

(get.) J. Incsxs, 
Jens llt-:1.-.1c11, 

Voor Nederland : 

(get.) W. Doude van Tnoosrwux, 
D' Drr.111., 
J. HAlllll•:RTS, 

Voor Perzië : 

(get.) Anouchirevan Sr-:PAJmoor, 

Voor Polen : 

(get.) Józef G. Pnxcxr, 
W. Jerzy Bxnecxr, 

Voor Portugal : 

(got.) Vasco de QUEVEDO, 

F. de CAL11r:mos 1:. l\IF.NEZEs, 

Voor Roemenië : 

(get.) M. B. Boenesco, 
Colonel E. VEnTEJA!\O, 

Voor het Koninkrijk der Serviërs, Kroaten en Slovenen : 

(get.) J. C1wuM1·:NKOY!TC11, 

Voor Siam: 

(get.) V,\HNVAIOYA, 

Voor Zweden : 

(get.) K. I. Wr.sn.tAN, 

Voor Zwitserland : 

(get.) Paul D1Mc11EnT, 
HACSEH, 

ZUBLJN, 

de la Hxnr-n, 
SGIIINDl.EH, 

Voor Tsjechoslowakije : 

(get.) Zd. Fmu.1NG1fü, 

Voor Turkije : 

(get.) HASSAN, 
D' ABDULKAUIII, 

M. NliSJIET, 
J)' Akil Mon;irrAn, . 
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Pour l'Uruguay : 

(s.) Alfredo de Cxsrno, 

Pour le Vénézuèla : 

(s.) C. P.11nnA-Pü<E·1., 

I. M. Hu1n.11Do-MACI1,\DO, 

CONVENTION 

relative au traitement des prisonniers de guerre 
du 27 juillet 1929 

Voor Uruguay : 

(get.) Alfredo de CASTRO, 

Voor Venezuela : 

(gel.) C. P,rnn,\-Pf:1rnz, 
I. M. Hlill'r.\lJO-MACHADO, 

OVEREENKOMST 

betreffende de behandeling der krijgsgevangenen 
van 27 Juli 1929. 

Le Président du Reicfö allemand le Président des Etats- 1 De President van hel Duitschc Rijk, de President der 
Unis d'Amérique, le· Président Fédéral de la République Vereenigde Staten van Amerika, cle Bondspresident der 
d' Aiutridhe, Sa Majesté le Roi desBelges, le Président de la Oostenrijksche Republiek, Zijne Majesteit de Koning der 
Ilépuhrique de Bolivie, Je Président de la République des Belgen, de President der Boliviaansehe Republiek, de Pre 
Etats-Unis du Brésil, Sa Majesté le Roi de Ornnde-Brc- sident der Vereenigde Staten van Brazilië, Zijne Majesteit 
tagne, d' Irlande et des Territoires Britanniques au delà des de Koning van Groot-Britlanniê, van Ierland en van de 
Mers, Empereur des Indes, Sa Majesté le Hoi des Bulgares, overzeesche Britsche gebieden, Keizer van Indië, Zijne 
Ie Président de la. Bépublique du Chili, le Président de la · Majesteit de Koning der Bulgaren, de President der Chi 
République de Chine, le Président de la Itépuhlique de Co- leensche Republiek, de President der Chineesche Republiek, 
.iombie, le Président (ie la République de C11ba, Sa ,\lajesté de President der Columbiaansche Republiek, de President 
le Roi <le Danemark et d'Islande, le Président de la Hépu- der Cubaansche Republiek, Zijne Majesteit de Koning van 
blique Dominicaine, Sa Majesté le Hoi d'Egypte, Sa Ma-1 Denemarken en van IJsland, de President der Dominicaan 
jesté le Roi d'Espagne, le Président de la République sche Republiek, Zijne Majesteit de Koning van Egypte, 
d '~s~nie, le Prés~dent. de J.a Répu~lique de l~inlandc, le j 7:ijne Majesteit de ~oning van S~anje,. de Pre~ident der 
President de la Ilépublique Française, le Président de, la .

1 

L;;:lnndsche Republiek, de President der Fmlandsche 
République Hellénique, Son Altesse Sérénissime Ic Couver- Republiek, de President der Fransche Republiek, de Presi 
neur de Ja Hongrie, Sa Majesté le Hoi d'Italie, Sa Majesté dent der Grieksche Republiek, Zijne Doorluchtige Hoogheid 
I'Empereur du Japon, le Président de la Itépublique de de Gouverneur van Hongarije, Zijne Majesteit de Koning 
Lettonie, Son Altesse Royale la Grnnclc-Duchessc de van Italië, Zijne Majesteit de Keizer van Japan, de Presi 
Luxembourg, le Président des Etats-Unis du Mexique, le dent der Lettische Republiek, Hare Koninklijke Hoogheid 
Président de la République de Nicaragua, Sa Majesté Je de Croothertogin van Luxemburg, de President der Ver 
Roi de Norvège, Sa Majesté la Reine des Pays-Bas, Sa Ma- eenigde Staten van Mexico, de President der Republiek 
jesté Impériale le S:hah de Perse, le Président de la Bépu- Nicaragua, Zijne Majesteit de Koning van Noorwegen, 
hlique de Pologne, le Président de Ja H6puhlique Porlu- Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden, Zijne Keizer 
gaise, Sa Majesté le Roi de Roumanie, Sa Majesté le Hoi Iijke Majesteit de Sjah van Perzië, de President der Pool 
des Serbes, Croates et Slovènes, Sa Majesté le Roi <le Siam, sche Republiek, de President der Portugeesche Republiek, 
Sa Majesté le Roi de Suède, le Conseil Fédéral Suisse, le Zijne Majesteit de Koning van Roemenië, Zijne Majesteit 
Président de Ja République Tchécoslovaque, le Président de de Koning der Serviërs, Croaten en Slovenen, Zijne Majes 
la République Turque, le Prèsirlent de la République Orien- teit de Koning van Siam, Zijne Majesteit de Koning van 
tale de l'Uruguay, IC; Président de la République des Etats- Zweden, de Zwitsersche Bondsraad, de President der 
Unis de Vénéeuéla, Tsjechoslowaksche Republiek, de President der Turksehe 

Reconnaissant que, dans le cas extrême d'une guerre, il Ilepubliek, de President der Oostelijke Republiek Uruguay, 
sera du devoir de toute Puissance d'en atténuer, dans la de President van de Republiek der Vereenigde Staten van 
mesure du possible, les rigueurs inôvitahles et darloucir Venezuela, erkennende dat, in het uiterste geval van oor 
le sort des prisonniers de guerre; log, elke Mogendheid als plicht zal hebben er in de mate 

van het mogelijke de onvermijdelijke hardheid van te ver 
minderen en het lol der krijgsgevnngenen te verzachten; 

Wcnschcnde de beginselen w ontwikkelen welke aanlei 
ding hebben gegeven tot de int-rnationale overeenkomsten 

Désireux de développer les principes qui ont. inspiré les 
Conventions Inlernationales de Ln Have, en pnrtlculior la 
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Convention concernant les lois et coutumes cfe la guerre et 
le Règlement qui y est annexé; 

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet, el ont 
nommé pour leurs Plérepotentiaires, savoir : 

Le Président diu Ileich allemand : 

S. Exc. M. Edmund l1ihombe11g, 0'1' en Droit, Ministre en 
disponibilité; 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique : 

L'Honorable Eliot Wadsworth, ancien Secrétaiee-adjoint 
de la Trésorerie; 

S. Exc. I'Honoraole Hugh R. Wilson, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire des Etats-Unis d' Amé 
rique à Berne; 

Le Président Fédéral de lia République d' AutJ'iohe : 

M. Marc Leitmaier, Dr en Droit, ConseiUrr ministériel 
ù la Chancellerie fédé11ale, Département des Affaires Etran 
gères; 

Sa Majesté le Roi des Belges : 

M. Paul 1.Demolder, Général Major Médecin, Comman 
dant du Service de Santé de la 1'0 Circonscription Mil,itai.re; 

M. Joseph de Ruelle, Jurisconsulte du Ministère des Af 
Iaires Etrangères; 

Le Président de la République de Bolivie : 

S. Exc. M. Alberto Cortadellas, Ministre-Résident de 
Bolivie à Berne; 

Le Président de la République des Etats-Unis du Bré 
sil : 

S. Exc. M. Raoul de Rio-Branco, Envoyé extraordinaire 
et lWinis~re Plénipotentiaire du Brésil à Berne; 

Sa Majesté le Roi, de Crande-Bretagne, d'Irlande et 
des Territoires britanniques au delà des Mers, Empereur 
des Indes : 

van 's Gravenhage, inzonderheid het Yerdrag nopens de 
wetten en gebruiken van den oorlog en het daaraan toege 
voegde Reglement; 

Hebben besloten te dien einde eene Overeenkomst te slui 
ten en hebben tot hunne Gevolmachtigden benoemd, te 
weten : 

De President van het Duitsche Rijk : 

Z. Exc. den heer Edmund Bhomberg, D' in de rechten, 
Minister in beschikbaarheid; 

De President der Vereenigde Staten van Amerika 

Den Honorable Eliot Wausworth, gewezen adjunct 
secretaris der Thesaurie, 

Z. Exc. den Honorable Hugh R. Wilson, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister der Vereenigde Staten 
van Amerika te Bern; 

De Bondspresident der Oostenrijksche Republiek 

Den heer Marc Leitmaier, W in de Rechten, Ministerieel 
Adviseur bij de Federale Kanselarij, Departement van 
Buitenlandsche Zaken; 

Zijne Majesteit de Koning der Delgen : 

Den heer Paul Demolder, Generual-Majoor-Geneesheer, 
Bevelhebber van den Gezondheidsdienst der 1 ° i\Iîlitairc 
Omschrijving, 

Den heer Joseph De Ruelle, Jurisconsult van het Mini 
sterie van Builenlamlsche Zaken; 

De President der Boliviaansche Republiek 

Z. Exc. den heer Alberto Cortadellos, Minister-Resident 
van Bolivia te Bern; _ 

De President van de Republiek der Vereenigde Staten 
van Brazilië : 

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi 
que toute partie de l'Ernpire Britannique non membre sé 
paré de la Société des Nations : 

Le T·rès Honorable Sir Horace Rumbold, G. C. M. G.; 
M. V. O., Awhas-;adeu·r dr, Sa Majesté Britannique à 
Berlin; 

Z. Exc. den heer Raoul de Rio-Branco, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Brazilië te Bern; 

Zijne Majesteit de Koning van Groot-Brittannië, van 
Ierland en van de 13ritschc ovcrzeesche Grondge 
bieden, Keizer van Indië : 

Voor Groot-Brittannië en Noord-Ierland, alsmede elk 
deel van het Britsche Hi.ik dat geen afzonderlijk lid 
van den Volkenbond is : 

Den Zeer Honorable Sir Horace Ilumbold, G. C. M. G., 
M. V. O., Ambassadeur van Zijne Ilritsche Majesteit te 
Berlijn; 
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Pour le Dominion du Canada : 

J\I. Walter Alexandre Riddell, Conseiller permanent du 
Gouvernement canadien auprès de la Société des Nations; 

Pour le Commonwealth d'Australie : 

S. Exc. M. Claud llussell, Envoyé extraordinaire et Mi 
nistre plénipotentieiee de Sa Majesté Britannique tl Berne; 

Pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande : 

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyé extraonlinaire et •Mi 
nistre plénipotentiaire de Sa Majesté BriLannique, à Berne; 

Pour l'Union de l'Afrique du Sud : 

M. Eric Hendrik Louw, Haut-Commissaire de l'Union de 
l'Afrique du Sud à Londres ; 

Pour I'Etat libre d'Irlande: 

1\1. Sean Lester, Représentant de l'Etat Libre d'Jriande 
auprès <le la Société des Nations; 

Pour l'Inde: 

S. Exc. M. Claud Bussell, Envoyé extraordinaire et. lHi 
nistre plénipotentlaire de Sa Majesté Britannique à Berne; 

Sa 1\TajesLé le Roi des Bulgares : 

iH. Dimitri iHikoff, Chargé d'Affoires de Bulgarie ù 
Berne, Représentant permanent du Gouvernement bulgare, 
auprès de lia Société des Nations; 

M. Stéphane N. Laftchicff, Membre du Conseil d' Admi 
nistration de la Croix-Rouge bulgare; 

Le Présirlent de Ja République du Chili : 

l\1. Guillermo Novoa-Sepulveda, Colonel, Attaché mili 
taire près la Légation du Chili, ù Berlin; 

M. Dario P:ul;gar-Ar.riagada, Capitaine du Service de 
Santé; 

Le Président de la Rèpublique de Chine: 

M. Chi Yung Hsiao, Cha,rgé d'Alfuires p. i. de Chine ù 
Berne ; 

Le Président de la fü1publiquc <le Colombie : 

S. Exc- M. Francisco José de Urrutia, Envoyé cxtraordi 
naire el Ministro plènipotentiairc de Colombie ù Berne; 

Voor het Dominion Canada 

Den heer Walter Alexandre Iliddell, Bestendig Adviseur 
der Canntleesche Regeering bij den Volkenbond; 

Voor het Commonwealth Australië : 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister van Zijne Britsche Majesteit 
te Bern; 

Voor het Dominion Nieuw-Zeeland 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezant 
en .Gevolmachtigd Minister van Zijne Britsche Majesteit te 
Bern; 

Voor de Zuid-Afrikaansche Unie : 

Den heer Eric Hendrik Louw, Iloogcommissaris der 
Zuid-Afrikaansche Unie te Londen; 

Voor den Ierschen Vrijstaat : 

Den heer Sean Lester, Vertegenwoordiger van den (er 
schen Vrijstaat bij den Volkenbond; 

Voor Indië : 

Z. Exc. den heer Claud Russell, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister van Zijne Britsche Majesteit le 
Bern; 

Zijne Majesteit de Koning der Bulgaren 

Den heer Dimitri Mikoff, Zaakgelastigde van Bulgarije 
te Bern, Bestendig Vertegenwoordiger der Bulgaarsche 
Regeering bij den Volkenbond, 

Den heer Stéphane N. Laftchieff, Lid van den Beheerraad 
van het Bulgaarselie Roocle Kruis; 

De President der Chileensche Republiek : 

Den heer Guillermo Novoa-Sepulveda, Kolonel, l\hlit&'lir 
n ltaché bij het Gezantschap van Chili te Berlijn, 

Den heer Dario Pulgur-Arriagada, Kapitein van den 
Gezondheidsdienst; 

De President der Chineeselie Republiek 
Den heer Chi Yung Hsiao , Zaakgelastigde a. i. van 

China te Bern; 

De President der Columbiaansche Republiek 

Z, Exc. den heer Francisco José de Urrutia, Buitenge 
woon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Columbia to 
Bern; 
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Le Président de la République de Cuha : 

S. Exc. ll. Carlos de Armenteros y de Cárdenas, Envoyé 
extraordinaire et Minis~re plénipotentiaire de Cuba à 
Herne; 

M. Carlos Blanco y Sanchez, Secrétaire de Légation, ad 
joint ù Ia Délégation de Cuba auprès de la Société de:-; Na 
tions; 

Sa i\lajesté le Hoi de Danemark et d'Islande : 

Pour le Danemark : 

S. Exc. M. Harald de Scävenius, Chnmbetlan, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Danemark en 
Suisse el au Pays-Bas, ancien Ministre des Affaires Etran 
gères; 

M. Gustave M. Rasmussen, Chargé d'Arfaires p. i. de 
Danemark à Berne; 

Le Président de la Ilépnblique Dominicaine : 

M. Charles Ackermann.C onsul .de Ia République Demi 
nicaine ù Genève; 

Sa i\JajesLé le Roi d'Egypte : 

~I. Mohammed Ahdel i\loneim Riad, Avocat a,u Centen 
tieux de l'Etat, Proîesseur de Droit International ù l'Ecole 
Militaire du Caire; 

M. Henri Wa.ssif Simatka. Attaché de la Légation ,royale 
d'Egypte ù Rome; 

Sa Majesté le Roi cl' Espagne : 

S. Exc. le :\Jarquis de la 'l'orrehermosa, Envoyé extra 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire d'Espagne ù Berne: 

Le Président de Ia République d'Estonie : 

.\1. Hans Leesment, Dr en Médecine, Président de Ia 
Croix-Rouge estonienne; 

Le Président de la Itépubüquc de Finlande : 

:ll. A. E. Martela, Lieutenant-Colonel. At.\aché militaire 
près la Légation de Finlande à Paris; 

Le Président de Ja République Française : 

S. Exc. M. Henri Chassin de Marcilly, Ambassadeur de 
France ù Berne; 

M. Jean Du Sault, Conseiller de l'Ambassade de France 
à Berne; 

De President der Cubnansehe Republiek 

Z. Exc. den heer Carlos de Armenteros y de Cárdenas, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Cuba 
te Bern, 

Den heer Carlos Blanco y Sanchez, Cezàntschaps-sèore 
taris, toegevoegd aan de Afvaardiging van Cuba bij den 
Volkenbond; 

Zijne Majesteit de Koning van Denemarken en van 
1Jsland : 

Voor Denemarken 

Z. Exc. den heer M. Harald de Scavenius, Kamerheer, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Dene 
marken in Zwitserland en in Nederland, gewezen Minister 
van Buitenlandsche Zaken, 

Den heer Gustave M. Rasmussen, Zaakgelastigde a. i. 
van Denemarken te Bern; 

De President der Dominicaansche Republiek 

Den heer Charles Ackermann, Consul der Dominicaan 
sche Republiek te Genève; 

Zijne Majesteit de Koning van Egypte 

Den heer Mohammed Abele! Moneim Riad, Advokaat bij 
den Dienst van Betwiste Zaken van den Staat, Leeraar in 
Internationaal Recht aan de Militaire School te Kaïro, 

Den heer Henri Wassif Simaika, Attaché bij het Konink- 
1 ijk Gezantschap van Egypte te Rome; 

Zijne Majesteit de Koning van Spanje 

Z. Exc. den heer Markies de la Torrehermosa, Buiten 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Spanje te 
Bern; 

De President der Estlandsche Republiek 

Den heer Hans Leesment, or in cle geneeskunde, Voor 
zitter van het Estlandsche Roode Kruis ; 

De President der Finlandsche Republiek : 

Den heer A. E. Martela, Luitenant-Kolonel, Militair 
Attaché hij het Gezantschap van Finland te Parijs; 

De President der Fransche Republiek : 

Z. Exc. den heer Henri Chassain de Marcilly, Ambassa 
deur van Frankrijk te Bern; 

Den heer Jean Du Sault, naad der Ambassade van 
Frankrijk te Bern ; 
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Le Président de la République Hellénique : 

M. Raphaël Raphaël, Chargé d'Affnire p. i. de Grèce 
à Berne ; 
)1. Sophocle Venizélos, Lieutenant-Colonel, Attaché mi 

litaire près la Légation de Grèce à Paris; 

Son Altesse Sérénissime, Ic Gouverneur de la Hongrie : 

8. Exc. M. Paul de Hevesy, Ministre-Résident, Délégué 
permanent du Gouvernement noyai auprès <le la Société 
des Nations; 

Sa i\lajesté le Hoi d'Italie : 

M. Giovanni Cirao]o, Sénateur du Royaume; 

Sa Majesté l'Empereur du Japon : 

S. Exc. M. Isaburo Yoshida, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire du Japon it Berne; 

M. Sndamu Shimomurn, I.ieutcnant-Colonel: 
M. Seizo Miura, Capitaine de Frégate, Attaché naval 

près I'Ambassade du Japon à Paris; 

Le Président de la Itépublique de Lettonie : 

S. Exc. M. Charles Duzmans, Envoyé extraordinaire et z. Exc. den heer Charles Duzmans, Buitengewoon Gezant 
Ministre plénipotentiaire de Lettonie près S. M. le Roi des en Gevolmachtigd Minister van Letland bij Z. 1\1. den 
Sorbes, Croates et Slovènes, Délégué permanent auprès de Koning der Serviërs, Kroaten en Slovenen, Bestendig Afge- 
la Société des Nations; 1 vaardigde bij den Voikenbond, 

S. Exc. i\l. Oskar Voit, Envoyé extraordinaire et Ministre Z. Exc. den heer Oskar Voit, Buitengewoon Gezant eu 
plénipotentiaire de. Lettonie en Suisse, en Allemagne, en I Gevolmachtigden Minister van Letland in Zwitserland, in 
Hongrie et aux Pays-Bas; Duitschland, in Hongarije en in Nederland; 

Son Altesse Royale la Grande-Duche·,;se <le Luxem 
bourg: 

M. Charles Yermaire, Consul du Orand-Duohé à Genève; 

De President der Grieksehe Republiek 

Den heer Raphaël llaphaël, Zaakgelastigde a. i. van 
Griekenland te Bern, 

Den heer Sophocle Venizelos, Luitenant-Kolonel, Mili 
tair At.taché bij het Gezantschap Van Griekenland te Parijs; 

Zijne Doorluchtige Hoogheid de Gouverneur van Hon 
garije : 

Z. Exc. den heer Paul de Hevesy, Miriister-Resident, 
Bestendig Afgevaardigde der Koninklijke Regccring bij den 
Volkenbond; 

Zijne Majesteit de Koning van Italië : 

Den heer Giovanni Ciraolo, Senator van het Koninkrijk; 

Zijne Majesteit de Keizer van Japan : 

Z. Exc. den heer Isaburo Yoshida, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister van Japan te Bern, 

Den heer Sadamu Shimomura, Luitenant-Kolonel, 
Den heer Seizo Miura, Kapitein-Luitenant ter zee, 

Marine-attaché bij de Ambassade van Japan te Parijs; 

De President der Lettische Republiek : 

Le Président <les Etats-Unis du Mexique : 

S. Exc. M. Francisco Castille Najera, Général Médecin, 
Envoyé extraordinaire el ~linist.rc .plénipotenliaire ou 
Mexique à Bruxelles; 

Le Président de la llépuhlique de Nicaragua : 

M. Antoine Sottile, 'Dr en Droit, Délégué permanent de 
Nicaragua auprès de la Société <les Nations; 

Sa Majesté le Roi. de Norvège : 

S. Exc . .M. Johannes Irgens, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Norvège à Berne, Home et 
AUhènes; 

Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van 
Luxemburg : 

Den heer Charles Vermaire, Consul van het Groothertog 
dom te Genève; 

De President der Vereenigde Staten van Mexico : 

Z. Exc. den heer Francisco Castille Najera, Generaal 
Geneesheer, Buitengewoon Gezant en Oevolmachtigd Minis 
ter van Mexico te Brussel; 

De President der Republiek Nicaragua : 

Den heer Antoine Sottile, D' in de rechten, Bestendig 
Afgevaardigde van Nicaraguu bij den Volkenbond; 

Zijne Majes.tcit de J{oning van Noorwegen : 

Z. Exc. den heer Johannes Irgens, Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigden Minister von Noorwegen te Bern, 
Home en Athene, 
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M. Jens Christian Mcinich, Commandant d'infanterie, 
Secrétaire Général de la Croix-Rouge norvégienne; 

Sa Majesté la Beine des Pays-Bas : 

S. Exc. Witlem Isaac Doude van Troostwijk, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des Pays-Bas 
à B€1r-ne; 

M. Johan Carl Diehl, Major-Général, Médecin Inspecteur 
Général du Service de Santé de l'Armée. Yice-Peésident de 
la Croix-Rouge néerlandaise; 

M. Jacob Harberts, Commandant à l'Etat-äïajor, Géné 
ra:!, Professeur à l'Ecole Supérieure de Guerre; 

Sa Majesté Impériale le Shah de Perse : 

S. Exc. M. Anouchirevan Khan Sepabbodi, Envoyé ex 
traordinaire et Ministre plénipotentiaire de Perse à Berne; 

Le Président de la République de Pologne : 

M. Joseph Gabriel Rra.cki, Colonel' iUéclecin; 
M. W. Jerzy Babecki, Lieutenant-Colonel; 

Le Président de ).a République Portugaise : 

S. Exc. M. Vasco de Quevedo, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de Portugal à Berne; 

-M. Francisco <le Calheiros e Menezes, Premier Secré 
tai-re de Légation; 

Sa Maj~té le Roi de Roumanie : 

S. Exc. M. Miohel .n. Boeresco, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Roumanie à Berne; 

,M. Eugène Vertejano, •Colonel, Officier d'Etat-Major; 

Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes : 

S. Exc. 1\1. Jlija Choumenkovitch, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovènes à Berne, Délégué permanent auprès de 
Ja Société des Nations; 

Sa Majesté le Roi de Siam : 

S. A. S. le Prince Vernvaidya, Envoyé extraordinaire et 
Ministre ,plénipotentiaire de Siam à Londres; 

Sa Majesté le Roi de Suède : 

.S. Exc. M. Karl Ivan Westman, Envové extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Suède à Berne; 

Den heer Jens Chrtstian l\leinich, Infanterie-Comman 
dant, Secretaris-Generaal van het Noorweegsche Boode 
Kruis ; 

· Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 

Z. Exc. den heer WiUem Isaac Doude van Troostwijk, 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister der Neder 
landen te Bern, 

Den heer Johan Carl Diehl, Generaal-.M~joor, Officier 
van Cezonrlheld, Inspecteur van den Geneeskundigen Dienst 
van het Leger, Ondervoorzitter van het Nederlarulsche 
Roede Kruis; 

Den heer Jacob Harberts, Kapitein van den Generalen 
Staf, Leeraar aan de Hoogere Krijgsschool; 

Zijne Keizerlijke Majesteit de Sjah van Perzië : 

Z. Exc. den heer Anouchirevan Khan Sepahbodi, Buiten 
gewoon· Gezant en Gevolmachtigd Minister van Perzië t~ 
Bern; 

De President der Poolsche Republiek : 

Den heer Joseph Gabriel Pracki, Kolonel-Geneesheer, 
Den heer W. Jei'zy Babecki, Luitenant-Kolonel; 

De President der Portugcesehe Republiek : 

Z. Exc. den heer Vasco de Quevedo, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Portugal te Bern, 

Den heer Francisco de Calheiros e Menezes, Eersten 
Gezantschapssecretaris; 

Zijne Majesîeit de Koning van Roemenië : 

Z. Exc. den heer Michel B. Boereseo, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minis.ter van Roemenië te Bern, 

Den heer Eugène Yertejano, Kolonel, Stafofficier, 

Zijne Majesteit de Koning der Serviërs, Kroaten en 
Slovenen : 

Z. Exc .. den heer Jlija Choumenkovitch, Ruitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd ~lînister van het Koninkrijk der 
Serviërs, Kroaten en Slovenen te Bern, Bestendig Afge 
vaa rdigde hij den Volkenbond; 

Zijne Majesteit de Koning van Siam : 

Z. n. H. Prins Yarnvaidya, Buitengewoon Gezant en 
Gevolmachtigd Minister van Siam te Londen; 

Zijne Majesteit de Koning van Zweden 

Z. Exc. den !tee,· Knrl Ivan Westman, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Zweden te Bern; 

1 

1 
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Le Conseil Fédéral Suisse : 

M. Paul Dinidhert, Ministre plénipotentiaire, Chef de la 
Division des Affaires Etrangères du Département Politique 
.Fédéral ; 

M. Carl Hauser, Colonel des Troupes Sanitaires, Médecin 
en Chef de I 'Armée; 

M. Anton Zublin, Colonel d'Intanterie en disponibilité, 
Avocat; 

-M. Roger de la Harpe, Lieutenant-Colonel des Troupes 
Sanitaires, Médecin; 

M. Dietrich Schindler, Major de la Justice Milit.air·e, Pro 
fesseur de Droit International à l'Université de Zurich; 

Le Président de la République Tchécoslovaque : 

S. Exc. M. Zdenek Frerlingér, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire <le Tchécoslovaquie ù Berne; 

Le Président de Ia République Turque : 

S. Exc. Hassan Bey, Vice-Président de la Grande Assem 
blée Nationale <le Turquie, Vice-Président du Croissant 
Bouge turc: 

S. Exc. Nusret Bey, Président du Conseil d'Etat de Ia 
République; 

Le Professeur Aki! Moukhtar Bey, Dr en Médecine; 
Le Dr Ahdulkadir Bey, Lieutenant-Colonel, Mé<lecin mi 

lüa.ire, Professeur à l'Eoole d' A,pplioation et à l'Hôpitat de 
Gullrn,ne; 

Le President de la Bépubtique Orientale del' Uruguay : 

S. Exc. M. Alfred de Gastro, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire d'Uruguay à Berne; 

Le Président de la République des Etats-Unis de Véné 
zuéla : 

S. Exc. M. Caracciolo Parra-Perez, Envoyé extraordi 
naire et Ministre plénipotentiaire {le V-é.nfauéla à Rome; 

M. Ivan Manuel Hurtado-Machado, Ohargt d'Aff.aires 
p. i. de Vénézuéla, à Berne; 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due .îorrne, sont convenus de ce qui 
suit : 

TITRE 1 

Dispositions générales. 

AHTICI.E PHEMIEH. 

La présente Convention s'appliquera, saus préjudice des 
stipulations du Titre Vil : 

De Zwitsersche Bondsraad : 

Den heer Paul Dinichert, Gevolmachtigd Minister, Hoofd 
der Afdeelirrg der Buitenlandsche Zaken van hel Politiek 
Bondsdepartement, 

Den heer Carl Hauser, Kolonel dei· Sanitaire Troepen, 
Hoofdgeneesheer van het Leger, 

Den heer Anton Züblin, Infanterie-Kolonel in beschik 
baarheid, Advokaat, 

Den heer Roger de la Harpe, Luitenant-Kolonel der 
Sanitaire Troepen, Geneesheer, 

Den heer Dietrich Schindler, Majoor van het Militair 
Gerecht, Leeraar in. het Internationaal Recht aan de 
Hoogeschool te Zurich; 

De President der Tsjecho-Slowakseha Republiek : 

Z. Exc. den heer Zdenek Fierlinger, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Tsjechoslowakije 
te Bern; 

De President der Turksche Republiek 

Z. Exc. Hassan Bey, Ondervoorzitter der Groote Natio 
nale Vergadering van Turkije, Ondervoorzitter van de 
Turksche Roode Halve Maan, 

Z. Exc. Nusret Bey, Vooraitter van den Staatsraad der 
Republiek, 

Professor Aki! Moukhtar Bey, Dr in de Geneeskunde, 
or Abdulkadir Bey, Luitenant-Kolonel, Militair Genees 

heer, Leeraar aan de Applicatie-School en aan het Hospi 
taal te Gulhane; 

De President der Oostelijke Republiek Uruguay : 

Z. Exc. den heer Alfredo de Castro, Ruitengewoon 
Gezant. eIJ Gevolmachtigd Minister van Uruguay te Bern; 

De President vau de Republiek der Vereenigde Staten 
van Venezuela : 

Z. Exc. den heer Caracciolo Parru-Pérez, Buitengewoon 
Gezant en Gevolmachtigd Minister van Venezuela te nome, 

Den heer Iwan Manuel Hurtndo-Malchado, Zaakgelas 
tigde a. i. van Venezuela te Bern; 

Dewelke, na elkander hunne volmachten te hebben me 
degedeeld, die in goeden en behoorlijken vorm werden be 
vonden, omtrent het volgende zijn obereengekomen : 

TITEL 1 

Algerneene beschikkingen 

ARTIKEL ÉÉN. 

Deze Overeenkomst zal onverminderd de bepalingen von 
Titel VII, toepasselijk i-ijn : 
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l ") à toutes les personnes visées par Jes articles l, 2 et 3 
du Règlement annexé ù la Convention de La· Haye coneer 
-uant les lois el coutumes de la guerre sur terre, du 18 oc 
tobre 1907, el capturées par l'ennemi (1); 

2°) ù Ioules les personnes appartenant aux forces ar 
mées des parties belligérantes, capturées par l'ennemi au 
cours d'opérations de guerre marifimes ou aériennes, sous 
réserve des dérogations que les conditions de cette capture 
rendraient inévitables. Toutefois, ces dérogations ne de 
vront pas porter atteinte aux principes fondamentaux de 
ln présente Convention; elles prendront fin dès le moment 
où les personnes capturées auront rejoint un camp de pri 
sonniers de guerre. 

ART. 2. 

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puis 
sance ennemie, mais non des individus ou des corps de 
troupe qui les out capturés. 
Ils doivent être traités, en tout temps, avec humanité et 

être protégés notamment contre les actes de violence, les 
'insultes cl la curiosité publique. 

Les mesures de représailles à leur égard sont :interdites. 

AHT. 3. 

Les prisonniers de guerre ont droit au respect de leur 
personnalité et de leur honneur. Les femmes seront trai 
tées avec tous les égards dus à leur sexe. 

1° Op al de personen bedoeld door artikelen 1, 2 en 3 
van het Reglement gevoegd bij de Overeenkomst van 's Gra 
venhage betreffende de wetten en gebruiken van den oor 
log te land, van 18 October 1907, en door den vijand ge 
vangengenomen (1); 

2° Op al de personen behoorend tot de gewapende macht 
der oorlogvoerende partijen, door den vijand gevangenge 
nomen in den loop van krijgsverrichtingen te water of in 
de lucht, onder voorbehoud der afwijkingen welke door 
de voorwaarden dezer gevangenneming onvermijdelijk zou 
deu worden gemaakt. Echter zullen deze afwijkingen geen 
afbreuk mogen docu aan de grondbeginselen van deze Over 
eenkomst; zij zullen een einde nemen van het oogenblik 
af waarop de gevangengenomen personen een krijgsgevan 
genenkamp zullen vervoegd hebben. 

ART. 2. 

De krijgsgevangeuen staan onder de macht van de vijan 
delijke mogendheid, maar niet van de personen of leger 
afdeelingen, die hen hebben gevangengenomen. 

Zij moelen te allen tijde met rnenschtievendheicl behan .. 
dek! worden en inzonderheid tegen gewelddaden, beschim 
pingen en nieuwsgierigheid van het publiek beschermd 
worden. 

Représaille-maatregelen Le hunnen opzichte zijn ver .. 
boden. 

AUT. 3. 

De krijgsgevangenen hebben recht op eerbied voor hun 
persoon en hunne eer. De vrouwen zullen met al de aan hun 
geslacht verschuldigde achting behandeld worden. 

(1) Règlement a.11ne.:eé: Art. 1er. --- Les lois, les droits et les 
devoirs de la guerre ne s'appliquent pas seu lemcu t à l'urmée, 
mais encore aux milices et aux corps <le vcloutuircs réunissant 
les conditions suivantes : 

1 ° d'avoir à leur tête une personne responsable pour ses su 
bordonnés; 

2° d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable à dis 
tance; 

:l" de porter les armes ouvertement et 
•l" de se conformer dans leurs opérations aux lois et aux 

coutumes de la guerre. 
Dam les pays où les mil lees ou des corps de volonta.ires 

eoust.ituent l'armée on c11 font partie, ils sont compris sons 
la dénomination <l'urmù. 
Art .. 2. - La population d'un territoire non occupé qui, it 

l'npproche de l'ennemi, prend spontanément les arnnes pour 
combattre· les troupes d'invasion, sans avoir eu le temps de 
s'organiser con lormément h l'article premier, sera considérée 
comme bnlligérnnte si clic porte les armes ouvertement et si 
elle respecte les lois et coutumes <le la guerre. 

Art- .. 1. -- Les forces armées des parties belligérantes peuvent 
se composr-r tl,! ron1haUa11tH et de uou-uombatl.a.nts. En cas de 
caplur,· par l'euncrui les 1111s et les autres on droit au traite 
rnnnt (!,,., prisonniers de guerre. 

(1) Bijgevoegd reglement. - ART. 1. - De wetten, rechten 
en plichten van den oorlog zijn niet enkel toepasselijk op het 
leger, maar tevens op militietroepen en vrijwilligerskorpsen, 
clic mw de volgende voorwaarden voldoen : 

1° Dat zij aangevoerd worden door oenen persoon, die voor 
de daden zijner ondergeschikten verantwoordelijk is ; 

2° Dat zij een vast en van vene herkenbaar onderscheidings 
toeken hebben; 

3° Dat zij de wapens openlijk dragen en 
4° Dat zij zich in hunne verrichtingen gedragen naar de wet 

ten en gebruiken van den oorlog. 
ln de landen waar het leger geheel of gedeeltelijk bestaat 

nit militietroepen of vtijwilligcrskorpsen, worden deze mede 
onder de benaming leger begrepen. 
ART. 2. -- De bevolking van een niet bezet grondgebied die, 

bij het naderen van de;1 vijand, uit eigen beweging de wapens 
opneemt om invallende troepen te bestrijden, doch niet den 
tijü heelt gehad om zich ovm·eeri.komstig artikel één in te rich 
ten, wordt als oorlogvoerende beschouwd zoo zij de wapens 
openlijk draagt en zoo zij de wetten en gebruiken van den 
oorlog opvolgt. 
AnT. a. De gewapende machten der oorlogvoerende par- 

tijen kunnen bestaan uit strijdenden en nietstrijdenden. Wor 
den zij door den vijand gevangen genomen, zoo hebben de 
eonen en de anderen recht op de behandeling als krijgsgevan 
gene. 
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Les prisonniers conservent leur pleine capacité civile. 

ART. -i. 

La Puissance détentrice des prisonniers de guerre est 
tenue de pourvoir à leur entretien. 

Des différences de traitement entre les prisonniers ne 
sont licites que si elles se basent sur le grade militaire, 
l'état de santé physique ou psychique, les aptitudes pro 
fessionnelles ou le sexe de ceux qui en bénéficient. 

TITRE Il 

De la capture. 

ART. 5. 

Chaque prisonnier de guerre est tenu de déclarer, s'il 
est interrogé à ce sujet, ses véritables noms et grade, ou 
bien son numéro matricule. 

Dans le cas où il enfreindrait cette règle, il s'exposerait 
à une restriction des avantages accordés aux prisonniers 
de sa catégorie. 

Aucune contrainte ne pourra être exercée sur les prison 
niers pour obtenir des renseignements relatifs à la situa 
tion de leur armée ou de leur pays. Les prisonniers qui 
refuseront de répondre ne pourront être ni menacés, ni in 
sultés, ni exposés à des désagréments ou désavantages de 
quelque nature que ce soit. 

Si, en raison de son état physique on mental, un pri 
sonnier est <lans l'incapacité d'indiquer son identité, il 
sera confié au service de santé. 

ART. 6. 

Tous les effets et objets d'usage personnel - sauf les 
armes, les chevaux, l'équipement militaire et les papiers 
militaires - resteront en Ja possession des prisonniers de 
guerre, ainsi que les casques métalliques et les masques 
contre les gaz, 

Les sommes dont. sont porteurs les prisonniers ne pour 
ront leur être en levées que sur l'ordre d'un officier et 
après que leur montant aura été constaté. Un reçu en sera 
délivré. Les sommes ainsi enlevées devront être portées au 
compte de chaque prisonnier. 

Les pièces d'identité, les insignes de grade, les décora 
tiens et les objets de valeur ne pourront être enlevés aux 
prisonniers. 

De krijgsgevangenen behouden hunne volledige burger 
lijke bevoegdheid. 

ART. 4-. 

De Mogendheid die de krijgsgevangenen gevangen houdt, 
is verplicht in hun onderhoud te voorzien. 

Verschillen in de behandeling van de gevangenen zijn 
slechts geoorloofd indien zij gegrond zijn op den militairen 
graad, den Iiohamelijken of geestelijken gezondheidstoe 
stand, de beroepsbekwaamheid of het geslacht dergenen 
die er het voordeel van genieten. 

TITEL Il 

De gevangenneming 

AnT. 5. 

Elke krijgsgevangene is verplicht, zoo hij daaromtrent 
ondervraagd wordt, zijn ware namen en graad ofwel zijn 
stamboeknummer op te geven. 

Zoo hij in strijd met dezen regel zou handelen, zal hij 
zich blootstellen aan een beperking van de voordeelen toe 
gestaan aan de krijgsgevangenen zijner categorie .. 

Op de krijgsgevangenen zal geen dwang mogen worden 
uitgeoefend om inlichtingen te verkrijgen aangaande den 
toestand van hun leger of van hun land. De krijgsgevan 
genen <lie weigeren te antwoorden, zullen noch bedreigd, 
noch beleedigd mogen worden, noch blootgesteld œain on 
aangenaamheden of benadeelingen van welken aard het 
ook zij. 
Indien een gevangene uit hoofde van zijn lichaarns- of 

geestestoestand niet in staat is zijne identiteit op te geven, 
zal hij aan den gezondheidsdienst worden toevertrouwd. 

ART. 6. 

Al de klcederen en voorwerpen voor persoonlijk gebruik 
-- behalve de wapenen, de paarden, de militaire uitrusting 
en de militaire papieren - zullen in het bezit blijven van 
de krijgsgevangenen, zoowel ats de metalen helmen en de 
gasmaskers. 

De sommen welke de krijgsgevangenen bij zich hebben, 
zullen hun slechts afgenomen mogen worden op bevel van 
een officier en nadat het bedrag cr van zal vastgesteld 
zijn. Een kwijtschrift zal er van worden afgegeven. De 
aldus afgenomen sommen dienen op de rekening van elken 
krijgsgevangene te worden gebracht. 

De identiteitsbewijzen, de kenteekenen van den graad, 
de decoraties en de voorwerpen van waarde zullen van de 
krijgsgevangenen niet mogen worden afgenomen. 
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TITRE Ill 

De la eaptivlté. 

SECTION 1 

TITEL Ill 

De l'évacuation des prisonniers de guerre 

ART. 7. 

Dans le plus bref délai possible après leur capture, les 
prisonniers de guerre seront évacués sur des dépôts situés 
dans une région assez éloignée de la zone <le combat pour 
qu'ils se trouvent hors de danger. 

Ne pourront être maintenus, temporairement, dans une 
zone dangereuse que les prisonniers qui, en raison de leurs 
blessures ou de Jeurs maladies, courraient de plus grands 
risques à être évacués qu'à rester sur place. 

Les prisonniers ne seront pas inutilement exposés au 
danger, en attendant leur évacuation d'une zone de com 
bat. 

L'évacuation à pied des prisonniers ne pourra se foire 
normalement que par étape de 20 kilomètres par jour, à 
moins que la nécessité d'atteindre les dépôts d'eau et de 
nourriture n'exige de plus longues étapes. 

ART. 8 

Les belligérants sont tenus de se notifier réciproquement 
toute capture de prisonniers dans le plus bref délai possi 
ble, par l'intermédlalre des bureaux de renseignements, 
tels qu'ils sont organisés à l'article 77. Ils sont également 
tenus de s'indiquer mutuellement les adresses officielles 
auxquelles les correspondances des familles peuvent être 
adressées aux prisonniers de guerre. 

Aussitôt que faire se pourra, tout prisonnier devra être 
mis en mesure de correspondre lui-même avec sa famille, 
dans les conditions prévues aux articles :36 et suivants. 

En ce qui concerne les prisonniers capturés sur mer, les 
dispositions du présent article seront observées aussitôt 
que possible après l'arrivée au port. 

De gevangenschap 

AFDEELING 1 

De wegvoering der krijg5§8Yangenen 

Anr. 7. 

SECTION 1l 

Des camps de prisonniers de guerre 

AnT. û. 

Les prisonniers <Ic guerre pourront être internés dans 
une ville, forteresse ou localité quelconque, avec l'obliga 
tion de ne pas s'en éloigner au delà <Ic certaines limites 
déterminées. Ils pourront également être internés dans des 
camps clôturés; ils ne pourront être enfermés ou consi 
gnés que par mesure indispensable de sùreté 011 d'hygiène, 

Binnen den kortst mogclijken tijd na hunne gevangen 
neming zullen de krijgsgevangenen weggevoerd worden 
naar verzamelplaatsen gelegen in eene van de gevechtszone 
genoeg verwijderde streek opdat zij zich buiten gevaar 
zouden bevinden. 

Zullen slechts tijdelijk in een gevaarlijke zone mogen 
gehouden worden de krijgsgevangenen, die uit hoofde van 
hunne kwetsuren or ziekten grooter gevaar zouden loopen 
indien 1.ij weggevoerd werden dan indien zij ter plaatse 
bleven. 

De krijgsgevangenen zullen niet. onnoodig aan gevaar 
worden blootgesteld, in afwachting van hunne wegvoering 
uit de gevechtszone. 

Oc wegvoering le voet van krijgsgevangenen zat normaal 
slechts met dagrnarschen van 20 kilometer mogen gebeuren, 
tenzij cle noodzakelijkheid om de water- en voedselvoor 
raden te bereiken langere marschen zou vereischen. 

ART. 8 

De ocrlogvoerenden zijn gehouden elkander binnen den 
korist mogelijken tijd kennis te geven van elke gevangen 
neming van krijgsgevangenen, door bemiddeling der inlieh 
tingskantoren zooals deze volgens artikel 77 ingericht zijn. 
Zij zijn eveneens gehouden elkander de officieele adressen 
op te geven waaraan de brieven der families aan de krijgs 
gevangenen gericht kunnen worden. 

1 Zoodra hel mogelijk is, zal elke krijgsgevangene in staat 
moeten gesteld worden zelf met zijn familie in briefwisse 
ling te treden, onder de voorwaarden voorzien in arti 
kelen 36 en volgende. 

Wat de op zee gevangen gemaakte krijgsgevangenen be 
treft, zullen de beschikkingen van dit artikel zoodra moge 
lijk na de aankomst in de haven worden nageleefd. 

AFDEELING II 

De krijgsgevangenenkampen 

AnT. 9. 

De krijgsgevangenen zullen kunnen geïnterneerd worden 
m een stad, vesting of welke andere plaats ook, met ver 
plichting cr zich niet buiten zekere bepaalde grenzen van 
le verwijderen. Zij zullen eveneens in afgesloten kampen 
kunnen geïnterneerd worden; zij zullen niet opgesloten 
noch geconsigneerd mogen worden clan bij wijze van nood-· 
zakelijken veiligheids- of gezondheidsmaatregel, en alleen- 
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et seulement pendant la durée des circonstances <tui né 
cessitent cette mesure. 

Les prisonniers capturés dans des régions malsaines ou 
dont Je climat est pernicieux pour les personnes venant des 
régions tempérées seront transportés, aussitôt que possi 
ble, sous un climat plus favorable. 

Les belligérants éviteront, autant que possible, de réunir· 
dans un même camp des prisonniers de races ou de na 
t tonalités différentes. 

Aucun prisonnier ne pourra, à quelque moment que ce 
soit, être renvoyé dans une région où il serait exposé au 
feu de la zone de combat, ni être utilisé pour mettre par 
sa présence certains points ou certaines régions à l'abri 
du bombardement. 

CHAPITRE PREMIER. 

De l'Inatallation des camps 

ART. 10. 

lijk tijdens den duur der omstandigheden die dezen maat 
regel noodig maken. 

De krijgsgevangenen gevangengenomen in ongezonde 
streken of in streken waarvan het klimaat nadeelig is voor 
personen komende uit de gematigde streken zullen zoodra 
mogelijk naar een gunstiger klimaat vervoerd worden. 

De oortogvoerenden zullen zooveel mogelijk vermijden 
dat krijgsgevangenen van verschillende rassen of nationa 
liteiten in een zelfde kamp vercenigd worden. 

Geen krijgsgevangene mag, op welk oogenblik ook, te 
ruggezonden worden naar een streek waar hij blootgesteld 
zou zijn aan het vuur der gevechtszone, noch gebruikt 
worden om door zijne tegenwoordigheid zekere punten of 
zekere streken tegen bombardementen te beschermen. 

HOOFDSTUK Éf:N 

Inrichting der kampen 

Anr. m. 

Les prisonniers de guerre seront logés dans des bâti- De krijgsgevangenen worden ondergebracht in gebouwen 
ments ou dans des baraquements présentant toutes ga- or barakken die alle mogelijke waarborgen ,·001· de gezond- 
ranties possibles d'hygiène et de salubrité. heid bieden. 

Les locaux devront être entièrement à l'abri de l'humi-1· Oc lokalen dienen volkomen tegen vochtigheid beschermd 
dité, suffisamment chauffés et éclairés. Toutes Jes précau- en voldoend verwarmd en verlicht te zijn. Alle voorzorgen 
tiens devront être prises contre les dangers d'incendie. zullen genomen moeten worden tegen brandgevaar. 

Quant aux dortoirs : surface totale, cube d'air mini- Wat de slaapplaatsen betreft (totale oppervlakte, mini- 
mum, aménagement et matériel <Ic couchage, les conditions mum luchtruimte, inrichting en slaapmaterieel) de voor 
seront les mêmes que pour tes troupes de dépôt de la Puis- waarden zullen dezelfde zijn als die voor de depottroepon 
sauce détentrice. der detineerende '.llogenheid. 

CHAPITRE II. 

De la nourriture et de l'habillement 
des prisonniers de guerre 

Arn.11. 

La ration alimentaire des prisonniers <le guerre sera 
équivalente en quantité et qualité ù celle des troupes de 
dépôt. 

Les prisonniers recevront, en outre, les moyens de pré 
parer eux-mêmes les suppléments <lont ils disposeraient. 

De l'eau potable en suffisance leur sera fournie. L'usage 
du tabac sera autorisé. Les prisonniers pourront être em 
ployés aux cuisines. 

Toutes mesures disoipliuaircs collectives portant sur la 
nourriture sont interdites. 

Arn. 12. 

L'habillement, Ic linge et les chaussures seront fournis 
aux prisonniers de guerre par la Puissance détentrice. Le 
remplacement et les réparutious <le ces effets devront être 

HOOFDSTUK 11 

De voeding en de kleeding der krijgsgevangenen 

Anr. t 1. 

Het rantsoen voedsel der krijgsgevangenen zal gelijk 
waardig zijn in hoeveelheid en hoedanigheid aan dat der 
depottroepen. 

De krijgsgcvnngenen zullen bovendien de middelen krij 
gen om de supplementen waarover zij zouden beschikken, 
zelf toe te bereiden. 

Drinkbaar water zal hun in voldoende hoeveelheid ver 
schaf't, worden. Het gebruik van tabak zal worden toege 
laten. De krijgsgevangenen zullen in de keukens gebruikt 
mogen worden. 

Alle collectieve tuchtmaatregelen met betrekking op de 
voeding zijn verboden. 

AnT. 12. 

ne ldccderen, hel linnengoed en de schoeisels zullen aan 
de krijgsgevangenen door <le detiuecrende Mogendheid ver 
strclü worden. Voor rie vervanging en het verstellen dezer 
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assurés régulièrement. En outre, les travailleurs devront 
recevoir une tenue de travail partout où la nature <lu tra 
vail l'exigera. 

Bans tous les camps seront installées des cantines où les 
prisonniers pourront se procurer, aux prix du commerce 
local, des denrées alimentaires et des objets usuels. 

Les bénéfices procurés par les cantines aux administra 
tions des camps seront utilisés au profit des prlsonniers. 

CHAPITl1E Ill. 

De l'hygiène dans les camps 

AnT. 13. 

Les belligérants seront tenus de prendre tontes les rne 
sures d'hygiène nécessaires pour assurer Ja propreté el 
la salubri lé des camps et pour prévenir les épidémies. 

Les prisonniers de ,guerre disposeront, jour et nuit, ,d'in 
stallations conformes aux règles <le l'hygiène et mainte 
nues en état constant de propreté. 

En outre, et sans préjudice des bains el douches dont Jes 
camps seront pourvus dans la mesure du possible, li sera 
fourni aux prisonniers pour leurs soins de propreté cor 
porelle une quantité <l'eau suffisante. 

Ils devront avoir Ja possibilité dese livre!' à des exercices 
physiques et de bénéficier du plein air. 

voorwerpen zal regelmatig gezorgd moeten worden. Boven 
dien zullen de werkers een werkpak ontvangen overal waar 
de aan! van het werk dit zal vergen. 
ln alle kampen zullen cantines worden ingericht waar 

tie krijgsgevangenen zich eetwaren en gebruiksvoorwerpen 
zullen kunnen aanschaffen aan de prijzen van den plaatse 
lijken handel. 

Oc winsten door de besturen der kampen uit de cantines 
getrokken, zullen ten behoeve der krijgsgevangenen ge 
ln-ulkt worden. 

HOOfl)STUK 111 

De hygiene in de kampen 

ART. 13 

De oorlogvoerenden zijn gehouden alle noodige hygie 
nische maatregelen te nemen om de reinheid en de gezond 
heid der kampen te verzekeren en om de besmettelijke ziek 
ten le voorkomen. 

De krijgsgevangenen zullen dag en nacht beschikken over 
inrichtingen die aan de regels der hygienc beantwoorden 
en voortdurend rein worden gehouden. 

Bovendien, en afgezien van de baden en stortbaden waai- 
van de kampen in de male van het mogelijke zullen voor 
zien zijn, zal cr aan de krijgsgevangenen met het oog op 
de zorgen voor hunne lichameltjke reinheid een voldoende 
hoeveelheid water verstrekt worden. 

liet zal hun mogelijk moeten zijn lichaamsoefeningen te 
verrichten en van de volle lucht te genieten. 

AnT. 1L 

Chaque camp possédera une infirmerie, où Jes prison 
niers de guerre recevront Jes soins de toute nature dont 
ils pourront avoir besoin. Le cas échéant, des locaux d'iso 
lement seront réservés aux malades atteints d'affections 
con tag ie uses. 

Les frais de traitement, y compris ceux des appareils 
provisoires de prothèse, seront ~1 Ja charge de la Puissance 
détentrice. 

Les belligérants seront tenus de remettre, sur demande, 
ù hut prisonnier traité une déclaration officielle indiquant 
Ja nature el la durée de sa maladie, ainsi que Jes soins re 
çus. 

Il sera loisible aux belligérants <ie s'autoriser mutuelle 
ment, par voie d'arrangements particuliers, ù retenir dans 
les camps des médecins et infirmiers chargés de soigner 
leurs corn pa trio tes prisonniers. 

Les prisonniers atteints d'une maladie grave ou dont 
l'état nécessite une intervention chirurgicale importnntc, 
devront être admis, mix frais de Jo. Puissance détentrice, 
dans toute formation militaire ou civile qualifiée pour les 
traiter. 

Awr. H. 

Elk kamp zal een ziekeninrichting hebben, waar de 
krijgsgevangenen de zorgen van elken aard zullen ontvan 
gen die zij noodig zouden kunnen hebben. In voorkomend 
geval zullen isoleerlokalen worden voorbehouden aan de 
zieken die aan besmettelijke aandoeningen lijden. 

De kosten van behandeling, met inbegrip van die voor 
de voorloopige kunstmatige ledematen, zullen ten laste van 
de dclineercnde Mogendheid vallen. 

De oorlogvoerenden zullen gehouden zijn aan eiken be 
handelde gevangene op verzoek een officieele verklaring 
af le geven waarbij de aard en de duur tier ziekte alsmede 
de ontvangen zorgen vermeld worden. 

liet zal den oorlogvocrenden vrijstaan aan elkander, 
door middel van afzonderlijke schikkingen, toe le laten in 
de kampen gonoesheercn en ziekenverplegers belast met het 
verzorgen hunner gevangengemankte landgenooten terug 
te houden. 

De krijgsgevangenen aangetast door een ernstige ziekte 
of wier toestand een belangrijke chirurgische behandeling 
neerlig maakt, zullen op kosten der detinecrcnde Mogend 
heid moelen worden opgenomen in elke militaire of bur 
gerlijke inrie)1l.ing die geschikt is om zo le behandelen. 
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AR_T. :15. 

Des inspections médicales des prisonniers de guerre Se 
ront organisées au moins une fois par mots. Elles auront 
pour objet le contrôle de l'état général de santé et de l'état 
<le propreté, ainsi que Je dépistage des maladies conta 
gieuses, notamment de la tuberculose et des affections vé 
nériennes. 

CHAPITRE IV. 

Des besoins intellectuels et moraux 
des prisonniers de guerre 

Anr. 16. 

Toute latitude sera laissée aux prisonniers de guerre 
pour l'exercice de leur religion, y compris l'assistance 
aux offices de leur culte, à la seule condition de se con 
former aux mesures d'ordre et de police prescrites par 
l'autorité militaire. 

Les ministres d'un culte, prisonniers de guerre, quelle 
que soit la dénomination de cc culte, seront autorisés à 
exercer pleinement leur ministère parmi leurs eoreligion- ( 
naires. 

AnT. 17. 

Les belligérants encourageront Je plus possible les dis 
tractions intellectuelles et sportives organisées par les pri 
sonniers de guerre. 

CHAPITRE V. 

De la discipline intéri_eure des camps 

ART. m. 

Chaque camp de prisonniers de guerre sera placé sous 
l'autorité d'un officier responsable. 

Outre les marques extérieures de respects prévues par 
les règlements en vigueur dans leurs armées à l'égard de 
leurs nationaux, les prisonniers de ,guerre devront le sa 
lut à tous les officiers de la Puissance détentrice. 

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de 
saluer que les officiers de grade supérieur ou égal de cette 
Puissance. 

ART. :19. 

Le port des insignes de grade et <les décorations sera 
autorisé. 

ART. 15. 

Medische inspecties der krijgsgevangenen zullen min 
stens eenmaal per maand worden ingericht. Zij zullen voor 
doel hebben het toezicht over den algemeenen gezondheids 
toestand en den staat van reinheid, alsmede hei opsporen 
der besmetlelijke ziekten, inzonderheid de tering en de 
geslachtsziekten. 

HOOFDSTUK IV 

De verstandelijke en zedelijke behoeften 
der krijgsgevangenen 

ART. 16. 

Volkomen vrijheid zal aan de krijgsgevangenen worden 
gelaten voor de beoefening van hun godsdienst, met inbe 
grip van het bijwonen der plechtigheden van hun eere 
dienst, enkel op voorwaarde zich te gedragen naar de door 
de militaire overheid voorgeschreven orde- en politiemaat 
regelen. 

Aan de krijgsgevangen bedienaars van een eeredienst, 
welke ook de benaming van dezen eeredicnst weze, zal het 
toegelaten zijn hun ambt ten vol'le onder hunne geloofs 
genooten uit te oefenen. 

ART. 17. 

De oorlogvoerenden zullen zooveel mogelijk de door de 
krijgsgevangenen ingerichte (verstandelijke en sportieve 
ontspanningen aanmoedigen. 

HOOFDSTUK V 

De inwendige discipline in de kampen 

ART. 18. 

Elk krijgsgevangenkamp uw geplaatst worden onder 
het gezag van een verantwoordelijken officiel'. 

Afgezien van de uiterlijke eerbiedsbewijzen voorzien 
door de in hunne legers van kracht zijnde reglementen ten 
opzichte hunner landgenooten, zullen de krijgsgevangenen 
den groet verschuldigd zijn aan al de officieren der deti 
neerende Mogendheid. 

De krijgsgevangen officieren zullen slechts verplicht zijn 
de officieren van hoogereu of gelijken graad dezer Mo 
gendheid te groeten. 

Anr. 19. 

Het dragen der kenteekcuen van den graad en der deco 
raties zal toegelaten zijn. 
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Anr. 20. 

Les règlements, ordres, avertissements et publications de 
toute nature devront être communiqués aux prisonniers de 
guerre clans une langue qu'ils comprennent. Le même 
principe sera applique aux interrogatoires. 

CHAPITRE VI. 

Disposifü,ns spéciales concernant les officiers assimilés 

A1rr. 21. 

Dès le début des hostilités, les belligérants seront tenus 
de se communiquer réciproquement les titres et les grades 
en usage dans leurs armées respectives, en vue d'assurer 
l'égalité de traitement entre les officiers et assimilés de 
grades équivalents. 

Les officiers et assimilés prisonniers de guerre seront 
traités avec les égards dus à leur grade et à leur âge. 

AnT. 22. 

En vue d'assurer le service <les camps d'officiers, des 
soldats prisonniers de guerre de la même armée, et autant 
que possible parlant la même langue, y seront détachés, 
en nombre suffisant, en tenant compte du grade des orü 
ciers et assimilés. 

Ceux-ci se procureront leur nourriture et leurs vête 
ments sur la solde qui leur sera versée par la Puissance 
détentrice. La gestion de l'ordinaire par les officiers eux 
mêmes devra être favorisée de toute manière. 

CHAPITRE VII. 

Des ressources pécuniaires des prisonniers de guerre 

ART. 23. 

1 
Sous réserve d'arrangements particuliers entre les Puis- 

sances belligérantes, et notamment de ceux prévus à l'ar 
ticle 2-i-, les officiers et assimiliés prisonniers de guerre re 
cevront de ia Puissance détentrice la même solde que les 
officiers de grade correspondant dans les armées de cette 
Puissance, sous condition, toutefois, que cette solde ne 
dépasse pas celle à laquelle ils ont droit <lans les années 
du pays qu'ils ont servi. Celte solde leur sera versée inté 
gralement, une fois par mois si possible, et sans qu'il 
puisse être fait aucune déduction pour des dépenses in 
combant à la Puissance détentrice, alors même qu'elles se 
raient en leur faveur. 

ART. 20. 

De reglementen, bevelen, waarschuwingen en bekend 
makingen van eiken aard zullen aan de krijgsgevangenen 
medegedeeld moeten worden in een taal die zij verstaan. 
Hetzelfde beginsel zal toegepast worden op de ondervra 
gingen. 

HOOFDSTUK VI 

Bijzondere schikkingen 
betreffende de officieren en geassimileerden 

ART. 2-1. 

Dadelijk na hel begin der vijandelijkheden zullen de oor 
logvoerenden gehouden zijn elkander de titels en de graden 
mede te deelen die in hunne respectieve legers gebruikt 
worden, ten einde de gelijkheid van behandeling tussehen 
de officieren en geassimileerden van gelijkwaardige gra 
den te verzekeren. 

De krijgsgevangen officieren en geassimileerden zullen 
met al de aan hun rang en ouderdom verschuldigde achting 
behandeld worden. 

Anr. 22. 

Ten einde den dienst der offieierenkampen te verzekeren 
zullen krijgsgevangen soldaten van hetzel.fde leger, en zoo 
veel mogelijk dezelfde taal sprekend, aldaar in voldoende 
aantal gerletacheerd worden, rekening houdend met den 
graad der officieren en geassimileerden. 

Deze laatsten zullen zich hun voedsel en hunne kleederen 
aanschaffen op de soldij die hun zal worden uitbetaald 
door de detineerende Mogendheid. Het beheer van de me 
nage door de officie.ren zelf zal in alle geval bevorderd moe 
ten worden. 

HOOFDSTUK VII 

De geldelijke middelen der krijgsgevangenen 

ART. 23. 

Onder voorbehoud van afzonderiijke schikkingen tus 
schen de oorlogvoerende Mogendheden, en inzonderheid van 
die voorzien in artikel 2-i-, zullen de krijgsgevangen offi 
cieren en geassimileerden van <le detineerende Mogendheid 
dezelfde :sddij ontvangen als de officieren van overeen 
stemmenden graad in de legers dezer Mogendheid, op voor 
waarde echter dat deze soldij niet degene overtreft waarop 
zij recht hebben in de legers van het land dat zij gediend 
hebben. Deze soldij zal hun volledig worden uitbetaald, 
zoo mogelijk eens per maand, en zonder dat er oenige af 
houding op moge gedaan worden voor uitgaven die ten 
laste vallen van de detincercnde Mogendheid, zelfs wan 
neer zij te hunnen behoeve zouden gedaan zijn. 
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Un accort! entre lès belligérants fixera Ic taux du chan~e ! 
applicable ê'1 cc paiement ; à défout de pareil ,m:ord, Ic l 
taux adopté ~~r~ celui en vigueur au moment de l'ouver- ! 
turc des hostilités. i 

Tous les versements effectués aux prisonnier» de guerre ! 
ù titre de solde devront être remboursés, à la fi11 des hos- l 
tilités, par la Puissance qu'ils ont servie, 1 

1 

1 
\ll·r '>" : 
f • -1- 1 

Dès Ic début des hostilités, les belligérants fixeront d'un ' 
commun accord Je montant maximum d'argent comptant 
que les prisonniers de guerre des divers grades cl catégo 
ries seront autorisés ù conserver pnr devers eux. Tout ex 
cédent retiré ou retenu ù un prisonnier sera, de même que 
tout dépôt d'argent effectué par lui, porté ù son compie, 
et ne pourra être converti en une autre monnaie sans son 1 
assentiment. ! 

! 
i 

Les soldes créditeurs de leurs comptes seront versés aux 1 

prisonniers de guerre {t la Iin de leur captivité. 

Een akkoord tussehen de cortogvoerenden zal den op deze 
betaling toepnsselijken wisselkoers vaststellen: hij gebrek 
aan een dergelijk akkoord zal de aangenomen koers degene 
;,;ij11 die van kracht was hij het begin der vljandelljkheden. 

Alle betalingen gedaan aan de krijgsgevangenen bij wijze 
van soldij zullen aan hel einde der vijunrlelijkheden le 
rughetanld moeten worden door de Mogendheid die zij g,'. 
dieml hebben. 

Arn. 2-L 

Pendant Ja durée de celle-ci, des lucilités leur seront 1 

accordées pour Je transfert ◄k ces sommes, en tout ou par- . 
tie, à des banques ou ù des particuliers dans leur pays 1 

d'origine. 1 

Zocdra de vijaudclijkhcden begonnen zijn, zullen tie oor 
logvocrenden in gemeen overleg het. maximum bedrag in 
baar geld vaststellen dat het aau de krijgsgevangenen der 
verschillende graden en categorieën toegelaten zal zijn bij 
zich le honden. Elk overschot dat van een krijgsgevangene 
wordt afgenomen oî hem niet wordt overhandigd, evenals 
elke door hem verrichte bewaargeving van geld, ml O)' 

zijne rekening worden gebracht en niet in een andere munt 
111ogû11 worden omgezet zonder zijne toelating. 

De credit-saldi van hunne rekeningen zullen aan de 
krijgsgcva11g,:11cn worden uitbetaald aan het einde hunner 
gevangenschap. 

Tijdens den duur dezer laatste zullen 1nm faciliteiten 
verleend worden voor tic overdracht van deze sommen, 
geheel or gedeeltelijk, aan banken of particulieren in hun 
lanrl van oorsprong. 

Cll:\PITRE VIII. HOOFDSTUK VIII 

Du transfert des prisenniers de guerre I De everbrenging de, krljgsgevangenen 

:\IIT. 25. \ ART. 25. 

A moins que la marche des opérations militaires ne '1 Tenzij de loop der krijgsverrichtingen het vereischt, 
l'exige, les priso~miers de guerre 11111~a~Ics et blessés ne z11 lien de zieke en gek welste krijgsgevangenen n_iet naar 
seront pas transférés tant que leur gucnson pourrait être I elders overgebracht worden zoolang hunne genezing door 
compromise par Ic voyage. 1 de reis in gevaar zon kunnen gebracht worden. 

1 

Arn. 26 

En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront 
avisés au préalable officiellement de leur nouvelle destina 
tion; ils seront autorisés à emporter Jeurs effets persen 
nels, leur correspondance et les colis arrivés ù leur 
adresse. 

Toutes dispositions utiles seront pris('s pom· que la cor 
respondance cl Jes colis a-dressés ù leur ancien camp leur 
soient transmis sans délai. 

Les sommes déposées au compte des prisonniers trans 
férés seront transmises à l'autorité compétente <lu lieu de 
leur nouvelle résidence. 

Les frais causés pnr les transferts seront ù ln charge de 
1.a Puissance détentrice. 

ART. 26. 

In geval van overbrenging zullen de krijgsgevangenen 
vooraf officieel verwittigd worden van hunne nieuwe be 
stemming; het zal hun toegelaten zijn hun persoonlijk 
goed, hunne correspondentie en de aan hun adres aange 
komen colli mede te nemen. 

Alle nuttige schikkingen zullen genomen worden opdat 
rie aan hun oud kamp geadresseerde brieven en colli hun 
onverwijld zouden worden toegezonden. 

De sommen gestort op de rekening van cle overgebrachte 
krijgsgevangenen zullen overgemaakt worden Mn de be 
voegde overheid der plaats van hun nieuw verblijf. 
ne kosten door de overbrengingen veroorzaakt zullen ten 

laste zijn van rie detineerenda Mogendheid. 
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SECTION III 

Du travail .des prisonniers de guerre 

CHAPITRE PREMŒH. 

Al-'DEELING Ill 

Het werk der krijgsgevangenen 

HOOl-'l>STUK É!!:N 

Généralités 

ART. 27. 

Les belligérants pourront employer comme travailleurs 
les prisonniers de guerre valides, selon leur grade et leurs 
aptitudes, à l'exception des officiers et assimilés. 

Algemeenheden 

ART. 27. 

De oorlogvoerenden zullen de gezonde krijgsgevangenen 
als arbeiders kunnen gebruiken, volgens hun graad en hun 
bekwaamheden, met uitzondering van de officieren en ge 
assimileerden. 

Toutefois, si odes officiers ou assimilés demandent un Indien officieren of geassimileerden echter een werk 
travail qui lem'. convienne, celui-ci leur sera procuré <lans vragen dat hun past, zal hun dit in de mate van het moge- 
la mesure du possible. lijke verschaft worden. 

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront être De krijgsgevangen onderofficieren zullen slechts tot toe- 
astreints qu'à des travaux de surveillance, à moins qu'ils zichtswerkzaamheden verplicht kunnen worden, tenzij zij 
ne fassent la demande expresse d'une occupation rémuné-1 uitdrukkelijk ecu betaalde bezigheid vragen. 
ratriee. 

Les belligérants seront tenus de mettre, pendant toute De oorlogvoerenden zullen verplirht zijn aan de krijgs- 
la dîmfo de Ja captivité, les prisonniers de guerre victimes gevangenen, slachtoffers van arbeidsongevallen, tijdens 
d'accidents du travail au bénéfice des dispositions appli- den ganschen duur der gevangenschap het voordeel te laten 
cables aux travailleurs de même catégorie selon la Iégis- genieten van de beschikkingen toepasselijk op de arbeiders 
latiori de la Puissance détentrice. En cc qui concerne les van dezelfde categorie volgens de wetgeving der detinee 
prisonniers <le guerre auxquels ces dispositions légales ne rende Mog_cndhcid. Wat de krijgsgevangenen betreft waar 
pourraient. être appliquées en raison de Ja législation de op deze wetsbepalingen niet toegepast zouden kunnen 
cette Puissance, celle-ci s'engage à recommander à son worden uithoofrle van de wetten dezer Mogendheicl, ver 
corps législatif toutes mesures propres à indemniser équi- plicht deze zich aan haar wetgevend lichaam alle maat 
tablement les victimes. regelen aan te bevelen die geschikt zijn om de slachtoffers 

1 op billijke wijze schadeloos te stellen. 
1 
i 
1 

i 
CHAPITRE II. 

De l'organisation du travail 

HOOFDSTUK II 

ABT. 28. 

De organisatie van den arbeid 

;11\T. :!.,i. 
! 

La Puissance détentrice assumera l'entière responsabi- \ 
lité de l'entretien, des soins, du traitement et du paiement 
des salaires des prisonniers de ,guerre travaillant pour le 
compte de particuliers. 

A!IT. 29. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être employé à des 
travaux auxquels il est physiquement inapte. 

AIIT. 30 

La durée du travail journalier des prisonniers {le guerre,' 
y compris celle du trajet <l'aller et <le retour, ne sera pas 
excessive et ne devra, en aucun cas, dépasser celle admise 
pour Jes ouvriers civils de la région employés nu même 
travail. li sera accordé à chaque prisonnier un repos de 
vingt-quatre heures consécutives chaque semaine, <le prélé 
ronce le dimanche. 

De cletineerende Mogendheid zal de volledige verant 
woordelijkheid op zich nemen voor het onderhoud, de ver 
zorging, de behandeling en de betaling der salarissen der 
krijgsgevangenen die voor rekening van particulieren 
arbeiden. 

AHT. 2!l. 

Geen krijgsgevangene mag gebruikt worden voor het ver 
richten van werkzaamheden waarvoor hij physisch onge 
schikt is. 

Anr. 30 

De duur van den dagelijkschen arbeid der krijgsgevan 
genen, met Inbegrip van de heen- en weerreis, mag niet 
overdreven en, in ieder geval niet langer zijn dan de duur 
die aangeuomen is voor de burgerlijke arbeiders -der streek 
die hetzelfde werk verrichten. Er zal aan ieder gevangene, 
iedere week, hij voorkeur des Zondags, een rusttijd vau 
vier en twintig opeenvolgende uren verleend worden. 
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CHAPITRË Ill. HOOFDSTUK Ill 

Du travail prohibé 

Arn. 31.' 

Les travaux fournis par les prisonniers de guerre n'au 
ront aucun rapport direct avec les opérations de la guerre. 
En particulier, il est ·interdit d'employer des prisonniers à 
Ia fabrication el au transport d'armes ou de munitions (le 
toute nature, ainsi qu'au · transport de matériel destiné à 
des unités combattantes. 

En cas de violation des dispositions de l'alinéa prece-. 
dent, les prisonniers ont la latitude, après exécution ou 
commencement d'exéèution de l'ordre, de faire présenter 
leurs réclamations par I'mtermédlaire des hommes de con 
fiance dont les fonctions sont prévues aux articles .1,3 et 
H, ou, à défaut d'hommes de confiance, 'par l'intermé 
diaire des représentants' de la Puissance protectrice. 

Ar.T. 32. 

Il est interdit · <l'employer des prisonniers de guerre à 
des travaux insalubres ou dangereux. 
"Ioute aggravation des conditions 'du travail par mesure 

disciplinaire est interdite. 

CHAPITRE IV. 

Des détachements de travail 

ART. 33. 

Le régime des détachements de travail devra être sembla 
ble à celui (les camps de prisonniers de' guerre; en particu 
lier en ce qui concerne les conditions hygiéniques, la nour 
riture, les soins en cas d'accident ou <le maladie, la cor 
respondance et la réception <les col-is . 

Tout détachement de travail relèvera d'un camp de pri 
sonniers. Le commandant de C€ camp sera responsable de 
l'observation, dans le dátachement <le travail, des disposi 
. tions de la 'présente Convention. 

CHAPITRE V. 

Ou salaire 

ART. 34- 

Les prisonniers de guerre ne recevront pas de salaire 
pour les travaux concernant l'administration, l'aménage 
ment et l'entretien des camps. 

Les prisonniers employés à d'autres travaux auront 
droit à un salaire à fixer par <les accords entre les belli 
gérants. 

Ces accords spécifieront également la part que l'admi- 

De verboden arbeid 

Airr. 31. 

De door de krijgsgevangenen verrichte werkzaamheden 
mogen niet rechtstreeksch in betrekking slaan met de 
krijgsverriehtlngen. Het is inzonderheid verboden gevan 
genen te gebruiken voor de vervaardiging en het vervoer 
van wapens of van ammunitie, van welken aard ook, als 
mede voor het vervoer van materieel dat voor strijdende 
eenheden bestemd is. 
In geval van overtreding der beschikkingen van de vorige 

alinea, hebben de gevangenen het recht, na de uitvoering 
of na een begin van uitvoering van het bevel, hunne bezwa 
ren te doen indienen door bemiddeling der personen van 
vertrouwen wier ambt in artikels 4:3 en U voorzien is of, 
bij ontstentenis van een persoon van vertrouwen, door 
berniddelirtg der vertegenwoordigers van de beschermende 
Mogendheid. 

ART. 32. 

Het is verboden aan de gevangenen ongezond of- gevaar 
lijk werk te doen verrichten. 

Elke verzwaring der arbeidsvoorwaarden toegepast als 
tuchtmaatregel is verboden. 

HOOFDSTUK IV 

De arbeidsdetachementen 

ART. 33. 

Het regime der arbeidsdetachementen zal gelijk moeten 
zijn aan het regime der krijgsgevangenenkampen, inzon 
derheid wat betreft, de hygiënische voorwaarden, de voe 
ding, de verzorging in geval van ziekte of van ongeval, de 
briefwisseling en de ontvangst van colli. 

Elk arbeidsdetachement zal van een krijgsgevangenen 
kamp afhangen. De bevelhebber van dit kamp zal verant 
woordelijk zijn voor de naleving, in het arbeiclsdetache 
ment, der beschikkingen van de onderhavige Overeenkomst. 

HOOFDSTUK V 

Het salaris 

De krijgsgevangenen zullen geen salaris trekken voor 
werkzaamheden betreffende het bestuur, de inrichting 
en het onderhoud der kampen. 

De krijgsgevangenen die andere werkzaamheden ver• 
richten, zullen recht hebben op een salaris dat door akkoor 
den onder de oorlogvoerenden dient te worden vastgesteld. 

Deze akkoorden zullen ook vaststel/en welk deel door het 
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nistration du camp pourra retenir, la somme qui appar 
tiendra au prisonnier de guerre et la manière dont cette 
somme sera mise à sa disposition pendant la durée de sa 
captivité. 

En attendant la conclusion des dits accords, la rétribu 
tion du travail des prisonniers sera fixée selon les normes 
ci-dessous : 

a) Les lravaux faits pour l'Etat seront payés <l'après 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l'armée nationale 
exécutant Jes mêmes travaux, ou, s'il n'en existe pas, 
d'après un tafH en rapport avec Jes travaux exécutés; 

b) Lorsque les travaux ont lieu pour le compte d'autres 
adrninistrntions publiques ou pour des particuliers, les 
conditions en seront réglées d'accord avec l'autorité mili 
taire. 

Le solde restant au crédit du prisonnier lui sera remis 
à la fin <le sa captivîtê. En cas de ,décès, il sera transmis 
par Ja voie diplomatique aux héritiers <lu défunt. 

SECTION IV 

Des relations des prisonniers de guerre avec l'extérieur Il De betrekkingen der krijgsgevangenen met het bu_itenland 

Arn 35. 

Dès le début <les hosti] ités, les belligérants publieront les 
mesures prévues pour l'exécution des dispositions de la 
présente section. 

ART. 36. 

Chacun des belligérants fixera périodiquement le nombre 
des lettres et des cartes posta les que Jes prisonniers <le 
guerre des diverses catégories seront autorisés à expé 
dier par mois, et notifiera ce nombre à l'autre belligérant. 
Ces lettres et cartes seront transmises par la poste sui 
vant la voie la plus courte. Elles ne pourront être retar 
dées ni retenues pour motifs de discipline. 

bestuur van het kamp mag worden afgehouden, welke som 
aan den krijgsgevangene - toebehoort en op welke manier 
deze som gedurende zijn gevangenschap te zijner beschik 
king zal worden gesteld. 

In afwachting dat deze akkoorden gesloten worden, zal 
de bezoldiging van den arbeid der gevangenen vastgesteld 
worden volgens de navolgende regels : 

a) De voor den Staat verrichte werkzaamheden zullen 
betaald worden volgens de tarieven die worden toegepast 
voor de militairen van het nationale leger die dezelfde 
werkzaamheden verrichten, of, indien zulke tarieven niet 
beslaan, volgens een tarief dat met de uitgevoerde werk 
zaamheden in verhouding is. 

b) Wanneer de werkzaamheden voor rekening van andere 
openbare besturen of voor particulieren geschieden, zullen 
de voorwaarden ervan in overleg met de militaire overheid 
geregeld worden. 

Het saldo dat op het credit van den gevangene blijft, 
zal hem op het cincle van zijn gevangenschap ter hand ge 
steld worden. In geval van overlijden, zal hel langs tien 
diplomatieken weg aan de erfgenamen van den overledene 
overgemaakt worden. 

AFDEELING IV 

Dans le délai maximum d'une semaine après son arrivée 
au camp et de même en cas (le maladie, chaque prison 
nier sera mis en mesure d'adresser à sa famille une car-te 
postale l'informant de sa capture el de I'état de sa santé. 
Les dites cartes postales seront transmises avec toute la 
rapidité possible et ne pourront ètre retardées d'aucune 
manière. 

En règle générale, la corrcspondnnce des prisonniers 
sera rédigée dans la langue maternelle de ceux-ci. Les bel 
ligérants pourront autoriser la correspondance en d'autres 
langues. 

Anr. 35. 

Van het begin der vijandelijkheden af, zullen de oorlog 
voerenden · de voor de uitvoering der beschikkingen van 
onderhavige afdeeling voorziene maatregelen bekend 
maken. 

ÁRT. 36. 

Ieder der oorlugvoerenden zal op geregelde tijden het 
gelal brieven en postkaarten vaststellen die cle krijgsge 
vangenen der verschillende categorieën per maand zullen 
mogen verzenden, en zal dit getal aan den anderen oorlog 
voerende mededeelen. Deze brieven en kaarten zullen met 
cle post langs den korts.ten weg doorgezonden worden. Zij 
zullen niet met vertraging mogen verzonden noch weer 
houden worden om redenen van tucht. 

Binnen een maximum-termijn van eene week na zijne 
aankomst in het kamp, zoomede in geval van ziekte, zal 
ieder krijgsgevangene in staat worden gesteld aan zijne 
famille eene postkaart te zenden om haar over zijne gevan 
genneming en over den staat zijner gezondheid in te lich 
ten. Gezegde postkaarten zullen zoo snel mogelijk doorge 
zonden worden en hunne verzending zal op geenerlei wijze 
mogen vertraagd worden. 

ln algemeenen regel dien] de briefwisseling der gevan 
genen in hunne moedertaal te worden opgesteld. De oorlog 
voerendcn zullen de toelating kunnen verleenen om in 
andere talen briefwisseling te voeren. 
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ART. 37. 

Les prisonniers de guerre seront autorisés â recevoir 
individuellement des colis postaux contenant des denrées 
alimentaires et d'autres articles destinés à leur ruvitaille 
ment ou à leur habillement. Les colis seront remis aux 
destinataires contre quittance. 

Anr. 38. 

Les lettres et envois d'argent ou de valeurs, ainsi que les 
colis postaux destinés aux prisonniers de guerre ou expé 
diés par eux, soit directement, soit par l'intermédiaire des 
bureaux de renseignements prévus à l'article 77, seront af 
franchis de toutes taxes postales, aussi bien dans les pays 
d'origine et de destination que dans les pays inlerrné 
diaires. 

Les dons et secours en nature destinés aux prisonniers 
seront pareillement affrnnchis de tous droits d'entrée et 
autres ainsi que des taxes de transport sur les chemins de 
fer exploités par l'Etat. 

Les prisonniers pourront, en cas d'urgence reconnue, 
être autorisés à expédier des télégrammes, contre paiement 
des taxes usuelles. 

ART. 39. 

ART. 37. 

Arn. 40. 

La censure des correspondances devra être faite dans le 
plus bref délai possible: Le contrôle <les envois postaux de 
vra, en outre, s'effectuer dans des conditions propres à as 
surer la conservation des denrées <[U''ils .pourront contenir, 
et, si possible, en présence du destinata ire ou d'un homme 
de confiance dûment reconnu .par ,iui. 

Les interdictions de correspondance édictées par les bel 
ligérants, pour des raisons militaires ou politiques, ne 
pourront avoir qu'un caractère momentané et devront être 
aussi brèves que possible. 

ART. 4-1. 

Les belligérants a ...• surcront toutes facilités pour la trans 
mission des actes, pièces OU, documents destinés aux pri 
sonniers de guerre ou sig11és par eux, en particulier Lies 
procurations et. des testaments. 

Het zal aan: de krijgsgevangenen toegelaten zijn per 
soonlijk poslcolli le ontvangen bevattend eetwaren en 
andere waren die voor hun voeding of voor hun kleeding 
bestemd zijn. De colli zullen tegen kwitantie aan rie ge 
adresseerden afgegeven worden. 

ART. 38. 

De brieven en zendingen van geld of van waarden, als 
mede de poslcolli bestemd voor de krijgsgevangenen of 
door hen verzonden, hetzij rechtstreeks, hetzij door de 
hemicldeling der in artikel 77 voorziene inlichtingsbureelen, 
zullen van alle posttaxen vrijgesteld zijn, zoowel in de lan 
den van oorsprong en van bestemming als in de tusschen 
landen. 

De voor de gevangenen bestemde giften en ondersteu 
ningen in natura zullen eveneens vrij zijn van alle invoer 
eu andere rechten, alsmede van cle taxen van vervoer op 
de door den Staat geëxploiteerde spoorwegen. 
In geval van erkende hoogdringendheid zal Ilet den 

gevangenen toegelaten zijn telegrammen te verzenden tegen 
betaling der gebruikelijke taxen. 

AnT. 39. 

Les .prisonniers de guerre seront autonsès ù recevoir iri- De gevangenen zullen persoonlijk zendingen boeken 
dividuellernent des envois de livres, qui pourront èlre sou- mogen ontvang~n; deze boeken zullen aan de censuur kun- 
mis à ll.\. censure. nen onderworpen worden. 

Les représentants des Puissances protectrices et des ,,.0_ 1 De vertegenwoordigers der beschermende Mogendheden 
clé.lés de secours dûment reconnues et autorisées pourront en ~er beho~rlijl_, er~œnde en gemachtigde, vereenigingen 
envoyer des ouvrages el des collections de livres aux voor hulpverleening zullen aau de boekerijen der gev4n 
bibliothèques des camps de prisonniers. La transmission , genenkampen werken en verzamelingen van boeken mogen 
de ces envois aux bibliothèques ne pourra être retardée toezenden. De verzending dezer voorwerpen aan de boeke 
sous prétexte de difficultés de censure. rijen zal niet mogen vertraagd worden onder voorwendsel 

van censuur-moeilijkheden. 

ART. 40. 

De censuur der briefwisseling zal zoo spoedig mogelijk 
moeten geschieden. De contrôle der postzendingen ZHI 

bovendien moeten geschieden in voorwaarden die van aard 
zijn de bewaring te verzekeren der eetwaren die ze be 
vatten en, indien mogelijk, in de aanwezigheid van den 
geadresseerde of van een door hem behoorlijk erkenden 
persoon van vertrouwen. 

De verboden van briefwisseling te voeren, om militaire of 
politieke redenen door de oortogvoerenden uitgevaardigd, 
zullen slechts een tijdelijk karakter mogen hebben en zoo 
kortstondig mogelijk moeten zijn. 

AHT. 41. 

De oorlogvoerendeu zullen alle faciliteiten verleenen voor 
het doorzenden van akten, stukken of documenten bestemd 
voor rle krijgsgevangenen of door hen onderleekend, Inzon 
derheid voor het doorzenden van volmachten en van testa 
menten. 
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Ils prendront Jes mesures nécessaires pour assurer, en 
cas de besoin, la légalisation des signatures données par 
le; prisonniers. 

SECTION V 

Des rapports des prisonniers de guerre avec les autorités 

CHAPITBE PREMIER 

Des plaintes des prisonniers de guerre 
à raison du régime de la c1ptivité 

ART. 42. 

Les prisonniers de guerre auront le droit de faire con 
naître aux autorités militaires sous le pouvoir desquelles 
ils se trouvent leurs requêtes concernant le régime de 
captivité auquel ils sont soumis. 
Ils auront également le droit de s'adresser aux repré 

sentants des Puissanees protectrices pour leur signaler les 
points sur lesquels ils auraient des plaintes à formuler ù 
l'égard rliu régime de la captivité. 

Ces requètes et réclamations devront l'ire transmises 
d'urgence. 

Uème si elles sont reconnues non fondées, elles ne pour 
ront donner lieu à aucune punition. 

CHAPITRE Il 

Des représentants des prisonniers de guerre 

Anr. ,~3. 

Dans toute localité où se trouveront <les prisonniers <le 
guerre, ceux-ci seront autorisés ù désigner des 'hommes de 
confiance chargés de les représenter vis-à-vis des autorités 
militaires et des Puissances protectrices. 

Cette désignation sera soumise ù l'approbation de Fau 
torité militaire. 

Les hommes de confiance seront chargés de la réception 
et de la répartition de; envois collectifs. De même, au cas 
où les prisonniers décideraient d'organiser entre eux un 
système d'assistance mutuelle, celle organisation serait de 
la compétence des hommes de confiance. D'autre part, 
ceux-ci pourront prêter leurs offices aux prisonniers pour 
Jaciliter leurs relntious avec le, sociétés de secours men 
tionnées à l'article 78. 

Dans les camps d'officiers et assimilés, l'officier' pri 
sonnier de guerre Ic plus ancien dans le grade le plus 
élevé sera reconnu c-0111111e intermédiaire entre les autorités 
(1 u ca rn p et les officiers el assimi lés prisonniers. A cet 
effet, il ama la faculté de désigner run officier prisonnier 

Zij zullen de noodige maatregelen treffen om desnoods 
de door lie gevangenen gestelde handteekeniugen te doen 
eehtverklaren. 

AFDEELlNG V 

De betrekkingen der krijgsgevangenen met de overheden 

EERSTE HOOFDSTUK 

De klachten der krijgsgevangenen 
aangaande het régime der gevangenschap 

AnT. 4-2. 

De krijgsgevangenen zullen het recht hebben aan de mili 
taire overheden onder wier macht zij slaan, hunne \'er 
zoeken te doen kennen aangnaude het regime van gevan 
genschap waaraan zij onderworpen zijn. 

Zij zullen eveneens het recht hebben zich te richten tot 
tie vertegenwoordigers der beschermende Mogendheden om 
hen te· wijzen op de punten waarover zij klachten zouden 
te ïormuleeren hebben ten opzichte van het regime del' 
gevangenschap. 

[)pze verzoeken en klachten zullen ten spoedigste 'rnoeteu 
doorgezonden worden. Zij zullen tot geenerlei straf mogen 
aanleiding geren, zelfs indien zij als ongegrond erkend 
worden. 

HOOFDSTUK II 

De vertegenwoordigers der krijgsgevangenen 

AnT. /i.3. 

111 elke plaats waar cr zich krijgsgevangenen bevinden, 
zullen deze laatsten personen van vertrouwen mogen aan 
wijzen die gelast zullen zijn hen bij de militaire over 
heden en bij de beschermende Mogendheden te vertegen 
woordigen. 

Deze aanwijzing zal turn de goedkeuring der militaire 
overheid onderworpen worden. De personen van vertrou 
wen zullen met de ontvangst en de verdeeling der collée 
lieve zendingen belast zijn. Evenzoo, ingeval de gevan 
genen zouden besluiten onder elkaar een stelsel van onder 
lingen bijstand in te richten, zou deze inrichting tot de 
bevoegdheid der personen van vertrouwen hehoorsn. An 
derzijds zullen deze laatsten aan de gevangenen hunne 
diew;trn mogen verleenen ten einde de betrekkingen der 
gevangenen met de in artikel 78 vermelde vereenigingen 
voor hu I pverleening te vergemakkelijken. 

ln de kampen voor officieren en geassimileerden. zal de 
in den hoogsten graad oudst benoemde officier-krijgsge 
vangene erkend worden als tusschenpersoon tusschen de 
overheden van het kamp en de gevangen gehouden offi 
eieren of geussimileerden. Te dien einde zal hij het recht 
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pour l'assister en qualité d'interprète au cours des confé 
rences avec les autorités du camp. 

AnT. t,4. 

Lorsque les hommes <le confiance seront employés 
comme travaäleurs, leur activité comme . représentants <le, 
prisonniers de guerre devra être comptée dans '. '"é(' 
obligatoire du travail. 

Toutes .f.acililés seront accordées aux hommes de eon 
fiance pour leur correspondance avec les autorités mili 
taires et avec la Puissance protectrice. Cette correspon 
dance ne sera pas limitée. 

Aucun représentant des prisonniers ne pourra ètre trans 
féré sans que lé temps nécessaire lui ait été laissé pour 
mettre ses successeurs au courant des affaires en cours. 

CHAPITRE III. 

Des sanctions pénales à l'égard des prisonniers de guerre 
! 

I. - Dispositions générales 1 
1 

ART. 45. 1 
i 

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, règle- 1 
ments et ordres en vigueur dans les armées de la Pois 
sauce détentrice. 
Tout acte d'insubordination autorisera à leur égard les 

mesures prévues par ces lois, règlements et ordres. 

Demeurant réservées, .toutelois, les. dispositions du pré 
sent chapitre. 

ART. 4c6. 

hebben een officier-gevangene aan le wijzen om hem als 
tolk bij te staan in den loop der besprekingen met Lie over 
heden rnn het kamp. · 

Anr. H. 

Wanneer de mannen van vertrouwen als arbeiders ge 
bruikt worden, zal hel door hen als vertegenwoordigers 
dei· krijgsgevangenen ven-iehte werk bij den verplichten 
arbeidsduur moeten meegeteld worden. 

Alh: Faciliteiten zullen aan de personen van vertrouwen 
verleend worden voor hunne briefwisseling met de militaire 
overheden en met_ de besehermenrlc Mogendheid. Deze 
briefwisseling zal niet beperkt zijn. 

Er zal geen vertegenwoordiger- der gevangenen mogen 
verplaatst worden zonder dat hem de noodige lijd ge 
laten wenl 0111 zijne opvolgers op de hoogte te stelten van 
de loopende zaken. 

HOOFDSTUK III 

Les prisonniers de guerre ne pourront être frappés par 
les autorités militaires et les tribunaux :de la Puissance dé 
tentrice d'autres peines que celles qui· sont prévues pour 
Jes mêmes faits ù l'égard des militaires des armées natie 
nales. 

A identité de grade, Jes officiers, sous-officiers ou sol 
dats prisonniers de guerre subissant une peine disciplinaire 
ne seront pas soumis à mi traitement moins ,f-avorable que 
celui prévu, en ce qui concerne la même peine, dans les 
armées de la P11 issance détentrice. 

Sont interdites toute peine corporelle, toute incarcéra 
tion dans des locaux non éclairés par la lumière du jour 
et, d'une manière générale, toute forme quelconque de 
cruauté. 

Sont également interdites les peines collectives pour des 
actes individuels: 

ART. l7. 

Les faits constituant une faute contre la discipline, et 
notamment la tentative <l'évasion, seront constatés d'ur- 

De strafmaatregelen tegenover de krijgsgevangenen 

1. -- Algemeene beschikkingen 

ART. ,i5. 

De krijgsgevangenen zullen onderworpen zijn aan de 
wetten, reglemeuten en bevelen die in de legers der· deti 
neerende ~fogendheid van kracht zijn. 

Elke daad van verzet zal aanleiding geven tot toepas 
sing, te hunnen opzichte, der maatregelen voorzien dool' 
deze wetten, reglementen en bevelen. 

Evenwel blijven de beschikkingen van het onderhavig 
hoofdstuk voorbehouden. 

ART. i6. 

Er zullen door de militaire overheden en door de recht 
banken der detineerende Mogendheid aan de krijgsgevan 
genen geen andere straffen mogen opgelegd worden dan 
deze welke voor dezelfde feite11 ten opzichte van de mili 
tairen der nationale legers voorzien zijn. 

Bij gelijkheid van graad, zullen de officieren-, onder 
officieren- of soldaten-gevungeueu die eene tuchtstraf on 
dergaan niet onderworpen worden aan een minder gunstige 
behandeling dan deze welke YOOr dezelfde straf in de legers 
der detineerende Mogendheid voorzien is. 

Zijn verboden, elke lichamelijke straf, elke opsluiting 
in lokalen die niet door hel daglicht verlicht worden en, 
over ltet algemeen, elke vorm van wreedheid. 

Zijn eveneens verboden, collectieve straffen toegediend 
voor persoonlijke daden. 

Feilen die een fout tegen de tucht uitmaken, inzonder 
heid de poging tot ontsnapping, zullen ten spoedigste vast- 
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gence ; pour tous les prisonniers de guerre, gradés ou non, 
les arrêts préventifs seront réduits au strict minimum. 

Les instructions judiciaires contre les prisonniers de 
guerre seront conduites aussi rapidement que Je permet 
tront les circonstances; Ja détention préventive sera res 
treinte le plus possible. 

Dans tous les cas, la durée. de la détention préventive 
sera déduite de Ja peine infligée disciplinairement ou judi 
ciairement, pour autant que cette déduction est admise 
pour les militaires nationaux. 

ART. 48. 

Les prisonniers de guerre ne pourront, après avoir subi 
Jes peines judiciaires ou disciplinaires qui leur auront été 
infligées, être traités différemment des autres prisonniers. 

Toutefois, les prisonniers punis à J1a suite d'une tenta 
tive d'évasion pourront être soumis à un régime de sur 
veillance .spécial, mais qui ne pourra comporter la sup 
pression d'aucune des garanties accordées aux prisonniers 
par la présente Convention. 

AnT. ~9. 

Aucun prisonnier de guerre ne peul être privé de son 
grade par la Puissance détentrice. 

Les prisonniers punis dlsciplinairement ne pourront être 
privés des prérogatives attachées à leur grade. En parti 
culier, les officiers et assimilés qui subiront des peines 
entraînant la privation de liberté ne seront pas placés dans 
les mêmes locaux que les sous-officiers ou hommes de 
troupe punis. 

ART .. 50. 

Les prisonniers de guerre évadés qui seraient repris 
avant d'avoir pu rejoindre leur armée ou quitter le terri- 
1.oire occupé par l'armée qui les a capturés ne seront pas, 
sihles que de peines rlisciplinaires. 

Les prisonniers qui, après avoir réussi ù rejoindre leur 
armée ou à quitter le territoire occupé par l'armée qui les 
a capturés, seraient de nouveau faits prisonniers ne seront 
passibles d'aucune peine pour leur fuite antérieure. 

Arn. 51. 

La tentative d'évasion, même s'il y a récidive, ne sera 
pas considérée comme une circonstance aggravante dans 
le cas où le prisorm ier de guerre serail déféré aux tribu 
naux pour <les crimes ou délits contre les personnes ou 
contre la propriété commis au cours de cette tentative. 

Après une évasion tentée ou consommée, les camarades 

gesteld worden; voor al de krijgsgevangenen, zoo. gegra 
deerden als niet gegradeerden, zullen <Ic voorloopige àr:' 
resten tot het str'ikte minimum beperkt worden. 

De gerechtelijke onderzoeken tegen de krijgsgevangenen 
zullen zoo spoedig mogelijk uitgevoerd worden; de voor 
Ioopige hechtenis zal zooveel mogelijk beperkt worden. 

ln ieder geval· zal de duur der voorloopige hechtenis af 
getrokken worden van de bij wijze van. tuchtmaatregel of 
in rechten toegediende straf, in zooverre deze afhouding 
VOO!' de militairen van het lancÏ zelf aangenomen wordt, 

ART .. 48. 

Na de hun toegediende gerechtelijke of tuehtstraffen te 
hebben ondergaan, zullen de betrokken krijgsgevangeneu 
niet anders clan de overige gevangenen mogen behandeld 
worden. 

Evenwel zullen de gevangenen die wegens een poging 
tot ontvluchting gestraft werden, aan een bijzonder regime 
van toezicht kunnen onderworpen worden dat echter niet 
de afschaffing zal .mogen .. medebrengen van om het even 
welke der waarborgen clic door deze Overeenkomst aan 
de gevangenen verleend worden. 

ART. 4-9. 

Geen gevangene kan door .de detineerende Mogendheid 
van zijn graad beroofd worden. . 

De gevangenen die eene disciplinaire straf opgeloopen 
hebben, zullen niet van de aan hun graad verbonden voor 
deeten mogen beroof cl worden ... ln het. bijzonder zullen de 
officieren en geassimileerden die straffen ondergaan' welke 
berooviug van vrijheid medebrengen niet in de;elfde lo 
kalen als de gestrafte onderofficieren of soldaten onder 
gebracht worden. 

AHT. 50. 

De ontvluchte krijgsgevangenen die terug zouden gevat 
worden alvorens hun leger te hebben kunnen vervoegen 
of het grondgebied te hebben kunnen verlaten van het leger 
dat. hen gevangengenomen heeft, zullen slechts met disci 
plinuire iti·affen ku1111e11 gestraft worden. 

1 • • • 

De gevangenen die, 11a. cr in gelukt.te zijn hun leger 
te vervoege1~ of het grondgebied te verlaten van het leger 
dat hen gevangengenomen heeft, opnieuw zouden gevan 
gengenomen worden, zullen voor hun vorige ontvluchting 
niet kunnen gestraft worden. 

ART. 51. 

De poging tot ontvluchting zal, zelfs in geval van her 
haling, niet als een bezwarende omstandigheid beschouwd 
worden ingeval de krijgsgevangene naar de rechtbanken 
zou verwezen worden uit hoofde van misdaden of mis 
drijven bij deze poging tegen personen of tegen eenig 
eigendom begaan. · 

Nadat cr een poging Lot ontvluchting of een ontvluchting 
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de· l'évadé qui auront coopéré ù l'évasion ne pourront en 
courir de ce chef qu'une punition disciplinaire. 

ART. !j2, 

Les belligérants veilleront ù ce que les autorités compé 
tentes usent de la plus grande indu!J;cnce <lans l'apprécia- j 
lion <Ic la question de savoir si une infracllon commise par 
un prisonnier de guerre doit être punie disciplinairement 
ou judiciairement. 

Il en sera notamment ainsi lorsqu'il s'agira d'apprécier 
des raits connexes à l'évasion ou à la tentative d'évasion. 

Un prisonnier ne pourra, à raison du même fait ou du 
même chef d'accusation, être puni qu'une seule fois. 

geschied is, zullen de kameraden van den ontvluchte die 
aan de ontvluchting hebben medegewerkt, uit. dien hoofde 
slechts eene tuchtstrat kunnen oplcopen. 

ART. 52. 

Anr. 53. 

Aucun prisonnier de guerre frappé d'une peine disci 
plinaire, qui se trouverait dans les conditions prévues 
pour le rapatriement, ne pourra être retenu pour la raison 
qu'il n'a pas subi sa peine. 

Les prisonniers à rapatrier qui seraient sous le cour. 
d'une poursuite pénale pourront être exclus du rapatrie 
ment jusqu'à la fin de la procédure, et, le cas frh<'.•anl, 
jusqu'à l'exécution de la peine; ceux qui seraient lt-j,'t 
détenus en vertu d'un jugement pourront être retenus j•1s-1 
qu'à la ün de leur détention. 

Les belligérants se communiqueront les listes de ceux qui 
ne pourront être rapatriés pour Jes motifs indiqués à l'ali 
néa précédent. 

De oorlogvccrcnrlen zullen cr voor zorgen dat de be 
voegde overheden de grootste inschikkelijkheid aan den dag 
leggen bij het nagaan of ecue door een krijgsgevangene 
begane overtreding eene disciplinaire dan wel ecne gerech 
telijke straf verdient. 

Zulks zal inzonderheid het geval zijn wanneer het cr 
op aankomt feilen te beoortleelen die met de ontvluchting 
of met de poging tot ontvluchting in verband staan. 

Een gevangene zal, wegens hetzelfde feit of hetzelîde 
punt van beschuldiging, slechts eenmaal kunnen gestru î! 
worden. 

Arn. 53. 

II. - Peines disciplinaires 

Les arrêts sont la peine disciplinaire la pins sévère qui 
puisse être infligée à un prisonnier de guerre. 
La durée <l'une même punition ne peut dépasser trente 

jours. 
Cc maximum <ic .rente jours ne pourra pas davantage 

arc dépassé dans le cas <le plusieurs faits dont un prison 
nier aurait. à répondre disciplinairement au moment 01'1 il 
est statué à son égard, que ces faits soient connexes ou 
non. 

liet zal niet toegelaten zijn een krijgsgevangene aan wieu 
eone disciplinaire strar opgelegd werd en clic de voor repa 
tricering vereischle voorwaarden vervuil, in gevangen 
schap te houden omdat hij zijne straf niet ondergaan heeft. 

De te repatrieeren gevangenen tegen wie ecu stralver 
volging zou ingespannen zijn, zullen van de repatrieering 
kunnen uitgesloten worden totdat. de procedure beëindigd 
en, i 11 voorkomen cl geval, de straf uitgevoerd is; deze die 
reeds krachtens een vonnis in hechtenis zouden gehouden 
zijn, zullen Lot aan het cincle hunner hechtenis in krijgsge 
vangenschap kunnen gehouden worden. 
ne oorlogvcerenden zullen aan elkaar de lijsten mede 

deeleu van dezen die, om de in de vooraîgnande alinea aan 
gegeven redenen, niet mogen gerepatrieerd worden. 

II. - Disciplinaire straffen 

Lorsque au cours ou après la fin d'une période d'arrêts. 
un prisonnier sera frappé <l'une nouvelle peine discipli 
naire, un déla'i de trois jours au moins séparera chacune 
des périodes d'arrêts, <lès que l'une d'elle est de dix jours 
ou plus. 

AnT. 55. 

Sous rrsf'rve de la disposition faisant l'objet du der 
nier alinr:a de l'article 11, sont applicnulcs, ù t.it.rc d'aggra 
vation de peine, aux prisonniers de guerre punis discipli-1 

AnT. 54. 

Hel arrest is de strengste disciplinaire straf clic aan een 
krijgsgevangene kan opgelegd worden. 

De duur ecner zelfde straf mag derlig dagen niet over 
schrijden. 

Dil maximum van dertig dagen zal ook niet mogen over 
schreden worden wanneer het gaat over verschillende fci 
ten die een gevangene disciplinair zou te verantwoorden 
hebben op het, oogenhlik dat er Ic zijnen opzichte een beslis 
sing genomen wordt, hetzij deze feiten alsdan niet met 
clkaur verband hebben. 

Wanneer tijdens of op hel einde van een tijdperk Yan 
arrest een gevangene ccue nieuwe disciplinaire straf op 
loopt, zal een termijn van -ten minste drie dagen elke pe 
riode van arrest. scheiden, zoo haast eene dier perioden een 
duur heelt van ten hoogste tien dagen. 

Arn. 55. 

Onder voorbehoud der beschikking die het. voorwerp der 
Ina Isle alinea van arl1kcl l J uiünaakl, zijn toepasselijk, 
bij wijze vau verzwaring vun straf', op de disciplinair ge- 
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nairement les restrictions de nourriture admises dans les 
armées de la puissance détentrice. 
Toutefois, ces restrictions ne pourront être ordonnées 

que si l'état de santé des prisonniers punis le permet. 

ART. 56. 

En aucun cas, les prisonniers de guerre ne pourront être 
transférés dans les établissements pénitentiaires (prisons, 
pénitenciers, bagnes, etc.), pour y subir des peines disci- ' 
plinaires. 

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disci 
plinaires seront conformes aux exigences <Ic l'hygiène. 

Les prisonniers punis seront mis t'î même de se tenir en 
Hat de propreté. 

Chaque jour, ces prisonniers auront la faculté de pren 
dre de l'exercice ou de séjourner en plein air pendant au 
moins deux heures. 

ART. 57. 

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seront 
autorisés à lire et à écrire, ainsi qu'à expédier el à rece- 
voir <les lettres. . 

En revanche, Jes colis et les envois d'argent pourront 1 

n'être délivrés aux destinataires qu'à l'expiration de Ja 
peine. S\ les colis non distribués contiennent des denrées 
périssables, celles-ci seront versées ù l'mfirmerio ou à kt 
cuisine du camp. 

ART. 58. 

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement seront 1 

autorisés, sur leur demande, à se présenter à Ja visite rué- , 
dicale quotidienne. Ils recevront les soins jugés néces 
saires par les médecins et, k cas échéant, seront évacués 
sur l'infirmerie du camp ou sur les hôpitaux. 

ART. 59. 

Réserve faite de la compétence des tribunaux et des au 
torités militaires supérieures, les peines disciplinaires ne 
pourront être prononcées que par un officier muni de pou 
voirs disciplinaires en sa qualité de commandant de camp 
ou de détachement, ou par l'officier responsable qui le 
remplace. 

III. - Poursuites judiciaires 

strafte krijgsgevangenen, de voedingsbeperkingen die in de 
legers der detincerenüe Mogendheid toegepast worden. 

Deze beperkingen zullen evenwel slechts kunnen opge 
legd worden indien de gezondheidstoestand der gestrafte 
gevangenen zulks toelaat. 

AnT. 56 

De krijgsgevangenen zullen in geen geval mogen over 
gebracht worden naar verbeterhuizen (gevangenissen, , 
tuchthuizen, bagno's) om er disciplinaire straffen te on 
dergaan. 

De lokalen waarin de disciplinaire straffen ondergaan 
worden zullen aan de eischen der hygiëne beantwoorden. 

De gestrafte g-cvangencn zullen in staat gesteld worden 
zich zindelijk te houden. 
lederen dag zullen deze gevangenen vrij zijn beweging 

te nemen en zich in de opene lucht te begeven gedurende 
ten minste twee uren. 

ART. 57. 

Het zal den discipri nai r gestraften krijgsgevangenen 
toegelaten zijn te lezen en te schrijven, alsook brieven te 
verzenden en te ontvangen. 

Daarentegen zal het toegelaten zijn colli en geldverzen 
dingen eerst na de uitvoering der straf af te leveren. In 
dien de niet nitgecleelcle cotli aan bederf onderhevige eet 
waren bevatten, zullen deze ter beschikking worden gesteld 
van de infirmerie of van de keuken van het kamp. 

ART. 58. 

De disciplinair gestrafte krijgsgevangenen zullen zich op 
hun aa nv raag voor liet dagelijksch geneeskundig onder 
zoek mogen aanmelden. Zij zullen de door de gencesheeren 
noodig geoordeelde zorgen ontvangen en zullen in voor 
komend geval naar de infirmerie van het kamp of naar de 
hospitalen overgebracht worden. 

AnT. 60. 

ART. 59. 

Onder voorbehoud der bevoegdheid van de rechtbanken 
en van de hoogere militaire overheden, zullen de discipli 
na ire straffen slechts kunnen uitgesproken worden cloor 
een officier voorzien van disciplinaire macht in zijne hoe 
danigheid van kamp- of detachementbevelhebher, of door 
den verantwoorde! ijken officier die hem vervangt. 

HL - Gerechtelijke vervolgingen 

AnT. 60. 

Lors de l'ouverture d'une procédure judiciaire dirigée Bij het openen eener gerechtelijke procedure gericht 
contre un prisonnier de guerre, la Puissance détentrice en tegen een krijgsgevaugeue, zal de cletineerende Mogend 
avertira aussitôt qu'elle pourra le faire, et toujours avant heid zoo spoedig mogelijk, en altijd vóór den datum vast 
la <late fixée pour l'ouverture dei; débats, Ic représentant gesteld voor de opening der debatten, daarvan kennis geven 
<le la Puissance protectrice. j aan den vertegenwoordiger der beschermende Mogendheid. 
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Cet avis contiendra Jes mdications suivantes : 
a) état civil et grade du prisonnier; 
b} lieu de séjour ou de détention; 
c) spécification du ou des chefs d'accusation, avec men 

tion des dispositions légales applicables. 

S'il n'est pas possible de donner dans cet avis l'indica 
tion du tribunal qui jugera l'affaire, celle de Ja date d'ou 
verture des débats cl celle du local où ils auront lieu, ces 
indications seront fournies ultérieurement au représen 
tant de la Puissance protectrice, Ic plus tôt possible, et 
en tout cas trois semaines au moins avant l'ouverture des 
débats. 

AnT. 61. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être condamné 
sans avoir eu l'occasion de se défendre. 

Aucun prisonnier ne pourra être contraint -de se recon 
naître coupable du fait dont il est accusé. 

ART. 62. 

Le prisonnier de guerre sera en droit d'être assisté par 
un défenseur qualifié de son choix cl de recourir, si c'est 
nécessaire, aux offices d'un interprète compétent. Il sera 
avisé de son droit, en temps utile avant les débats, par la 
Puissance détentrice. 

A défaut d'un choix par le prisonnier, Ia Pnissanee pro 
tectrice pourra lui procurer un défenseur. La Puissance 
détentrice remettra à Ja Puissance protectrice, sur la de 
mande de celle-ci, une liste de personnes qualifiées pour 
présenter la défense. 

Les représentants de la Puissance protectrice auront Ic 
droit d'assister aux débats de la cause. 

-::...:.-:.~ 

La seule exception à celle règle est celle oi• Jes débats 
de la cause doivent rester secrets dans l'intérêt de la sû 
reté de l'Etat. La Puissance détentrice en préviendrait la 
Puissance protectrice. 

ART. 63. 

Un jugement ne pourra être prononcé à la charge d'un 
prisonnier de guerre que par les mêmes tribunaux et sui 
vant la même procédure qu'à l'égard <les personnes appar 
tenant aux forces armées de la Puissance détentrice. 

ART. 64,. 

Tout prisonnier de guerre aura Ic droit de recourir con 
tre tout jugement rendu à son égard, de Ia même manière 
que les individus appartenant aux forces armées de la 
Puissance détentrice. 

Dit bericht zul de volgende aanduidingen bevatten : 
ll) burgerlijke stand en graad van den gevangene; 
b) plaats van verblijf of van hechtenis; 
c) nauwkeurige bepaling van het punt of van de punten 

van beschuldiging, met vermelding der toepasselijke wette 
lijke beschikkingen. 

Indien het niet mogelijk is in dit bericht de rechtbank 
aan te duiden die over de zaak uitspraak zal doen, noch 
den datum van de opening der debatten noch het lokaal 
waar deze zullen plaats hebben, zullen deze aanduidingen 
naderhand aan den vertegenwoordiger der beschermende 
Mogendheid verstrekt worden, zoo spoedig mogelijk en in 
alle geval ten minste drie weken vóór de opening der 
debatten. 

ART. 61. 

Geen gevangene zal kunnen veroordeeld worden zonder 
de gelegenheid gehad le hebben zich te verdedigen. 

Geen gevangene zal kunnen gedwongen worden te erken 
nen dat hij zich schuldig gemaakt heeft aan het feit waar 
van hij beschuldigd wordt. 

ART. 62. 

De krijgsgevangene zal het recht hebben bijgestaan te 
worden door een bevoegden verdediger naar zijn keuze en, 
indien noodig, zijn toevlucht te nemen tot de diensten van 
een bevoegden tolk. Er zal hem door de detineercndc 
ilfogendheid, le gelegener tijd, vóór de debatten, kennis 
worden gegeven van zijn recht. 

Indien de gevangene geen verdediger kiest, zal de be 
schermende Mogendheid cr hem een kunnen bezorgen. De 
cietineerende Mogendheid zal aan de beschermende Mogend 
heid, op aanvraag van deze laatste; eene lijst overhandigen 
van personen die bevoegd zijn om de verdediging voor te 
dragen. 

De vertegenwoordigers der beschermende Mogendheid 
zullen het recht hebben de verhandelingen over de zaak 
hij te wonen. 

De eenige uitzondering op dezen regel is het geval waarin 
de verhandelingen over de wak in het belang der veilig 
heid geheim moeten blijven. De detineerende Mogendheid 
zou in zulk geval de beschermende Mogendheid verwittigen. 

AnT. 63. 

Een vonnis zal ten laste van een krijgsgevangene slechts 
kunnen geveld worden door dezelfde rechtbanken en vol 
gens dezelfde procedure als ten opzichte der personen die 
tot de legers der detincerende Mogendheden behooren. 

ART. 61. 

leder krijsgevangene zal het recht hebben in hooger be 
roep le komen van elk te zijnen opzichte geveld vonnis, op 
dezelfde wijze als de personen die tot de legers der deti 
ncerende Mogendheid behooren. 
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Les jugements prononcés contre les _prisonniers de 
guerre seront immédiatement communiqués à la Puissance 
protectrice. 

Anr. 66. 

Si la peine de mort est. prononcée contre un prisonnier 
de guerre, une communication exposant en détail la nature 
et les circonstances de ·l'infraction sera adressée, au plus 
tôt, au représentant de Ja Puissance protectrice, pour être 
transmise à la Puissance dans les armées de laquelle le 
prisonnier a servi. 

Le jugement ne sera pas exécuté avant l'expiration d'un 
délai d'au moins trois mois à partir de cette communica 
tion. 

Ain. 67. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra être privé du béné 
fice des dispositions <le l'article '12 de la présente Conven 
tion à la suite <l'un jugement ou autrement. 

TITRE IV 

De la fin de la. captivité 

SECTION I 

Arn. 69. 

ART. 65 

De tegen de krijgsgevangenen uitgesproken vonnissen 
zullen onmiddellijk aan de beschermende Mogendhéid 
medegedeeld worden. 

ART. 66. 

Indien de doodstraf legen een krijgsgevangene wordt 
uitgesproken, zal er zoo spoedig mogelijk aan den verlegen 
woordiger der beschermende Mogendheid eene mededeeling 
toegezonden worden, waarbij de aard en de omstandig 
heden van het misdr-ijf grondig uiteengezet worden, en die 
zal doorgezonden worden aan de Mogendheid in wier legers 
de gevangene gediend heeft. 

Het vonnis zal niet worden uitgevoerd vóór afloop van 
een tijdperk van ten minste drie maand te rekenen van den 
datum dezer mededeeling. 

1 

Du rapatriement direct et de l'hospitalisation 
en pays neutre 

ART. 68. 

Les belligérants seront tenus de renvoyer dans leur pays 
sans égard au grade ni <1u nombre, après les avoir mis en 
état <l'être transportés, les prisonniers de guerre grands 
malades et grands blessés. 

Des accords entre les belligérants fixeront en consé 
quence, aussitôt que possible, les cas d'invalidité ou de 
maladie entraînant le rapatriement direct, ainsi que les 
cas entraînant éventuellement l'hospitalisation en pays 
neutre. En attendant que ces accords soient conclus, les 
belligérants pourront se •référer à l'accord-type annexé, à 
titre dónumentaire, à la présente Convention. 

Dès l'ouverture des hostilités, les belligérants s'enten 
dront pour nommer des commissions médicales mixtes. Ces 
commissions seront composées <le trois membres, dont 
deux appartenant à un pays neutre et un désigné pal' la 

ART. 67. 

Ceen gevangene zal, naar aanleiding van een vonnis of 
anders, kunnen beroofd worden van het voordeel der be 
schikkingen van artikel 42 dezer Overeenkomst. 

TITEL IV 

Het einde der gevangenschap 

AFDEELING 1 

Rechtstreeksche repatrieering en hospitalisatie 
in een neutraal land 

ART. 68. 

De oorlogvoerenden zullen er .toe verplicht zijn, zonder 
inachtneming van graad of aantal, de krijgsgevangenen die 
ernstig ziek zijn of die zware verwondingen opgeloopen 
hebben, naai' hun land terug te zenden na hen in staat te 
hebben gesteld vervoerd te worden. 

Akkoorden gesloten tusschen de oorlogvoerenden zullen 
dienvolgens zoo spoedig mogelijk de gevallen van invalidi 
teit of van ziekte vaststellen die tot rechtstreeksche repa 
trieering aanleiding' geven, alsook de gevallen die eventueel 
hospitalisatie in een neutraal land medebrengen. In af 
wachting dat dezë akkoorden gesloten worden, zullen de 
oorlogvoerenden zich kunnen houden aan het model 
akkoord dat ter informatie bij de onderhavige Overeen 
komst gevoegd is. 

ART. 69. 

Zoodrn de vijandelijkheden begonnen zijn, zullen de oor 
logvoerenclen overeenkomen om gemengde geneeskundige 
commissiën aan te stellen. Deze commissiën zullen samen 
gesteld zijn uit drie leden, waarvan er twee tot een neu- 
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Puissance détentrice; l'un des médecins dt! pays neutre 
présidera. Ces commissions médicales mixtes procéderont 
à l'examen <les prisonniers malades ou blessés et pren 
dront toutes décisions utiles à leur égard. 

Les décisions de ces commissions seront prises à la ma 
jorité et exécutées dans le plus bref <lélai. 

ART. 70. 

Outre ceux qui auront été désignés par le médecin du 
camp, les prisonniers de guerre suivants seront soumis à 
la visite de la commission médicale mixte mentionnée à 
l'article b9, en vue de leur rapatriement direct ou de leur 
hospitalisation en pays neutre : 

a) les prisonniers qui en feront ln demande directement 
au médecin du camp; 

b) les prisonniers qui seront. présentés par les hommes 
de confiance prévus à l'article 43, ceux-ci agissant de leur 
propre initiative ou à la demande des prisonniers eux 
mêmes; 

c) les prisonniers qui, auront été proposés par la Puis 
sance dans les armées de laquelle Us ont servi ou par une 
association de secours dûment reconnue et autorisée par 
cette Puissance. 

AnT. 71. 

Les prisonniers de guerre victimes d'accidents du tra 
vail, exception faite des blessés volontaires, seront mis, en 
ce qui concerne le rapatriement ou éventuellement l 'hos 
pitalisation en pays neutre, au bènélice des mêmes dispo 
sitions. 

ART. 72. 

Pendant la <Jurée des hostilités et pour des raisons d'hu 
manité, les belligérants pourront conclure des accords en 
vue du rapatriement. direct ou cle l'hospitalisation en pays 
neutre des prisonniers de guerre valides ayant subi une 
longue captivité. 

Ain. 73. 

Les frais de rapatriement ou de transport. clans up pays 
neutre des prisonniers de guerre seront supportés, à par 
tir de la frontière de Ja Puissance détentrice, par la Puis 
sance dans les armées <le laquelle ces prisonniers ont 
servi. 

AnT. 74,. 

Aucun ra,pn.trié ne pourra rlrc employé ù un service 
militaire actif. 

traal land zullen hehooren en een door de detineerende 
Mogendheid zal benoemd worden; een der geneesheer-en van 
het neutrale land zal het voorzitterschap waarnemen. lïeze 
gemengde geneeskundige commissiën zullen de zieke of 
gekwetste gevangenen onderzoeken en zullen alle noodige 
maatregelen te hunnen opzichte nemen. 

De- beslissingen dezer eommissiên zullen bij meerderheid 
van stemmen genomen en binnen den kortst mogelijken lijd 
uitgevoerd worden. 

AnT. 70. 

Benevens de krijgsgevangenen die door den geneesheer 
van het kamp zullen aangeduid zijn, zullen de volgende 
krijgsgevangenen onderworpen worden aan het onderzoek 
der in artikel G9 vermelde gemengde geneeskundige co111- 
missie, met het oog op hunne rechtstrecksehe repa 
trieering of op hunne hospitalisatie in een neutraal land : 

a) de krijgsgevangenen clic zulks rechtstreeks aan den 
bevelhebber van het kamp zullen aanvragen; 

b) de gevangenen die zullen voorgesteld zijn door de i11 
artikel 1~3 voorziene personen van vertrouwen, handelend 
op eigen initiatief of op verzoek van de gevangenen zelf; 

c) de gevangenen die zullen voorgesteld zijn door de 
Mogendheid in wier legers zij gediend hebben of door eenc 
vereeniging voor hulpverleening behoorlijk door deze 
Mogendheid erkend en gemachtigd. 

ART. 71. 

De krijgsgevangenen slachtoffers van arbeidsongevallen, 
de vrijwillige gekwetsten uitgezonderd, zullen wal de repa 
trieering en eventueel de hospitalisatie in een neutraal land 
betreft, het voordeel van dezelfde beschikkingen gen ieten. 

AnT. 72. 

Tijdens de vijandelijkheden en 0111 redenen van humani 
tairen aard, zullen de oorlogvoerenden akkoorden kunnen 
aangaan met het oog op de rechtstreeksehe repatricering 
of de hospitalisatie in een neutraal land van gezonde ge 
vangenen die reeds lang in gevangenschap verblijven. 

Aïn. 73. 

De kosten van repatrieering der krijgsgevangenen of van 
hun vervoer in een neutraal land zullen, van de grens der 
detinecrende .Mogendheden af, gedragen worden door de 
Mogendheid in wier legers deze gevangenen gediend hebben. 

Anr. 7i. 

Geen gerepatrieerde zal voor acticven militairen dienst 
mogen gebruikt. worden. 
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SECTION ll. 

De la libération et du rapatriement à la fin des hostilités 

AnT. 75. 

Lorsque Jes belligérants concluront une convention d'ar 
mistice, ils devront, en principe, y faire figurer des stipu 
lations concernant le rapatriement des prisonniers de 
guerre. Si des stipulations à cet égard n'ont pas pu être 
insérées dans cette convention, les belligérants s-e mettront 
néanmoins, Ic plus tôt possible, en rapport à cet effet. 
Dans tous les cas, le rapatriement des prisonniers s'effec 
tuera dans le plus bref délai après la conclusion de !,a paix. 

Les prisonniers <le guerre qui seraient sous le coup d'unr. 
,pousuite pénale pour un crime ou un· délit de droit com 
mun pourront, toutefois, être retenus jusqu'à .ra fin -de la 
procédure et, le cas échéant, jusqu'à l'expiration de ln 
peine. 1I en sera de même de ceux condamnés pour un 
crime ou délil de droit commun. 

D'entente enke les belligérants, <les oomrmssrons ,pour 
ront être instituées dans Ic but de rechercher les prison 
uiers dispersés el d 'assurer leur rapatriement. 

TITRE V 

Du dêcès des prisonniers de gäerre. 

AnT. 76. 

Les testaments ties prisonniers clc guerre seront reçus et 
dressés dau, Jes mêmes conditions que pour les militaires 
de l'armée nationale. 

On suivra également Jes mêmes règles en ce qui concerne 
les pièces relatives à la constatation <les décès. 

Les belligérants veilleront -à ce que l'es prisonniers de 
'guerre décédés en captivité soient enterrés honorablement 
et ù. ce que les tombes portent toutes indications utiles. 
soient respectées et convenablement entretenues. 

TITRE VI 

Des bureaux de secours et de renseignements 
concernant les prisonniers de guerre. 

AIIT. 77. 

Dès Ic début des 1ltostilités, chacune {les Puissances :bel· 
'Iigèmntes, ainsi que les Puissances neutres qui auront re 
cueilli des belligér-mts, constitueront un bureau officiel 1Je 

AFDEELING II 

De invrijheidstelling en de repatrteertng 
op het einde der vijandelijkheden 

ART. 75. 

Wanneer de oorlogvocrendcn een wapenstilstandovereen 
komst aangaan, zullen zij ër, in beginsel, bepalingen aan 
gaande de repatrieering der krijgsgevangenen. moeten in 
neerscht-ijven. Indien er in deze overeenkomst geene bepa 
lingen dienaangaande konden ingelascht worden, zullen 
de oorlogvoerenden zich nochtans zoo spoedig mogelijk te 
dien einde met elkaar in betrekking moeten stellen. ln ieder 
geval zal de rcpatrieering der gevangenen zoo spoedig 
niogeüj k na het sluiten van den vrede geschieden. 

De gevangenen tegen wie gerechtelijke vervolgingen zou 
den ingespannen zijn uit hoofde van een misdaad of mis 
drijf vnn gemeen recht, zullen evenwel kunnen in gevangen 
scha p gehouden worden tol aan het einde der procedure 
en, in voorkomene! geval, tot na afloop der straf. Dit zal 
ook het geval zijn met degenen die uit hoofde van een 
gemeenrechtelijke misdaad of misdrijf veroordeeld werden. 

Bij gemeen overleg onder de oorlogvoerenden zullen er 
commissies kunnen ingesteld worden met het doel de op 
verschi llends plaatsen verspreide gevangenen op te zoeken 
en voor· hunne repatrieering te zorgen. 

TITEL V 

Het overlijden der krijgsgevangenen 

AnT. 76. 

De testamenten van krijgsgevangenen zullen ontvangen 
en opgemaakt worden in dezelfde voorwaarden als voor ùe 
militairen van het eigen leger. 

Dezelfde regelen zullen eveneens gevolgd worden wat 
betreft de stukken anngaantle de vaststelling der sterfge 
vallen. 

De oorlogvoerenden zullen er zorg voor dragen dat de 
in gevangenschap overleden krijgsgevangenen op waardige 

'. wijze begraven .worden en dat de graven alle nuttige aan 
! wijzingerr dragen en geëerbiedigd en behoorlijk onder 
) houden worden. 

1 
TITEL VI 

De Hulp- en Inlichtingskantoren 
betreffende de krijgsgevangenen 

Arn. 77. 

Zoorlra de vijandelijkheden begonnen zijn, zal elk der 
oorlogvoerende Mogendheden, alsmede de onzijdige Mo 
gendheden die oorlogvoercnden zullen opgenomen hebben, 
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renseignements sur les prisonniers de guerre se trouvant 
sur leur territoire. 

Dans le plus bref délai possible, chacune des Puissances 
belligérantes inlormera son bureau de renseignements de 
toute capture de prisonniers effectuée par ses armées, en 
lui donnant tout renseignement d'identité dont elle dispose 
permettant d'aviser rapidement les familles intéressées, et 
en lui faisant connaltre les adresses officielles auxquelles 
les familles pourront écrire aux prisonniers. 

Le bureau de renseignements fera .parvenie d'urgence 
toutes ces indications aux Puissances intéressées, par l'en 
tremise, d'une part, des Puissances •protect.rices et, d'autre 
part, de l'agence centrale prévue à l'article 79. 

Le bureau de renseignements, chargé <le répondre ù 
toutes les demandes qui concernent les prisonniers de 
guerre, recevra des divers services compétents toutes les 
indicatlons relatives aux internements et aux mutations, 
aux mises en liberté sur parole.aux rapatriements.aux éva 
sions, aux séjours dans Jes hôpitaux, aux décès ainsi que 
Jes autres renseignements nécessaires pour établir et tenir 
à jour une fiche individuelle pour chaque prisonnier de 
guerre. 
Le !bureau portera sur cette fiche, dans la mesure clu 

possibfe et sous réserve des dispositions de l'article 5, 
le numéro matricule, les nom et prénoms, la date et le lieu 
de naissance, le grade et le corps de troupe de l'intéressé, 
le prénom du père et le nom de la mère, l'adresse ide la 
personne à aviser en cas d'accident, les blessures, la (late 
et le lieu de la capture, de l'internement, des blessures, de 
la mort, ainsi c111e tous les autres renseignements impor 
tants. 

Des listes helxlomadaires contenant tous les nouveaux 
renseignements susceptibles de faciliter l'identification de 
dhaque prisonnier seront transmises aux Puissances inté 
ressées. 

La fiche individuelle du prisonnier de guerre sera remise 
après la conclusion de la paix à la Puissance qu'il aura 
servi. 
I.e bureau de renseignements sera, en outre, tenu (le n~ 

cueillir tous les objets d'usage personnel, valeurs, corres 
pondances, carnets de solde, signe d'identité, etc., qui au 
ront été délaissés par les prisonniers de guerre rapatriés, 
libérés sur parole, évadés ou décédés, et de les transmettre 
aux pays intéressés. 

1 

een officieel kantoor inrichten voor inlichtingen betreffende 
de krijgsgevangenen die zich op hun grondgeb_ïed bevinden. 

Elk der oorlogvoerende Mogendheden zal m den kortst 
mogelijken tijd aan haar inllchtingskantoor bericht zenden 
van elke gevangenneming van krijgsgevangenen door hare 
legers gedaan; zij zal tevens aan dit kantoor alle inlich 
tingen betreffende de identiteit zenden waarover zij be 
schikt en welke het mogelijk maken de betrokken families 
spoedig te verwittigen, en verder aan hetzelfde kantoor 
de offieieele adressen doen kennen aan dewelke de fami 
lies zullen kunnen schrijven aan de krijgsgevangenen. 

Het inlichtingskantoor zal al deze aanwijzingen ten spoe 
digste doen toekomen aan de betrokken Mogendheden, door 
tusschenkomst, eensdeels, der Beschermende Mogendheden 
en, anderdeels, van het centrale agentschap voorzien in 
artikel 79. 

Het inliehtingskantoor, belast met het beantwoorden van 
al de vragen die betrekking hebben op de krijgsgevangenen, 
zal van de verschillende bevoegde diensten al de aanwij 
zingen ontvangen betreffende de interneeringen en de over 
plaatsingen, de invrijheidstellingen op eerewoord, de repa 
trieeringeu, de ontvluchtingen, de verblijven .in de hospi 
talen, de sterfgevallen, alsmede de andere inlichtingen 
welke noodig zijn om een persoonlijke kaart voor elken 
krijgsgevangene op te maken en bij te houden. 

Het kantoor zal, in de ma.te van het mogelijke en onder 
voorbehoud der beschikkingen van artikel 5, op die kaart 
vermelden: het stamboeknummer, de naam en voornamen, 
den datum en de plaats van geboorte, den graad en het 
troepenkorps van den betrokkene, den voornaam van den 
vader en den naam der moeder, het adres van den persoon 
die moet verwittigd worden wanneer een ongeval zich voor 
doet, de kwetsuren, den datum en de plaats van de gevan 
genneming, de interneering., de kwetsuren en het overlij 
den, alsmede alle andere belangrijke inlichtingen. 

Wekelijksche lijsten al de nieuwe inlichtingen bevattend 
die van aard zijn om de identificatie van elken krijgsgevan 
gene te vergemakkelijken zullen aan de betrokken Mogend 
heden worden toegezonden. 

De persoonlijke kaart van den kr·ijgsgevangene zal na 
het sluiten van den vrede overhandigd worden aan de Mo 
gendheid die hij zal gediend hebben. 

Het inlichtingskantoor zal bovendien gehouden zijn al 
de gebruiksvoorwerpen, waarden, brieven, soldijboekjes, 
ldentiteitsteekens, enz., die achtergelaten werden door de 
gerepatrieerde, op eerewoord vrijgelaten, ontvluchte of 
overleden krijgsgevangenen te verzamelen en ze aan de 
betrokken landen te overhandigen. 

AnT. 78. 

Les sociétés de secours pour les prisonniers de guerre, 
régulièrement constituées scion la loi de leur pavs, et ayant 
pour objet d'être les intermédiaires de l'action charitable, 
recevront de la part des belligérants, pour elles et pour 
leurs agents dûment accrédités, toute facilité, dans les 
limites tracées par les nécessités militaires, pour accom 
plir efficacement leur téîchc d'bumanité. Les <Wégués de 
ces sociétés pourront être admis ù distribuer des secours 

Arn. 78. 

De vereenigingen voor hulp aan krijgsgevangenen, regel 
nuttig opgericht volgens de wet van hun land en die voor 
doel hebben als tusschenpersoon op te treden voor de lief 
dadige werking, zullen van wegc de oorlogvoerenden, voor 
hen zelf en voor hunne behoorlijk geaccrediteerde agenten, 
elke faciliteit krijgen, binnen de grenzen aangewezen door 
de militaire noodzakelijkheden, om hunne menschlievende 
tank op afdoende wijze te vervullen. Aan <le afgevaardig- 
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dans les camps, ainsi qu'aux lieux d'étape des prisonniers 
rapatriés, moyennant une permission personnelle délivrée 
par l'autorité militaire et en prenant l'engagement, par 
écrit, <le se soumettre à toutes les mesures d'ordre et de 
police que celle-ci prescrirait. · 

t\RT. 79. 

Une agence centrale de renseignements sur les prison 
niers de guerre sera créée en ,pays neutre. Le Comité inter 
national de la Croix-Rouge proposera aux Puissances inté 
ressées, s'il' le juge nécessaire; l'organisation d'une telle 
agence. 

Cette agence sera chargée de concentrer tous Jes rensei • 
gnements, intéressant les prisonniers, qu'elle pourra obte 
nir par les voies officielles ou privées ; elle tes transmettra 
Ic plus rapidement possible au pays d'origine des prison 
niers ou à la Puissance qu'ils auront servie. 

Ces dispositions ne devront pas être interprétées comme 
restreignant l'activité humanitaire du Comité international 
de la Croix-Bouge. 

ART. 80. 

Les bureaux de renseignements jouiront de la Iranohise 
<le port en matière postale, ainsi que de toutes exemptions 
prévues à l'article 38. 

TITRE VII 

De l'application de la Convention 
à certaines catégories de civils. 

AnT. st. 

Les individus qui suivent les forces armées sans en faire 
directement partie, tels que les correspondants, les repor 
ters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, qui 
tomberont au pouvoir de l'ennemi et que celui-ci jugera 
utile de détenir, auront droit au traitement des prisonniers 
de guerre, à condition qu'ils soient munis d'une légitima 
tion de l'autorité militaire des forces armées qu'ils accom 
pagnaient. 

TITRE VIII 

De l'exécution de la Oonzention. 

SECTION I 

Dispositions générales 

Arn. 82. 

Les dispositions de la présente Convention devront être 
respectées par les Hautes Parties Contractantes en toutes 
circonstances. 

den dezer vereenigingen zal kunnen toegelaten worden. in 
de kampen, alsmede in de etappeplaatsen der gerepa 
trieerde krijgsgevangenen, ondersteuningen uit te deelen, 
mits een persoonlijke toelating afgeleverd door de militaire 
overheid en mits schriftelijk de verbintenis aan te gaan 
zich te onderwerpen aan alle orde- en politiemaatregelen 
die deze laatste zou voorschrijven. 

ART. 79. 

Een centraal agentschap voor inlichtingen omtrent de 
krijgsgevangenen zal in een neutraal land worden opge 
richt. Het Internationaal Comiteit van het Roode Kruis 
zal, indien het zulks noodig acht, aan de betrokken Mo 
gendheden de inrichting van een dergelijk agentschap 
voorstellen. 

Dit agentschap zal gelast zijn alle inlichtingen betref 
fende de krijgsgevangenen, die het langs officieele of par 
ticuliere wegen zal kunnen verkrijgen, te verzamelen; het 
zal deze inlichtingen zoo vlug mogelijk doorzenden aan 
het land van oorsprong der krijgsgevangenen of aan de 
Mogendheid die zij zullen gediend hebben. 

Deze beschikkingen moeten niet uitgelegd worden alsof 
zij de menschlievende werking van het Internationaal Co 
miteit. van het Roode Kruis beperken. 

ART. 80. 

De inlichtingskantoren zulten in postzaken portvrijdom, 
alsmede al de andere vrijstellingen voorzien in artikel 38, 
genieten. 

TITEL VII 

Toepassing der overeenkomst 
op zekere categorieën burgers 

ART. 81. 

De personen, die de legermachten volgen zonder er recht 
streeks deel van uit te maken, zooals de correspondenten, 
dagbladreporters, marketenters, leveranciers, die in 'de 
macht van den vijand zullen vallen en die deze het nuttig 
zal achten gevangen te houden, zullen recht hebben op de 
behandeling der krijgsgevangenen, op voorwaarde dat zij 
voorzien zijn van een legitimatiestuk afgeleverd door de 
militaire overheid der legermachten die zij vergezelden. 

TITEL VIII 

Uitvoering der overeenkomst 

AFDEELING I 

Algemeene beschikkingen 

ART. 82. 

He beschikkingen dezer Overeenkomst zullen door de 
Hooge Contracteerende Partijen in alle omstandigheden 
geëerbiedigd moeten worden. 
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Au cas où, en temps de guerre, un des belligérants ne 
serait pas partie à la Convention, ses dispositions demeu 
reront néanmoins obligatoires entre les belligérants qui y 
participent. 

ART. 83. 

Les Hautes Parties Contractantes se réservent le droit 
de conclure des conventions spéciales sur toutes questions 
relatives aux prisonniers de guerre qu'il leur paraîtrait 
opportun de règler part.cunèrement. 

Les prisonniers de guerre resteront au bénéfice de ces 
accords jusqu'à l'achèvement du rapatriement, sauf sti 
,pulations expresses contraires contenues dans les susdits 
accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf 
mesures plus tavorables prises pur l'une ou l'autre des 
Puissances belligérantes à l'égard des prisonniers qu'elles 
détiennent. 

Ingeval in tijd van oorlog een der oorlogvoerenden geene 
partij bij de Overeenkomst zou zijn, zullen hare beschik 
kingen nochtans verplichtend blijven tusschen de oorlog 
voerenden die er partij bij zijn. 

Bn vue d'assurer l'application, de part et d'autre, des 
stipulations de la présente Convention, et de Iacihter la 
conclusion des conventions spéciales prévues ci-dessus, les 
.belligérants pourront autoriser, dès te début des 'hostilitós, 
des réunions de reprèsentants des autorités respectives 
chargées de l'administration des prisonniers de guerre. 

ABT. 8/i. 

Le texte de la présente Convention et des conventions 
spéciales prévues à l'article précédent sera affiché, autant 
que possible dans Ia langue maternelle des prisonniers de 
guerre, à des emplacements où il pourra être consulté par 
tous les prisonniers. 

Le texte de ces conventions sera communiqué, sur leur 
demande, aux j.risonrùers qui se trouveraient dans l'im 
possibilité <le prëndre connaissance du texte affiché. 

Anr. 85. 

Les Hautes Parties Contractantes se communiqueront 
par l'intermédiaire du Conseil fédéral suisse li's traduc 
tions officielles de Ja présente Convention, ainsi que les 
lois et règlements qu'elles pourront être amenées ù adopter 
pour· assurer l'applioation de Ja présente Convention. 

SECTION Il. 

De l'organisation du contrôle 

ÀHT. 86. 

Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent que 
l'application régulière <le Ja présente Convention trouvera 
une garantie dans la possibilité de collaboration des Puis 
sances protectrices chargées de sauvegarder les intérêts 
des belligérants; ù cet égard, les Puissances protectrices 

1

1 

pourront, en dehors de leur personnel diplomatique, dési- 

ART. 83. 

. De Hooge Contracteerende Partijen behouden zich het 
recht voor bijzondere overeenkomsten te sluiten over alle 
kwesties betreffende de krijgsgevangenen, die zij het ge 
wenseht zullen achten afzonderlijk te regelen. 

De krijgsgevangenen zullen het voordeel dezer akkoorden 
blijven genieten tot aan het einde hunner repatrieering, 
onder voorbehoud der tegenovergestelde uitdrukkelijke be 
palingen in bovenvermelde akkoorden of in latere akkoor 
den vervat, of eveneens onder voorbehoud van meer gun 
stige maatregelen genomen door de ecne of de andere der 
oorlogvoerende Mogendheden ten opzichte van de krijgs 
gevangenen die zij detineeren. 

Ten einde de wederzijdsche toepassing van de beschik 
kingen dezer Overeenkomst te verzekeren en het sluiten der 
hierboven voorziene bijzondere overeenkomsten Ic verge 
makkelijken, zullen de oorlogvoerenden, onmuklellijk na 
het begin der vijandelijkhedeu, bijeenkomsten kunnen toe 
laten van vertegenwoordigers der respectieve overheden be 
last met het beheer der krijgsgevangenen. 

AnT. Si. 

De tekst van deze Overeenkomst en van de bijzondere 
overeenkomsten in voorgaand artikel voorzien zal worden 
aangeplakt, zoöveel mogelijk in de moedertaal der krijgs 
gevangenen, op •plaalse11 waar· hij door alle krijgsgevan 
genen kan geraadpleegd worden. 

De tekst dezer overeenkomsten zal aan de krijgsgevau 
genen, die zich in de oruuogefijkheid zouden bevinden ken 
nis te nemen van den aangeplakte» tekst, op hun verzoek 
worden medegedeeld. 

ART. 85. 

De Hooge Contraoteerende Partijen zullen elkander door 
bemiddeling van den Zwitserschen Bondsraad tie officieele 
vertalingen van deze Overeenkomst mededeelcn, alsmede 
<le wetten en reglementen welke zij zouden kunnen aanne 
men om de toepassing dezer Overeenkomst te verzekeren. 

AFDEELING II 

Inrichting van het toezicht 

ART. 86. 

De Hooge Contracteerende Partijen erkennen dat de re 
gelmatige toepassing van deze Overeenkomst een waarborg 
zal vinden in <le mogelijkheid van samenwerking der be 
schermende Mogendheden belast met het vrijwaren der 
belangen van de oorlogvoercndcn ; in dit opzicht zullen {Ic 
beschermende Mogendheden, buiten hun diplomatiek per- 
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gner des délégués parmi leurs propres ressortissants 011 

parmi les ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces 
délégués devront être soumis -'\ I'agrement du helligérarit 
au près duquel ils exerceront 'cur rmssion. 

Les représentants de la Puissance protectrice ou ses 
délégués agréés seront autorisés à se rendre dans toutes 
les localités, sans aucune exception, où sont internés des 
prisonniers de guerre. Ils auront accès dans Lous Jes lo 
caux occupés par des prisonniers cl pourront s'entretenir 
avec ceux-ci, en règle générale sans témoin, personnelle 
ment ou par I'intermédiaire d'interprètes. 

Les belligérants faciliteront dans la plus large mesure 
possible la lâche des représentants ou des délégués agréés 
de la Puissance protectrice. Les autorités militaires seront 
informées de leur visite. 

Les belligérants pourront s'entendre pour admettre que 
des personnes de la propre nationalité des prisonniers 
soient admises ù pai'licipcr aux voyages d'inspection. 

AnT. 87. 

En cas <le désaccord entre les belligérants sur I'appllca 
tion des dispositions <le la présente Convention, Jes Puis 
sances protectrices devront, duns la mesure du possible, 
prêter leurs bons offices aux fins <le règlement du dif'Ié 
rend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, 
notamment, proposer aux belligérants i ntércssés une réu 
nion de représentants <le ceux-ci, éventucl1crncnt sur un 
territoire neutre convenablement choisi. Les belligérants 
seront tenus de donner suite aux propositions qui leur se 
ront faites dans cc sens. La Puissance protectrice pourra, 
le cas échéant, soumettre à l'agrément des Puissances en 
cause une personnalité appartenant à une Puissance neu 
tre ou une personnalité deleguée par le Comité internatio 
nal de la Croix-Rouge, qui sera appelée ù participer ù 
celte réunion. 

Anr. 88. 

Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle ù 
r+activité liumanitairc que le Comité international de la 
Croix-Rouge pourra déployer pour la prnl.ó;Lion des pri 
sonniers de guerre, moyennant l'agrément ues belligérants 
intéressés. 

SECTION Ill. 

Dispositions finales 

· Ain. 89. 

soueel, afgevaardigden kunnen uanwijzen onder hun eigen 
onderhoorigen of onder de ondërhoörigen van andere· on 
tijdige Mogendheden. De benoeming dezer afgevaardigden 
zal moeten onderworpen worden aan de .góedkeuring van 
den oorlogvoerende bij wien zij hunne zending zullen uit 
oefenen. 

De vertegenwoordigers. der · beschermende Mogendheid 
of hare erkende afgevaardigden zullen gemachtigd zijn 
zich Le begeven naar alle plaatsen, zonder eonige · uitzón 
dering, waar krijgsgevangenen geïnterneerd zijn. Zij 'zullen 
toegang' hebben tot alle door krijgsgevangenen-bezette-je 
killen en zullen met deze lik1.lslen,·óvc1· 't algemeen zonrter 
getuigen, persoonlijk of door tusschenkomst van tolken, 
mogen spreken. 

De oorlogvoercndcn zullen in de ruimst mogelijke male 
de taak der vertegenwoordigers of der erkende afgevaar 
digrlcn van de Beschermende Mogendheid vergemakke 
lijken: De militaire overheden zullenvau hun bezoek ver 
wittigd worden. 

De oorlogvoerendcn zullen zich ouderling kunneu-ver-, 
slaan om aan te nemen dat aan personen der eigen natio-. 
naliteit van de krijgsgevangenen wordt toegelaten aan de' 
inspectie-reizen deel le nemen. 

ART. 87. 

Ingeval de oorlogvoerenden het niet eens zijn over de 
toepassing van de beschikkingen dezer Overeenkomst, dan 
zul lcn <le Beschermende Mogendheden in de mate van het 
mogelijke hunna medewerking moelen vertecnen met. het 
oog op tic regeling van het geschil. 

Te dien einde zal elk der Beschermende Mogendheden 
onde!' meer aan de het rokken oorlogvoercnden lÜ11i11en voor 
stellen dat een vergadering van vertegenwoordigers dezer 
laulsten, eventueel op een behoorlijs gekozen neutraal 
grondgebied zou belegd worden. Oc oorlogvoerenden zullen 
gehouden zijn gevolg le geven .aan (Ic voorstellen die hun 
in dezen zin gedaan zullen worden. De Beschermende l\Io 
gendhcid zal in voorkomend gevat <1a11 de goedkeuring der. 
betrokken Mogeudhcden een personaliteit kunnen vooi:stels. 
Jen behcorend lot een onzijdige ~1ogendhcid or een perso 
naliteit afgevaardigd door l:.ct. lntcrnat.ionale Comiteit van 
het P.oocle Kruis, die als opdracht zal hehbon aan deze 
vergadering deel te nemen. 

ART. 88. 

De bovenstaande beschikkingen doen geen afbreuk aan 
de menschlievende werking die het Internationaal Comi 
teit. vau het Itoodo Kruis zal kunnen ondernemen voor de 
bescherming der krijgsgevangenen, mits goedkeuring dêr 
betrokken oorlogvoerenden. 

A FDEELI NG III 

Slotbepalingen· 

ART. 89. 

Dans ].es rapports eu Ire l'uiss!lllCC~ 1 iées par la Có11-1 ] 11 de l1c[rckki11ge11 tusschen de Mog. endheden: gebonden . 
ventten (le La Haye concernant les lois cl coutumes de ln .door de Overeenkomst van 's Gravenhage betreffende de 
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"guerre sur terre, qu'Il s'agisse <le celle du 29 juillet 18!)!) . 
ou de celle du tS octobre l9Q7, et qui part ici pent à la pré 
sente Convention, celle-ci complétera le chapitre U du Rè 
glement annexé aux susditesConventions de La Haye. 

; -· : ~ ' 
Anr. 90'. .. 

La présente Convention, qui portera la date de cc jour, 
pourra, jusqu'au premic1'··rcvriér f!faô; être signée au 
nom de tous les pays rèprés'JMës ii la C0Mél'ci1ce qui 
s'est ouverte à Genève le -1"' juillet 1929. 

La présente Convention: sera ratifiée aussitôt que pos 
sible. 

Les ratifications seront déposées i.( Berne. 
Il sera dressé du dépôt de chaque instrument de ratifi- ' . cation un procès-verbal dont · une copie, certifiée con- 

forme, sera remise par Ic Conseil Iédéra] suisse aux Cou 
vernëments de lotis les pays ati''n'ôm· de 'qui la 'Convention 
aura été signée ou I'adhésion notiflêé. 

ART. 92. 

La présente Convention entrera ~n vigueur six mois 
après <111e deux instruments de ratification au moins au 
ront été· déposés. 

Ultérieurement, elle entrera. en vigueur pour chaque 
Haute Partie Contractante six mois après le dépôt <le son 
instrument de ratificatiou. 

wetten en gebruiken van den oorlog te land, of het gaat om 
die van 29 Juli 1809 of om die van 18 October 1907, en 
die partijen zijn !Jij de onderhavige Overeenkomst, .zal. deze 
laatste hoofdstuk ll aanvullen van het Reglement gevoegd 
bij bovengenoemde Overeenkomsten. van 's Grnveuhag». 

ART. 90. 

Deze Overeenkomst, die den datum van heden .zal .dra 
gen, zal tot op één Februari 19:lO onderteekend kunnen 
worden in naam van al de landen vertegenwoordigd ter 
Conferentie die te Genève geopend werd op -1 .Juli 1929. 

ART. 91. 

Deze Overeenkomst zal .zoodra mogelijk bekrachtigd wor 
den. 

De bekrachtigingen zullen nedergelegd worden te Bern. 
Van de nederlegging van elke akte van bekrachtiging zal 

cr een proces-verbaal worden opgemaakt waarvan een 
eensluidend verklaard afschrift door den Zwitserscheu 
Bondsraad zal overhandigd worden aan de. Regeeringen 
van alle landen ln wier naam de Overeenkomst geteekend 

. werd of de toetreding genotificeerd. 

ART. 92. 

Deze Overeenkomst z'a1 in werking treden zes maanden 
nadat ten minste twee akten van bekrachtiging nedergelegd 
zullen zijn. 

Daarna zal zij voor elke Hooge Contracteereude Partij 
in werking treden zes maanden na de nederlegging harer 
akte van bekrachtiging. 

ART. 93. 

A partir de Ja date de sa mise en vigueur, la présente 
Convention sera ouverte am;' adhésions données au nom de 
tout pays au nom duquel cette Convention n'aura pas été 
signée. - 

ART. 9i. 

Les adhésions seront' notifiées par écrit au Conseil Iédé 
ral suisse el produiront Jeurs effets six mois après la date 
à laquelle elles lui seront parvenues. 

Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions 
aux Gouvernements de tous. les pll)'S ·au 110m <le qui la 
Convention aura été signée ou l'adhésion notiliée. 

A~l•.' 9Jj. '.' 

L'état de guerre donnera effet immédiat aux ratifica 
tions déposées et aux adhésions notifiées par les Puissan 
ces belligéruntcs avant ou après Ie début des hos Lili Lés. La 
communication des ratificaj,ion.1; ouadhésions reçues des 
Puissances en étal de guerre sera faite par Ic Conseil Iédé 
ral suisse par la voie la plus rapide .. · 

AnT. 93. 

Te rekenen van den datum harer inwerkingstelling, zal 
clcze Overeenkomst openstaan voor de toetredingen gegeven 
in naam van elk land in welks -naam deze Overeenkomst 
niet getceken_d werd. 

Arn. 9i. 

De toetredingen zullen schriftelijk genotificeerd worden 
aan den Zwitserschen Bondsraad en hunne uitwerking heb 
ben zes maanden na den datum waarop deze laatste ze zal 
ontvangen hebben. 

: De Zwitsersche Bondsraad znl kennis: geven van de toe 
tredingen aan de Regeeringen van al de landen in wier 
naam de Overeenkomsl geteekend of de toetreding genoti 
ficeerd zal zijn. 

. De staat van oorlog za I onmiddellijk uitwerking geven 
abn de bekrachügingcn nedergelegd en aan de toetredingen 
genotificeerd door de oorlogvoerende Mogendheden voor· of 
na hel begin der vijnndeli-jkllelltm:, l}e,-kc11nisgcvi11g vuu de 
hekrncl1Ugingc11 of toetredingen ontvangen van do Mogencl 
lieden i11 staat von oorlog za I door den Zwitsersèhen .Bonds 
raad langs den vlugsten weg uitgevoerd worden. 
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ART. 96. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la fa 
culté de dénoncer la présente Convention. La dénoncia 
tion ne produira ses effets <111'1111 an après que Ja notifica 
tion en aura été faite par écrit au Conseil !idéral suisse. 
Celui-ci communiquera cette notification aux Gouverne 
ments de toutes les Hautes Parties Contractantes. 

La dénonciation ne vaudra qu'à l'égard de la Haute 
Partie Contractante qui r aura notifiée. 

En outre, cette dénonciation ne proëluira pas ses effets 
au cours d'une guerre dans laquelle serail impliquée Ja 
Pulssance dénonçanle. En ce cas, la présente Convention 
continuera à produire ses effets, au delà. du délai d'un an, 
jusqu'à la conclusion de la: paix et, en tout cas, [usqu'â 
cc que les opérations du rapatriement soient terminées. 

ART. 97. 

Une copie certifiée conforme de la présente Convention 
sera déposée aux archives de la Société <les Nations par 
les soins du Conseil Têöci·al suisse. De même, les ratifica 
tions, adhésions et dénonciations qui seront notifiées au 
Conseil fédéral suisse seront comfüuöîqu€t!> par lui à la 
Société des Nations. 

ItN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires susnommés ont 
signé la présente Convention. 

FMT à Genève, le vingt-sept juille! mil neuf cent vingt 
neuf, en un seul exemplaire, qul reslera déposé dans Jes 
archives de la Confédération Suisse cl dont des copies, 
certifiées conformes, seront remises aux Gouvernements 
<le tous les pays invités à la Conférence. 

Pour l'Allemagne : 

(s.) Edmund R110,\rnEHG, 

Pour les Etats-Unis d'Amérique 

(s.) Eliot WAoswonm, 
Hugh IL WILSON, 

Pour l'Autriche : 

(s.) LEITMAll·:n, 

Pour la Belgique : 

(s.) D' IJE1110L0En, 
·J. or;·Rm:1.1x, 

ART. 96. 

Elk der Hooge Contractecrende Partijen zal hel recht 
hebben deze Overeenkomst op te· zeggen. De opzegging zal 
slechts hare uitwerking hebben 6éri jaar nadat de notifi 
catie daarvan schriftelijk gericht werd tot den Zwitser 
schon flondsmad. Deze laatste zal kennis geven van deze 
notificatie aan de Itegeeringen . van Îll de Hooge Contrac 
teeremle Partijen. , •. 

De opzegging zal slechts gelden, te~ opzichte van de 
Hooge Contracleercnde Pai:t,ij__ die ze zal genotificeerd 
hebben. 

Bovendien zal deze opzegging hare uitwerking niet heb 
ben tijdens een oorlog waarin de opzeggende Mogendheid 
zou betrokken zijn. In dat geval zal deze Overeenkomst 
voortgaan hare· uitwerking te hebben na den termijn van 
een jaar, tot aan het sluiten van den vrede en, in alle 
geval, lot dat de repatrieeringsverrlehtingen geëindigd 
zijn. 

ART. 97 .. 

Een gelijkluidend. verklaard afschrift van deze Overeen 
komst zal nedergelegd worden i11, hetarcluef van den Vol, 
kcnboncl door de zorgen van den Zwitscrschen Bondsraad. 
Evenzoo zullen de bekrachtigingen, toetredingen en opzeg 
gingen die aan den Zwitserschen Bondsraad genotificeerd 
zullen worden, door dezen aan den Volkenbond worden 
medegedeeld. 

Ter Oorkonde waarvan de bovengenoemde Gevolmach 
tigden deze Overeenkomst hebben· onderteekend. 

Gedaan te Genève, den zeven en twintigsten Juli negen 
tien honderd negen 'en twintig, in een enkel exemplaar, 
dat nedergelegd zal blijven in het archief van den Zwitser 
schon Bondsraad en waarvan gelijkvormig verklaarde af 
schriften overhandigd zullen worden aan de Regeeringen 
van al de ter Conferentie uitgenoodigde landen. 

Voor Duitschland : 

(get.) Edmund HHOMDEHG, 

Voor de Vereenigde Staten van Amerika : 

(get.) Eliot Wi,us\rnRTU, 
Hugh n, WILSON, 

Voor Oostenrijk : 

(get.) LE1tMAJEH, 

Voor België,: 

(get.) Il' DEMOLOEH, 
J. vr1 RuEr,LE, 

Pour la Bolivie : , 

(s.) A. CoHTADELLAs, 

' Voor Bolivia : 

(get.) A. ConTADELLAS, 
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Pour le Brésil : 

(s.) llaul no Rro-BnA~c~. 

Voor Brazilië : . 

[get.) Itaul 110 Rio-Il11ANCO, 

Pour la G.ran~~-Bre.tagne et,f:lrlandtt du Nor!f,,,ai,isi ·IJal:'! Vf;)or Groot•Bri~annië en Noord-Ierland, alsmede elk deel 
toute partie de l'Empire Britannique non membre s~p.uj van het Brit,che Rijk dat geen afzonderlijk lid van den 
de 1~ Société des Nations<: Volkenbond is : 

(s.) Horace nu~t'nou,, 

Pour le Canada : 

(s.) W. A ... RuwEu., 

Pour I 'Âustralie : 

(s.) Clauci BusSEI .. 

Pour la Nouvelle,Zëlande : 

(s.) Claud fü.J6sE1.. 

Pour PAfr{que du Sud : 

(s.) Eric H. Louw, 

Pour l'Etat Libre d'Irlande : 

(s.) Sean Lesrrn, 

Pour l'Inde : 

(s.) Claud Russm.. 

Pour la Bulgarie : 

· (s'.) D. l\fll(on·, 
Stephan N. LAl- .. rcrnrrr, 

Pour le Chili :· 

(s.) Gmo Novox, · 
D. PULGAR, 

Pour la Chine : 

(s.) C. Y. Hs1Ao, 

Pour la Colombie' : 

(s.) Francisco José Unnuru, 

Pour Cuba:· 

(s.) Carlos de AnMENlEROs, 
Carlos BLANCO, 

Pour le Danemark : 

(s.) Harald ScAVEMl!S, 
Gustav HAsMussEN, 

(get.) Horace Ruunoi,u, 

Voor Canada : 

(get.) W. A. RmDELl., 

Voor Australië : 

(get.) Claud RL:ssI::L., 

Voor Nieuw-Zeeland : 

(get.) Claud RusSEL, 

Voor Zuid-Afrika : 

(get.) Eric H. Louw, 

Voor den lerschen Vrijstaat : 

(get.) Sean LESTER, 

Voor Indië : 

(get.) Claud Itcssn., 

Voor Bulgarije : 

(get.) D. MmoFI•', 
Stephain ~. LAFTCIIIE~'F, 

Voor Chili : 

(get.)" Gmo Novo», 
D. PuLGAR,_ 

Voor China: 

(get.) C. Y. Hs1Ao, 

Voor Columbia :· 

(get.) Francisco José URRu11A, 

Voor Cuba: 

(get.) Carlos de AnMENri::nos, 
Carlos BLANCO, 

Voor Denemarken 

(get.) Harald ScAVENll!S, 

Gustav HÀsMussEN, 
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Pour la République Dominicaine : 

(s.) Ch. AcKE.nMANN, 

Pour l'Egtpte 

(s.) Mohammed Abdel Moneirn R1w, 
H. W. M. S1l\!AIKA, 

Pour l'Espagne : 

Ad Bejerendum 

(s.) Mauricio Lor-sz Boasnrs Y Trnnv, 
Marqués de Ia 'l'orrehermosa, 

Pour l'Estonie : 

(s.) Dr LEESMENT, 

Pour la Finlande : 

(s.) A. E. MARTOLA, 

Pour la France : 

(s.) H. de l\LrnciuY, 
· J. du SAULT,· 

Pour la Grèce : 

(s.) R. RAPHAËL, 

S. VENIZELOS, 

Pour la Hongrie : 

(s.) Paul de HEVESY, 

Pour l'Italie : 

(s.) Giovanni Crnxor.o, 

Pour le Japon : 

(s.) Isaburo Yosnmx, 
S. Srm10MURA, 

S. Mruw., 

Pour la Lettonie : 

(s.) Chartes ÜUZMANS, 
Dr Oskar Von, 

Pour le Luxembourg : 

(s.) Ch. G. VniM.-\IHE, 

Pour le Mexique 

(gct.) Fr. Castille N,\JEHA, 

Voor de Dominicaansche Republiek : 

(get.) Ch. AcKEHl\lAN~, 

Voor Egypte : 

(get.) Mohammed Abdel Moneim R1Ao, 
H. W. l\I. SIMAIKA, 

Voor Spanje : 

,Id Hef erenäiun 

(get.) Mam·icio Lor-ez Bonrms y 'l\:rcnr, 
Marqués de la Torrehermosa, 

Voor Estland : 

(get.) Dr LEES~l'ENT, 

Voor Finland : - 

(get.) A. E. MÁRTOLA, · 

Voor Frankrijk : 

(get.) H. de MAnc1LLY, 
J. du SAt;LT, 

Voor Griekenland : 

(get.) R. l:APHAËL, 

S. \"i::NIZELOS, 

Voor Hongarije : 

(get.) Paul de HHESY, 

Voor Italië : 

(get.) Giovanni CmAOL.o, 

Voor Japan: 

(get.) Isaburo Yosmox, 
S. 81111110;\n;nA, 

S. M11.%,, 

Voor Letland : 

(get.] Charles Dun,1ANS, 
D' Oskar ,·oIT, 

Voor Luxemburg : 

(get.) Ch. G. Vn1MAIHE, 

VoQr Me~ico : 

(s.) Fr. Castille NM1::11A, 
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Pour le Nicaragua : 

(s.) A. SoTTILE, 

Ppur la Norvège :. 

(s.) J. IRGENS, 
Jens ME1N1cu, 

Pour les Pays-Bas : 
. . . , . 

(s) W. Doum: van TnóosTWIJK, 
D' Drsrn., · 
J: HAH BE HTS, _ 

Pour la Perse : 

(s.) Anouchirevan SBPAHBoi>1, 

Pour la Pologne : 

(s.) Józel G. PnAcK1, 
w .Terzy BABECKI, 

Pour le Portugal : 

(s.) Vasco de QUEVEDO, 
F. de CALHEIHOS i-: MENEZ ES, 

Pour la Roumanie 

(s.) M. B. Bocnssco, 
Colonel E. VmrrnJANO,~ 

Pour le Roya1,1me des .Serbes, Cr.oates et. Slovènes : 

(S.) J. CJIOUMENKOVITCII, 

Pour le Siam : 

(s.) VAHNVAIDYA, 

Pour la Suède : 

(s.) K. l. \VESTMAN, 

Pour la Suisse 

(s.) Paul D1N,cJ1i::n-r, _· 
HAUSEH, 

Zvq,N~,,. 
de la HArwr., 
ScmNnu~n, ... 

Pour la Tétiécoslovaquie : 
(s.) Zd. Fomww1m, 

voor tt,caragua : 

(get.) A. S0TT1u:, 

Voor Noot-wegen : 

(get.) J. hÙ::ENs; . 
Jens ME1N1c11, 

Vóor Nederland : 

(get.) W. Doum: van T.HOOST\VIJK, 

nr Dœiu, 
J. HAHDER'fS, 

Voor Perzië : 
: : 

(get.) Anonchirevan SEPAn.0001, 

Voor Polen : 

(get.) Józeî G. P11AcK1, 

W . .Jerzy DADECKI, 

Voor Portugal : 

(get.) Vasco de QUEVEDO, 
F. de C..-.u11-:rnos E Mr-:NF.ZES, 

Voor Roemenië : 

(get.) M. Il. 80ERESCO, 

Colonel E. v,mn:JANO, 

Voor het Koninkrijk der Ser"iër'1, Kroaten en Slovenen 

(get.) I. Cnom,IENKOVITCII' 

Voor Siam: 

(get.) VARNVAIDYA, 

Voor Zweden : 

(get.) ILI. WF.~T1,1AN, 

Voor Zwitserland : 

(get.) Paul D1r-;1c11EnT, 
HAUSER, 

ZtJBLll',~ ' ,, 
<le la JlAnPÈ, 
SCllINDLEn, 

(gel.) Zd. FmnLJNGER, 
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Pour la Turquie : 

(S-) IIASSAN, 
0' A6DULKADm, 

M. Nesuer, 
D' Aki!' MôùKH't'Ah; 

Pour l'Uruguay : 

(s.) Alfredo de Cxsrao, 

Pour le Vénézuéla : 

(s.) C. PAHRA-PÜlEZ, 

L M. H ORTAD0-1\IACJIADO, 

Voor Turkije : 

ANNEXE A LA CONVENTION 

relativa au traitement des prisonniers de guerre 
du 27 juillet 1929. 

ACCORD-TYPE 

(get.) HASSAN,, 

D' AnDULKAom, 
M. NusRÉT, 
D' Akil ~föJifrrAn, 

Voor Uruguay : 

(get.) Alfredo de Cxsrno, 

Voor .. Venezuela : 

(get.) C. PARRA-Pt[l,EZ, 
L M. HunTADO-MAci:rnL>o. 

BIJLAGE BIJ DE OVEREENKOMST 

betreffende de behandeling der krijsgevangenen 
vah 27· Juli 1929 

concernant le rapatriement direct et l' hospilaiisation en 
pays neutre des prisonniers de guerre pour raisons de 
santé. 

l. - Principes directeurs pour le rapatriement direct 
et l'hospitalisation ·én pays neutré ·· 

A. - Rapatriement direct 

Seront rapatriés direëtement : 
i0 Les malades et .blessés dont, d'après les prévisions 

médicales, la ourabililé en une année n'est pas présu 
mable, leur état exigeant un traitement, et leur aptitude 
intellectuelle ou corporelle paraissant avoir subi une dimi 
nution considérable; 

2° Les malades et blessés incurables dont l'aptitude in 
tellectuelle ou corporelle paraît avoir shbi une diminution 
considérable; 

3° Les malades ei"NeMés gùérf!fdont l'aptitude inlellec 
tuelle ou corporelle paraît avoir subi une diminution con 
sidérable. 

H. - Hospitalisation en p'ays neutre 

Seront hospitalisés : 
1° Les malades et hlessés dont. la guérison est présu 

mable dans Ic délai d'un an, celle .gué6;;on apparaissant 
comme plus sûre'1êi mus -täpide si lès malades et blessés 

MOÔEL-AKKOORO 

betreffende de rechtstreekse/te reptürieerini; en de hospi 
talisatie in een ,neùtrââl lonâ ' der lrtijgsgevangenen 
wegens gezonclhèiclsredenen. 

I. - Leidende beginselen voor de rechtstreekschè 
repatrieéring en ·de·h()Spitalisatie in··èeîùieütraàt·1and 

A. - Rechtstre eksche repatrteertng 

Zullen rechtstreeks ·gerêpntrieerd worden : 
-1 ° Do zieken en de gewonden van wie uiet te vermoeden 

is, volgens de medische vooruitzichten, <lat zij binnen een 
jaar genezen zullen zijn, daar hun toestand een behan-. 
deling vereiseht, en hun verstandelijk of lichamelijk ver 
mogen een aanmerkelijke' vêrrtiiiil:tering schijnt te hebben 
ondergaan; 

2° De ongeneesbare zteken 'en gé'wonden wier verstan 
delijk of Iichamelijk vermogen een aanmerkelijke vermin 
dering schijnt te hebben ondergaan; 

3° De hers lelde zièkërf/Mii gë-Wônden wier verstandelijk· 
• • ! . 

of lichamelijk vermogen een aanmerkelijke vermindering 
schijnt te hebben ondergaan. 

B. -- Hospitalisatie in een ·n'eûfrli'al land 

Zullen worden gehospitaliseerd": 
1° De zieken en gewonden van wie te vermoeden. is dat 

zij binnen een jaar geneze,~ zullen zijn, terwij I deze gene 
zing, indien (Îe'.'trêlM\f1€1Vge\vo1îdeir'i11 het genot worden 
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sont mis a,u bi~nMice des ressonrees ·qu'offre Ic pays 11c11h·c 
,111e si leur oaplivitè 1)r{Jpre111c11t dite eu 111·011,ng,•e; 

2·· Les prisonniers de guerre dont la santé intellectuelle 
ou physique parait, d'après les prévisions médicales, 111e 
menacée sérieusement par le maintien en captivité, landis 
que l'hospitalisation eu pays neutre pourrait probable 
ment Je3 soustraire à ce risque. 

C. - Rapatriement des hospit31isés en pays neutre 

Seront rapatriés les prisonniers tie guerre hospitalisés 
eu pays neutre qui nppartiennent' aux catégories suivantes : 

I" Ceux dont l'état de santé se présente comme étant 011 
devenant lel qu'ils rentrent dans les catégories de; rapa 
triables pour raisons de santé; 

. 2" Les guéris dont l'aptitude intellectuelle ou physique 
paraît avotr subi une dnninution considérable. 

IL - Principes spéciaux pour le rapatriement direct 
ou l'hospitalisation en pays neutres 

A. - Rapatriement 

gesteld der hulpmiddelen welke hel neutrale land biedt, 
met meer zekerheid en spoed schijnt verkregen te kunnen 
worden dan indien hunne eigenlijk gezegde gevangenschap 
verlengd wordt; 

2" ne krijgsgevangenen wier verstandelijk of lichamelijk 
vermogen, volgens de medische vooruitzichten, ernstig be 
dreigd schijnt te zijn door het behoud in gevangenschap, 

, terwijl lie hospitalisatie in een. onzijdig land hen zeer 
waarschijnlijk aan dat gevaar zou onttrekken. 

, C. - Repalrieering der in een neutraal land gehospitaliseerden 

Zullen worden gerepatrieerd de in een neutraal land 
: gehospitaliseerde krijgsgevangenen die tot de volgenrte 
: caregorteën behooren : 

1° Degenen wier gezondheidstoestand zich voordoet als 
zoodanig zijnde of wordend dat zij vallen iin de categorieën 
dergenen die om gezondheidsredenen repatrieerbaar zijn; 

2° Oè herstelden wier verstandelijk of lichamelijk ver 
mogen een aanmérkelijke vermindering schijnt te hebben 
ondergaan. 

11. - Bijzondere beginselen voor de rechtstreeksche 
repatrieering of de hospitalisatie in een neutraal land 

A. - Repalrîeering 

Seront rapatriés : 
i" To.ii's les prisonnier» de guerre atteints, ù la suite de 

résions org.aniqucs, des altérations suivantes, effectives 011 
fonctionnelles : perte de 111c111brc, •par~ilysie, ahé•raiio11s 
articulaires ou autres, pour ,m1t<111t que te défeet est d'au 
moins u11 pied ou une 111ai11, ou qu'il équivaut ù ia perle 
d'un ·pied ou d'une main; 

2" Tous les prisonniers de guerre hlrssés 011 lfo•s ilont 
l'état est. tel qu'il fait d'eux ◄les inl'inues dont 0I1 ne peut 
pas, médicalement, prèvoir l.1. ~ué.rison dans !e dèl:li (1'u11 
an; . . .. 

3•,·Tous Jes malades 'iloi1tî'étal c·,1. lel qu'il L1it cl'r-ux 
clés i;1firi1ii:s •lo~Ît on ne .pe1i't ,ri,i;;,· ,;1L'<lic,alcmc1it, jlr1:voi1: 
fa. guérisön dans Ic delni iirn-~n; · · · 

· ù cette catégorie nppartieurient en particulier : 
.. Il) Les tuberculoses 1wogrcssivcs. il'org,111'cs (fl!Clc:·ohquës 
qui, rlu pri-s Ic, prèvision-, médicales, ne, rwuvc1H ,pins ,•t re 
guéries ou nu nioins consï1foriilifo111e11t .ari1t•li1wrcs par une 
crire en pays neutre; · · 

/J) Les af.ree-lions non tuherculcuses {!Cs <frganrs respira 
toires I)l'('.'illllll'CS inc:u;·ahfos. (aiÎ1 ;i, avnnt 1out, l'r,:rphy 
Si\lllC l>Ulrno'1hir·c Iortcmenl <l~vëio[lpé :i,,èf (;;, sans iH:o_n 
ohite, les dilatations bronchiques, ril~lhmc· iù·a,·c, les in 
toxications pnf les gaz , etc.): .. 

ri) Les iirredinns ch.t;;,lïquc,· graves des <wianrs de Ja 
circulation (par exemple: les .affcctions valvulairr« avec 
tendances aux trou hies '<Ir: cÖ1i1j~i'w-i;tion, lès ,Î/fcÇ,lio1\s re 
r,1t'ivcmcnl g,ravrs {iu 111~·0;;11'.clc, du p{•l'ir.anlc ci ,lrs vais 
scii1is, en paitirulier les '.nnc'!Ùis111c;s i11opl•r:Ù1le ;.,ties gros 
vaisseaux, ctc.): . . 

Zullen worden gercpatrieerd.: 
t·· Al de krijgsgevangenen clic, ten gevolge van organi 

. selle letsels, getroffen zijn door de volgende werkelijke of 
: fuuctioneele wijzigingen van hun gcslel : verlies van een 
: liduraat. vcrl11111111ing, gewrichtswijzigingen of andere, voor 
: zoover hel rlclect ten minste een voel of een hand betreft, 
: of dat. !tel gC'lijk slaat met het verlies van een voet of een 
l hond; 

2" 1\1 de gekwetste or een letsel vertoouendc krijgsge 
: vang-enen wier toestand zooi.Innig is dat hij van lion gebrek 
/ kigen mankt van wie men genecsl,undig niet krun voorzien 
i dat, zij hi1111c11 een jaar hersteld zullen zijn; 
· :1° Af de zieken wier toestand zoodanîg is dat. hij van 
, hen gdJ1"ckkigc11 maakt. vau wie men geneeskundig niét kan 
: voorzien dat zij binnen eon jaar hersteld zuflc11 zijn; 

. 'i'ot rleze' categé)l'ie behoorcn in hel bijzonder : 
a) De toenemende teringen van gclijl~ welkeorganen die, 

· volgens de medische vooruitzichten, niet meer genezen kun 
. nen worden of ted minste uarunerkclljl: verbeterd door een 
; fi 11111' in· ceu 011zij'dig lantl ; 
: bi De vermoedelljk ougcneesbarc, niet-teringachtige aan- 

cloc11ingci1 van <le adcmliitlingsorgaiien (aldus, voorname 
; lijk, sterk Óirtwilillêl<iê lohgenlucl,lzuelit met of zonder 
: bronchitis, verwijdingen der luchtpijptakken, ernstige 
l asthmn, vergiftigingen door gassen, enz.), 
i c) ])e ernstige chróuische .iat'iclc>CIIÎilgen dei· 'organen van 
; den bloedsomloop (bij voorbeeld : aandoen ingen der klap 
: vlieren met 11cigingo11 tot cçmpcnsatté-stoornissèn, betrek 
, kiilijk er1f1st.igc nandocfiin'g'cn von dè lHll'b,pier, het weivlies 
' (;il de lilocdvn I ci_l) inzonderheid tic' nie] opercerbaro gezwel- 
lcn <lc'r' dilikr blocllvalerl, cnz.}; 
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cl} Les affections clwoniques graves des organes diges 
tifs; 
r.) Les aîfections chroniques graves des organes uri 

naires et sexuels (avant tout, par exemple : tous les eus 
de néphrites ehronlqnes con.firm(!es avec sémèiologie com 
plète, el tout particulièrement lorsqu'il existe déj:'i des 
altérations cardiaques et vasculaires, de même les pyélites 
et cystites chroniques, ctc.) ; 

f) Les maladies chroniquas graves du système nerveux 
central et périphérique (ainsi, avant tout, la neurasthénie 
et l'hysifrie graves. tous les cas incontestables d'épilep 
sie, Ic Basedow grave, etc.): 

g) La cécité des deux yeux, ou celle (l',tm œil lorsque 
la vision de l'autre reste inférieure à l malgré l'emploi de 
verres correcteurs; la diminution de l'acuité visuelle au 
cas où il est impossible de la ramener par la correction ù 
l'acuité de l/2 pour un œil rlu moins; Ic.; autres arrcclious 
oculaires rentrant dans la présente catégorie (glaucome, 
iritis, chroroïdite, etc.}; 

h) La surdité totale bilatérale, ainsi qnc l:i sui-dil{• 111111- 
latérale au cas 0(1 l'oreille incomplètement sourde ne per 
çoit. plus _la voix parlée ordinaire tt un mètre de distance; 
i) Tous les cas inconlcslnôles d'affections mentales; 
t.-) Les cas grnves û'mtoxieafion chronique par les mé 

taux ou par d'antres causes (saturnisme, hy1lrar[.(~-risme, 
morphinisme, cocaïnisme, alcoolisme, intoxication rar les 
gaz, etc.); 

l) Les affections chroniques des organes locomoteurs 
(arthrite déformante, goutte, rhumatisme avec altérations 
décelables cliniquement), ù la condition qu'elles soirnt 
graves; 

m) Tous les néoplasmes malins, s'ils ne sont pas jus 
ticiables <!'interventions opératoires relaüvcment bénignes 
sans danger pour Ja vie de l'opéré; 

n) Tous les cas de malnria avec altrrntions orguniquos 
appréciables (augmentation chronique imporlnntc d11 vo 
lume du foie, de la rate, cachexie, etc.); 

o) Les affections cutanées chroniques gm"cs, pour au 
tant que lem nature ne consliluc pas une indication mé 
dicale d'hospitafisation en pays neutre; 
p) Les avitaminoses graves (héri-hér]. pellagra, scorbut 

chronique). 

B. -·- Hospitalisation 

Les prisonniers <le guerre doivent. être hospitalisés s'ils 
sont atteints des affections suivantes : 

1 ° Tou les Jes formes de t11hcrr.11lose <i 'organes quelcon 
ques, si, {!',après Jes conna issances mrxlicn les actuelles, 
elles peuvent ètre guéries, ou <lu moins considérablement 
a 111{)] iorfr.s par les m{•t liodes n ppl icn hies en pays neutre 
(altitude, trnilcmcnl. {lans les sanatoriu, etc.); 
2° Toutes Jes formes - nécessitant un traitement 

d'affcr:lio11s <ks organes respiratoires, circulatoires, <li- 

tij De ernstige chronische aandoeningen der spijsverte 
riugsorgunen; 

c) De ernstige chronische aandoeningen der water- en 
geslachtsorganen (voornamelijk, bij voorbeeld : al de ge-. 
vallen van vaststaande chronische nierontstekingen met 
volledige ziekteteekens, en inzonderheid wanneer cr reeds 
letsels mm het hart of de bloedvaten bestaan, eveneens de 
chronische nierbekkenontstekingen en de chronische blaas 
ontstekingen, enz.}; 
/) De ernstige chronische ziekten van het centraal en het 

peripheriseh zenuwstelsel {aldus, voornamelijk, de ern 
stige gevallen van neurasthenie en hysterie, al de onbe 
twistbare gevallen van vallende ziekte, enrstige Basedow 
sche ziekte, enz.); 

y) ne blindheid van beide oogen, of die van een oog 
wanneer het gezicht van het andere onder -1 blijft niette 
genstaandc het gebruik van verbeterende glazen; de ver 
mindering der gezichtsscherpte in geval het onmogelijk is 
deze door tic verbetering terug te brengen tot de scherpte 
van 112 voor minstens eer, oog; de andere oogaandoeningen 
die lot deze categorie behooren (groene staar, ontsteking 
van den regenboog, ontsteking van het adervlies van het 
oog, enz.); 
h) Oc totale doofheid aan beide kanten, alsmede de to 

tale doofheid aan een kant ingeval het niet volledig doove 
oor de gewone gesproken stem op een meter afstand niet 
meer opvangt; 
i) Alle onbetwistbare gevallen van geestesaandocningen ; 
li) De ernstige gevallen van chronische vergift.iging door 

metalen of door andere oorzaken (saturnisme, hydrargy 
risme, morphynevergiîtiging, cocntnc-verglftiging. alcoo 
lisme, vergiftiging door de gassen, enz.); 

1; De chronische aanrtocningen der bewegingsorganen 
(111is,·or111emlc gc,·,richtsontstcking, jicht, rheumatiek met 
cliniseh vnststclhare veranderingen), op voorwaarde dat ziJ 
ernstig zijn; 
m) Alle kwaadaardige vormingen van nieuwe weefsels, 

indien zij niet verholpen kunnen worden door betrekkelijk 
ongevaarlijke operatieve behandelingen zonder gevaar voor 
het leven van den geopercenlc ; 
nî Alle gernllen van malaria met merkbare organische 

wijzigingen (belangrijke chronische vermeerdering van den 
omvang vau de lever, van <Ic milt, kwaatlsappigheid , enz.); 

11) De ernstige chronische huidaandoeningen, voor zoo 
ver hun aard geen medische aanwijzing is voor hospitali 
satie in een onzijdig land; 

p) De ernstige avitaminozeu (bert-beri, pellagra, chro 
nische scheurbuik). 

B. - Hospitalisatie 

De krijgsgevangenen moeten gehospitaliseerd worrlcn 
indien zij aan de volgende aandoeningen lijden : 

1° Al de vormen van tering van gelij"k welke organen, 
indien zij, volgens lie huidige medische kennis, genezen 
kunnen worden, of ten minste nanmerkcl ijk verbeterd door 
rie in een neutraal land toepasbare ruetuodcn (hoogte, be 
handeling in sanatoria, cnz.) , 

2° ,\1 de -- een ochn11tlcli11g eischeudo -- vormen vau 
aandocniugen der udcmhulings-, bloedsomloop>, spijsvor- 
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gestirs, génito-urinaires, nerveux, <les organes des sens, 
des appareils locomoteur et cutané, à condition, toutefois, 
que ces formes <l'affections n'appartiennent pas aux caté 
gories prescrivant Ic rapatriement direct, ou qu'elles ne 
soient pas des maladies aiguës proprement dites ayant 
une tendance à Ja guérison franche. Les affections envi 
sagées dans ce paragraphe sont celles qui offrent par l'ap 
plication des moyens de cure dispouibles en pays neutre 
des chances de guérison réellement meilleures pour le pa 
tient que si celui-ci était traité en captivité. 

il y a lieu de considérer tout spécialement Jes troubles 
nerveux dont les causes efficientes ou déterminantes sont 
les événements de la guerre ou de la captivité même, 
comsue la psychasfhénie des prisonniers de guerre et au 
tres cas analogues. 

Tous les cas de ce genre dûment constatés doivent être 
hospitalisés, pour autant que leur gravité ou leurs carac 
tères constitutionnels n'en font pas des cas de rapatrie 
ment direct. 

Les cas de psychasthénie des prisonniers de guerre qui 
ne sob.1 pas guéris après trois mois d'hospitalisation en 
pays neutre ou qui, après cc délai, ne sont pas manifeste 
ment en voie de guérison définitive, devront être rapatriés. 

3° Tous les cas de blessures, de lésions et leurs consé 
quences qui offrent des ohances de guérison meilleures c11 
pays neutre qu'en captivité, à condition que ces cas ne 
soient pas, ou bien justiciables du rapatriement direct, ou 
bien i osignifiants; 

4-0 Tous les cas de malaria. dûment constatés et ne pré 
sentant pas d'altérations organiques décelables clinique 
ment (augmentation de volume chronique du foie, de la 
rate, cachexie, etc.), si le séjour en pays neutre offre des 
perspectives particulièrement favorables de guérison défi 
nitive; 

5° Tous les cas <l'intoxication (en particulier par les 
gaz, les métaux, les alcaloïdes) pour lesquels les perspec 
tives de guérison en pays neutre sont spécialement favo 
rables. 

Seront exclus <le Thospltallsntion : 
i O Tous les cas d'affections mentales dûment constu 

tées ; 
2° Toutes les affections nerveuses organiques ou fonc 

t.ionnelles rffwtëcs incurables; 

(Ces deux catégories appartiennent ù celles donnant 
droit au rapatriement. direct.) 

3° L'alcoolisme chronique grave; 
fi.0 Toutes les affcclions contagieuses dans la période 

où elles sont transmissibles (ma ladies infectieuses aiguës, 
syphilis primaire et secondaire, trachome, lèpre, ctc.). 

II 1. ··· Observations générales 

Les conditions fix(().~ ci-dessus doivent, d'une façon gé 
nérale, être interprétées et appliquées duns un esprit aussi 
large que rossible. 

terings-, geslnclus. en waterorganen, van het zenuwstel 
:;el, de zintuigen, de bewegingsorganen en de huid, op voor 
waarde echter dat deze vonnen van aandoeningen niet 
behooren tot de categorieën waarvoor de reehtstreeksche 
repatrieering wordt voorgeschreven or dat het geen eigen 
lijk gezegde acute ziekten zijn die een neiging tot een vol 
komen genezing hebben. 

De in deze parugraaf bedoelde aandoeningen zijn degene 
die door de toepassing der kuurmiddelen waarover men 
in een neutraal land kan beschikken, werkelijk betere kan 
sen van herstel voor den patient bieden dan indien deze 
in gevangenschap zou worden behandeld. 

Zeer bijzonder dienen de zenuwstoringen in aanmerking 
te worden genomen, waarvan de gebeurtenissen van den 
oorlog of van de gevangenschap zelf de werkende of be 
slissende oorzaken zijn, zooals de zielszwakte der krijgs 
gevangenen en andere dergelijke gevallen. 

Al de behoorlijk vastgestelde gevallen van dien aard 
moeten gehospitaliseerd worden, voor zoover ze niet voor 
rechtstreeksche repatrieering in aanmerking komen wegens 
hun ernstigen aard of omdn,l ze hun oorsprong vinden in 
het gestel van den betrokken gevangene. 

De gevallen van zielszwakte dei· krijgsgevangenen die 
niet genezen zijn na drie maanden hospitalisatie in een 
neutraal land of die, na dezen termijn, niet klaarblijkelijk 
op den weg van het definitief herstel zijn, zullen gerepa 
trieerd moeten worden. 

3° al rle gevallen van kwetsuren, letsels en hunne gevol 
gen die betere kansen van herstel bieden in een neutraal 
land dan in gevangenschap.op voorwaarde dat deze ge 
vallen noch aanleiding geven tot rechtstreeksche repatriee 
ring noch onbeteekenend zijn; 

A-0 al de behoorlijk vastgestelde gevallen van malaria, 
die geene clinisch vaststelbare organische wijzigingen ver 
toonen (chronische vermeerdering van den omvang van de 
lever, van de milt, kwaadsappigheid, enz.), indien het ver 
bi ijf in een neutraal land bijzonder gunstige uitzichten op 
definitief herstel biedt; 

5° al de gevallen van vergiftiging (in het bijzonder door 
de gassen, de metalen, de alcaloïden) waarvoor de uitzich 
ten op herstel in een neutraal land bijzonder gunstig zijn. 

Worden van de hospitalisatie uitgesloten : 
1" al de behoorlijk vastgestelde gevallen van geestver 

hijstering ; 
2"' al de ongeneesbaar geachte organische of Iunctioneele 

zenuwziekten (deze twee categorieën behooren tot degene 
die recht geven op rechtstreeksche repatrieering ; 

3" ernstig chronisch alcoolisme; 
A" al de besmettelijke aandoeningen in lie periode waar 

in zij overdraagbaur zijn (acute besmettelijke ziekten, 
primaire en secundaire syphilis, trachoma, melaatschhcid, 
CIIZ.). 

Ill. -- Algemeene opmerkingen 

De bovenstaande voorwnnrrlon moelen over 't algemeen 
in een zoo ruim mogelijken geest worden uitgelegd en toe 
gepast. 
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Celte largeur d'interprétation doit être appliquée parti- ·1 

culièrement aux états névropatlriques ou psychopatüiques 
causés ou déterminés par les événements de la guerre ou 
de la captivité même (psychasthénie des prisonniers de 
guerre), ainsi qu'aux cas de tuberculose à tous Jes degrés. 

Deze ruime uitlegging dient inzonderheid te worden toe 
gepast op de neuropathische of psychopathische toestan 
den die hun werkende of beslissende oorzaak vinden in de 
gebeurtenissen van den oorlog of van de gevangenschap 
zelf (zielszwnkte der krijgsgevangenen), alsmede op de ge 
vallen van tering in alle graden. 

Il va de soi que les médecins de camp et les commissions Het spreekt vanzelf dat rle kampgeneesheeren el) clc 
médicales mixtes peuvent se trouver en présence d'une gemengde medische commissies zich te~enover een massa 
foule de cas non mentionnés parmi les exemples donnés gevallen kunnen bevinden die niet vermeld zijn onder de 
sous chiffre II, ou de cas ne s'adaptant pas à ces exem- in paragraaf II gegeven voorbeelden, of van gevallen clic 
ples. Les exemples mentionnés ci-dessus ne sont donnés zich bij deze voorbeelden niet laten aanpassen. ne hier 
que comme exemple typiques; une liste analogue d'exem- boven vermelde voorbeelden worden slechts als typische 
pies d'altérations chirurgicales n'a pas été établie parce voorbeelden gegeven; een soortgelijke lijst van chirurgische 
que, abstraction faite des cas incontestables par leur na- wijzigingen werd niet opgemaakt omdat, afgezien van de 
turc même (amputations), fJ est difficile <]e dresser une wegens hun aard onbetwistbare gevallen (afzettingen), het 
liste de types particuliers; l'expérience a démontré qu'un moeilijk is een lijst van afzonderlijke typen op te maken; 
e~posé de ces cas . particuliers n'était pas sans inconvé- 1 de ondervinding heeft aangetoond dat een uiteenzetting 
ments dans la pratique. 1 van deze afzonderlijke gevallen niet zonder nadeelcn was 

1 in de praktijk. 

On résoudra tous les cas ne s'adaptant pas exactement 
aux exemples cités en s'inspirant de l'esprit des principes 
directeurs ci-dessus. 

Alle gevallen die zich niet juist aan de aangehaalde 
voorbeelden laten aanpassen, zullen opgelost worden vol 
gens den geest der bovenstaande leidende beginselen. 


